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I iftamma, x,ap цайси халц ёки мш лат нинг

11чышвнятини унинг тарихи, узига хос урф-одат ва 

iiinoiua iapu, х,аётий цадриятларидан айри уолда тасаввур 

шит булмайди. Бу борада, табиийки, маънавий мерос, 

Mi nh inuii бойликлар, кщ на тарихий ёдгорликлар энг м у щ ч  

• пи п  щрдан бири булиб хизмат цилади.

Низнинг цадимии ва гузал диёримиз нафацат Шарц, 

ч, пки  ж щ он цивилизацияси беишкларидан бири булганини 

\,i щаро ж ачоатчилик тан олмоцда ва эътироф этмоцда. 

Ну табаррук заминдан не-не буюк зотлар, олиму 

унмюлар, сиёсатчи ва саркардалар етиишб чищани, 

умумбашарий цивилизация ва маданиятнинг узвий  

мл к/л у/ айланиб кетган дунёвий ва диний илмларнинг, 

икницса, ислом дини билан боглиц билимларнинг тарихан 

>п.' нщори босцичга кутарилишида она юртимизда 

тугилиб кстолга етган улуг алломаларнинг хизматлари 

бсциёс экани бизгаулкан гурур ва ифтихор багишлайди.

И.А.КАРИМОВ
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КИРИШ

Ушбу монографиями маърифатсевар 
онам Мупаввархон аянинг порлоц 

хотирасига багишлайман.

Мамлакатимиз мустакилликка эришгандан сунг 
халкимшнинг кадимий ва бой маданий меросини, адабий 
ёдгорликларини атрофлича, жидций тадкик; килиш ишларининг 
кулами кенгайди. Президентимиз И.А.Каримов: 
“Мустакиллигимизнинг дастлабки кунлариданок аждодларимиз 
томонидан яратиб келинган гоят улкан, бебахо маънавий ва 
маданий меросни тиклаш давлат сиёсати даражасига кутарилгани 
нихоятда мухим вазифа булиб колди” , -  деб бежиз 
таъкидламаган эдил ар. Зеро, ота-боболари меросига хурмат 
билан караган, жиддий урганган, уни дунёга танитишга интилган 
халкдагина ривожланиш хам, бутун дунёга танилиш хам булади. 
Бу борада президентимизнинг мана бу фикрларини келтириш 
уринли: “Марказий Осиё тарихида сиёсий акл-идрок билан 
маънавий жасоратни, диний дунёкараш билан комусий 
билимдонликни узида мужассам этган буюк арбоблар куп булган. 
Имом Бухорий, Имом Термизий, Хожа Бахоуддин Накшбанд, 
Хожа Ахмад Яссавий, Ал-Хоразмий, Беруний, Иби Сино, Амир 
Темур, Мирзо Улугбек, Захириддин Бобур ва бошка куплаб буюк 
аждодларимиз миллий маданиятимнзни ривожлантиришга улкан 
хисса кущдилар, халкимизнинг миллий ифтихори булиб 
колдилар. Уларнинг номлари, жахон цивилизацияси тараккиётига 
кушган буюк хиссалари хозирги кунда бутун дунёга маълум”2.

Шундай буюк мутафаккирлардан бири бу, шубхасиз, 
Кадимги туркий адабиёт намояндаси, комусий ижодкор Юсуф 
Хос Хожибдир. У яратган илк туркий ёзма обида намунаси 
“Кутадгу билиг” узининг теран мазмуни, гузал бадиияти ва нафис 
поэтикаси билан бир неча асрлардан бери жахон илм ахли, шу 
жумладан, адабиётсеварларнинг диккат марказида турибди. 
Асарнинг дунё олимлари томонидан кенг )фганилаётгани ва 
жахоннинг турли тилларига кайта-кайта таржима этилгани

Каримов И.А. Узбекистон XXI аср бусагасида: хавфсизликка тахдид, баркарорлик 
шартлари ва тараккиёт кафолатлари. -  Т.: Узбекистон, 1997. -  Б. 134.

Уша асар. - Б  . 140.
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|муигн кvii тадкикотчилари олдига уни мукаммал таджик; этиш 
fiHlH'bi миада купрок вазифаларни куяди.

I ||4'(идситимиз уринли таъкидлаганларидек: “Кейинги 
ЙМ'иараа ммллий адабиётимизнинг энг яхши намуналарини чет 
|| | | | | |11|11и пфжима килиш ва шу асосда халкимизнинг хаёт тарзи 
hit ит >чшп фазилатларини кенг намойиш этиш борасида хам 
ми) hi нммшиятлар пайдо булмокда. Лекин, афсуски, бу масалада 
Пи* мин-бери кузга куринадиган амалий натижаларга эриша
11 'I I ii м I <м 111 йук. Илгари узбек адабиёти намуналарини бошка 
ИЫ'Жры тржима килиш асосан учинчи тил, яъни рус тили 
оркааи амалга оширилар эди. Бу борада килинган катта ишларни 
м\ inн ini ба.\олаган холда, эндиликда адабиётимизнинг энг етук 
hi ирааршш бевосита она тилимиздан гарб ва шарк тилларига 
iii|i(iiiiMa килишга каратилган ишларни кучайтиришимиз зарур”1. 
It'pi I, “Кутадгу билиг” асарининг турли тиллардаги 
||||ькималарини тизимли тарзда киёсий тахдил этиш унинг жахон 
I I■ 11 >1ш ,караёнидаги мавкеини янада оширади.

Асар х,озиргача жахоннинг куплаб тилларига таржима 
mi пип ап Бу борада, айникса, Гарбий Европа тилларидаги 
||||'-|1|1маларнииг хам ахамияти жуда катта. Ушбу таржималар 
|ф|либ узбек ва хорижий олимлар томонидан атрофлича тахдил 
н н иди на бу ишлар хамон давом этмокда.

Асарнинг Узбекистонда ва хорижий мамлакатларда 
\|наиилиш тарихи анча узок даврларга бориб такалишига 
||.||шмай, унинг хорижий тиллардаги талкинини аслият билан 
I п.ч ни Iахлил этиш вазифаси долзарблигича кдпмокда. Бу фикр 
.ii • 11111 j 1111 инглизча таржималарига хам тула тааллукдидир. Асар 
пт пи гилига биринчи марта Чикаго университета профессори 
I'ntK'pt Денкофф2 томонидан 1983 йили ва иккинчи марта инглиз 
пюпрп на таржимони Волтер Мей3 томонидан 1998 йили таржима 
ММШ1ДИ. Бу икки таржиманинг хам узига хос хусусиятлари 
манжуд: биринчи таржима, асосан, насрда берилган булса, 
иккиичиси назмда амалга оширилганлигига карамай бевосита 
.и шип а эмас, балки воситачи тилдаги таржимага таянган. Шунга

Каримов И.А. Юксак маънавнят- енгплмас куч. -Т .:  Маънавняг, 2008. -  Б. 139. 
Denkoff R. Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic 

Mirror lor Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University o f
I Im aro Press, 1983. -  281 p.

Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge / Translated into English by W.May. -  Moscow- 
HUhkek 1998.-510 p.
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кура, мазкур инглизча гаржималарни атрофлича уРганиш 
“Кутадгу билиг”нинг жахон адабиётида туттан урни ва бошка 
халклар адабий анъаналарига таъсирини уша тиллардаги илмий- 
бадии шархларининг мазмун ва мундарижасини аникдаш 
имконини яратади. Уларни киёсий тахлил этиш, аслиятга 
адекватлик даражасини аниклаш киёсий адабиётшунослик ва 
таржимашунослик учун кимматли хулосаларни беради.

Маълумки, “Кутадгу билиг” хажман анча катта асар, у 6500 
дан купрок байтдан иборат. Биз ушбу монография доирасида 
“Кутадгу билиг”нинг икки инглизча таржимасини аслият билан 
Киёсий тахдил этишга харакат килдик. В.Мей таржимаси рус 
тили воситасида амалга оширилганлиги сабабли урни билан 
мукояса учун С.Н.Иванов каламига мансуб русча таржимани хам 
тахдилга тортдик.

Юртимизда узбек мумтоз адабиёти намуналарини хорижий 
тиллардаги талкинлари ва жахон адабиёти дурдоналарининг 
узбек тилига угирилган таржималарини атрофлича тахлил этиш 
буйича Г.Саломов, Н.Комилов, Н.Отажонов, М.Холбеков, 
М.Бакоева, Х-Кароматов, С.Олимов, З.Исомиддинов, М.Собиров, 
Р.Каримов, Р.Файзуллаева, М.Жавбуриев, Э.Очилов, К.Жураев, 
Й.Нурмуродов А.Абдуллажонов, Н.Урмонова, С.Комилова, 
Д.Хошимона ва бошка бир катор олимларнинг ишлари бу 
борадаги кузга куринган тадкикотлар сифатида тан олинаган.

“Кутадгу билиг”нинг жахон олимлари томонидан тадкик 
этила бошланганига хам уч асрдан ошди. Бу борада йирик 
туркийшунос олимлар Х-Вамбери, В.Радлов, А.Самойлович, 
С.Малов, А.Валитова, И.Стеблева, С.Иванов, Н.Гребнев, Р.Арат, 
Р.Денкоффларнинг хизматлари алохида тахсинга лойик.

Узбек кутадгу билигшунослик мактабининг захматкаш 
олимлари сифатида А.Фитрат, K-Каримов, Г.Абдурахмонов, 
Б.Тухлиев, К-Содиков, А.Каюмов, А.Абдуазизов, Х-Болтабоев, 
З.Содиков, X-Абдуллаев, А.Ахметова, Б.Абдурахмонова, 
Г.Хужаев, Х-Неъматов, М.Имомназаров, О.Жураев, Э.Фозилов,
А.Алиев, Э.Умаров ва А.Ёкубовларнинг номларини келтириш 
уринли. Бу олимларнинг саъй-харакатлари туфайли “Кутадгу 
билиг”ни урганиш, унинг умумфилологик, лингвистик, 
иедагогик, фалсафий, дидактик ва бадиий сирларини очиш хамда 
асарнинг бутун жахон адабиётидаги мавкеини аниклашга булган 
кизикиш янада ортди.
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I.M I III, ИМt кот учун “КУгадеу билиг”нинг факат туртликлари- 
HNIHim Мфй'шб олдик ва бу куйидаги омиллар билан асосланади:

I Л* нр mi/К ми жуда катта, у ун уч минг мисрадан купрок 
.1,1 1>утуи асарни рус ва икки инглизча таржималари 

(I i h .h i ктч ниш катта куч ва вактни талаб килади, 
«1Н< t • |м <нin>■ I nun хажми хам бунга имкон бермайди.

" I s |>i шклар узларининг вазни, мавзу ва услуб 
fty yi и и I три, бадиий тасвир принципларига кура асарнинг 
Пшнин мкмларидан мутлако фарк килмайди”1, демак, биз 
I \ РI пп. i.ip мисолида хам асар бадиий хусусиятларининг 
I iip*i.iiMit i>i икс 1 ниш муаммолари устида фикр юрита оламиз.

I А» прпа 200 дан ортик туфтлик мавжуд, рус ва икки инглизча 
ыр I им,I км п туртликлар билан 800 дан ортик, яъни 3200 дан 
нрI нit Min раин ташкил этади. Бу хажм мавзуни атрофлича 
.'рщ пни л (-трлн имкон беради.

' Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”и ва айрим жанрлар такомили
I М,н п.шпй. тагл и к , касида). -  Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  Б. 27.



I БОБ.
ЖАХОН ТУРКИЙШУНОСЛИГИДА “КУТАДГУ 

БИЛИГ’НИНГ УРНИ ВА АХДМИЯТИ

1.1. “Кутадгу билиг” -  узбек, амернка ва 
инглиз адабий жараёнида

Юксак маънавиятли инсон тарбиясида тарихий ёдгорликлар 
ва ёзма обидаларнинг урни катта. Узлигимизни англаган, уз 
тараккиёт йулимизга эга булган бугунги кунда бундай тарихий 
асарларни урганиш ва келажак авлодга ургатиш давлатимиз 
сиёсатининг ажралмас бир кисмидир. Ирезидентимиз 
таъкидлаганларидек, “Тарих миллатнинг хакикий тарбиячисига 
айланиб бормокда. Буюк аждодларимизнинг ишлари ва 
жасоратлари тарихий хотирамизни жонлантириб, янги фукаролик 
онгини шакллантирмокда. Ахлокий тарбия ва ибрат манбаига 
айланмокда”1. Бугунги давлатчилигимиз сиёсати, комил инсон 
тарбияси ва буюк келажак куриш йулидаги саъй-харакатларимнз, 
албатта, ота-боболаримизнинг йул-йуриклари, панду насихатлари 
ва бой маданий меросига асосланган.

“Кутадгу билиг” умумтуркий обида сифатида жахон 
туркийшуносларининг эътиборини жуда жидций тарзда тортиб 
келаётгани бежиз эмас.

Узбекистонда Юсуф Хос Х,ожибнинг “Кутадгу билиг” 
асарини урганиш ва тадкик этиш ишлари хориж олимларининг бу 
борада амалга оширган ишларидан кам эмас. Аввало, узбек 
кутадгу билигшунослик мактабига асос солган олимлар сифатида
А.Фитрат, Н.Маллаев, К-Каримов, Б.Тухлиев, К-Содиков ва 
бошка бир катор олимларнинг номларини келтириш уринли. Бу 
олимларнинг саъй-харакатлари туфайли “Кутадгу билиг”нинг 
умумфилологик, поэтик жихатларини урганиш хамда асарнинг 
жахоний мавкеини аниклашга булган кизикиш янада ортди.

Таъкидлаш керакки, йирик адабиётшунос Абдурауф Фитрат 
юртимизда “Кутадгу билиг”нн тадкик килишни бошлаган илк 
олимлардандир. У “Маориф ва укитгучи” журналининг 1925 йил 
2-сонида эълон килган маколасида2 Наманган нусхасининг 
топилиши, асосий мазмуни ва колган иккита нусхасининг тарихи

1 Каримов И.А. Узбекистон ХХ[ аср бусагасида: хавфсизликка таздид, баркарорлик 
шартлари ва тараккиёт кафолатлари.-Т.: Узбекистон, 1997,- Б. 140.

2Фитрат А. Танланган асарлар. П жилд. Илмий асарлар. Нашрга тайёрловчи ва изохлар 
муаллифи Х-Болтабоев. -  Т.: Маънавият, 2000, — Б. 11-16.
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хамда уларнинг урганшгаши юзасидан мулохазаларни билдирган. 
Булардан танщари, Фитрат асардаги туртликларга хам алохида 
тутсталиб, “Кутадгу билиг” маснавий (иккилик тизим) шаклида 
ёзилган булса хам, онда бир куб туртликлар (рубоийлар) бор. Бу 
туртликлар я на “Шохрома” вазнида булуб, кофиялари Эрон 
шоирлари орасида машхур булган рубоийлар тартибида” 
эканлигини таъкидлайди. Шу билан бирга, асарнинг Наманган 
нусхасида туртликларнинг олтин суви билан ёзилганлигини 
эслатиб утади1.

Эътибор килинса, Фитрат асар туртликларини рубоийларга 
тенглаштиради ва бу нихоятда уринлидир. Юсуф Хос Хожиб 
туртликларидаги мавзу кенглиги, маъно серкирралиги уларни 
рубоийга якинлаштиради. Бирок, рубоий туртликдан узининг 
вазн хусусияти билан фаркланади. Р.Орзибеков асосли 
таъкидлаганидек: “Бир хил рубоийларнинг
1-, 2-, 4-мисралари узаро кофияланган холда 3-мисра бу мисралар 
билан кофиядош булмайди. У кофиядан озод колади. Унинг 
кофияланиш схемаси ааба дир. Шарк адабиётида, жумладан, 
узбек адабиётида яратилган рубоийларнинг абсолют купчилиги 
шундай кофия системасига эгадир”2. Бундай кофияланиш 
“Кутадгу билиг” туртликларига хам тулигича хосдир. Айтиш 
мумкинки, “Кутадгу билиг” туртликлари туркий адабиётда 
рубоий жанрининг шаклланишида мухим адабий боскич 
вазифасини утаган.

Асардаги туртликларнинг сони ва муаллифи хусусида 
туркийшунос олимлар уртасида анчагина мунозаралар булган. 
Киёсий тахдиллардан маълум булдики, асарда жами 210 та 
туртлик мавжуд ва уларнинг барчаси Юсуф Хос Хожибнинг 
узига тегишли.

Макола сунгида Фитрат “Кутадгу билиг”нинг барча 
нусхаларини солиштириб, камчиликларни тулдириб, бузилган 
тартибларни тузатиб, тушунарсиз сузларни изохлаб, янги бир 
транскрипцияни яратган холда нашр этиш мухим вазифалардан 
б1фи эканлигини таъкидлаган. Туркийшунос олимлар Р.Р.Арат ва 
K-Каримовлар бу вазифани тегишли тарзда амалга оширдилар. 
Уларнинг тадкикотлари натижасида асарнинг турк ва узбек 
тилидаги транскрипция ва табдиллари яратилди. Бирок, жахон

1 ^ш акитоб. — Б. 15.
2 Orzibekov R. O ’zbek lirik she’riyati jantlari. -  Т.: Fan, 2006. -  В. 144.
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микссида асар устида хар томонлама олиб борилаётган кунлаб 
тадкикотлар унинг учта кулёзмаси асосида янада мукаммалрок, 
тулдирилган транскрипция ва табдилларига эхтиёж 
сезилаётганлигини курсатмокда1.

“Кутадгу билиг” устида жиддий тадкикот олиб борган 
таникли олим Наган Маллаев2 уз изланишларида асар 
муаллифининг хаёти ва ижоди, ижтимоий-сиёсий, ахлок,ий- 
таълимий карашлари, асарнинг уз давридаги шухрати, сюжет ва 
композицияси, бадиий киммати ва тили хамда асардаги образлар 
каби масалаларни кенг ва атрофлича тахлил этди. Олим асарнинг 
бадиий кимматига бахо бериб, “Кутадгу билиг” туркий тилдаги 
ёзма адабиёт хали у кадар бой тажрибага эга булмаган бир даврда 
вужудга келди. Шоир форс-тожик тилида ижод этиш традицияси 
изидан бормади, балки катта журъат билан уз она тилида йирик 
бадиий асар яратишга киришди ва уни муваффакият билан 
тугатди” -  дея алохида курсатиб утади. Бундай фикрни кейинрок 
Р.Денкофф хам таъкидлаган эди3.

Асарнинг тил хусусиятларини урганищда академик 
Г.Абдурахмоновнинг анча жиддий ишларни амалга оширганлиги 
яхши маълум. Биз учун олимнинг асарнинг рус тилига 
таржималари борасидаги фикр-мулохазалари хамда амалий 
ишлари алохида ахамият касб этади4,

Узбекистонда “Кутадгу билиг” устида биринчилардан булиб 
монографик даражада тадкщоглар олиб борган олим Каюм 
Каримовдир. Тадкикотчи асардаги келишик категориялари 
юзасидан номзодлик диссертациясини химоя килди ва “Кутадгу 
билиг”нинг жахон олимлари эътирофига сазовор булган нисбатан 
мукаммал транскрипцияси, хозирги узбек тилидаги табдилини

1 Транскрипциялардаги айрим номутаносибликларга ишнинг кейинги са^ифаларида 
муносабат билдирилгая.

2 Маллаев Н. Узбек адабиёти тарихи. Биринчи китоб. Тулдирилган учинчи нашр. — Т.: 
У^итувчи. 1976. -  Б. 111-138.

3 Denkofl R. Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic 
M inor for Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University o f 
Chicago Press, 1983. -  P.12.

4 Абдурахлонов Г. Исследования no старотюркскому синтаксису XI в. -  М.: Наука, 1967., 
Абдурахмонов F. “Кутадгу билиг” асари хакида // Научные труды ТТУ и ФГПИ к 40-летию 
ФГПИ. Вьш. 377. Гуманитарные и естественные наукл. — Ташкенг-Фергана, 1970. -  С. 186-190., 
Абдурахмонов Г. К переводу “Кутадгу билиг” на русский язык // Советская тюркология. -  
Баку, 1970. — X” 4. -  С. 120-126., Абдурахлюнов Г. ‘'Kv ia.u y билиг" танцидий матнини тайёрлаш 
муаммолари // Узбек тили ва адабиёти журнали. -  Тошкент, 2006. -  № 4. -  Б. 40-44.

5 Каримов К- “Кутадгу билигда” келишик категорияси: Филол. фан. ном. ... дис. -  Т.: 
1962.-194 6.
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нашр эттирди. Олим томоиидан асарнинг филологик хамда 
поэтик жихатларига оид бир катор илмий тадкикотлар эълон 
килинди1. Асар туртликларининг яхлит холдаги нашри хам 
бевосита шу олим номи билан боглик'. Олим асарни турли 
тизимларда урганиш билан бирга унинг хорижий тадкикотчилар 
томонидан амалга оширилган ипшарга у3 танкидий 
муносабатларини хам билдирган3. Жумладан, уларнинг бирида 
киргиз олимлари У.Асаналиев; ва К.Аширалиевларнинг асар тили 
буйича билдирган фикр-мулохазалари ва тахлилларидаги бир 
катор хато ва камчиликлар аник далиллар асосида очиб берилган.

Бокижон Тухлиев асарни замонавий адабиётшунослик 
тамойиллари асосида тадкик этиб келаётган олимлардан 
биридир4. У “Кутадгу билиг”нинг жанр хусусиятларини урганиш 
устида салмокли тадкикотлар ни амалга оширди, асар поэтикаси, 
жанри ва ундаги бадиий санъатлар масалаларини, шунингдек, 
асарнинг туркий халклар фольклори билан алокадор 
жихатларини атрофлича тахпил килди5, булар асосида 
монографиялар6 нашр этди. Булардан ташкари, “Кутадгу 
билиг”нинг узбек тилида кирилл ва лотин алифболарида 
болаларбоп нашрларини чоп эттирди. Олимнинг янги 
маълумотларига Караганда шу кунларда асарнинг янги мукаммал

Каримов К. “Кутадгу билиг”ни транскрипция ва тавсиф килиш принцитшари // Узбек 
тили ва адабиёти. — Тошкент, 1970. — № 5. — Б. 28-34., Каримов К- Восита келишиги (“Кутадгу 
билиг” материаллари асосида) // Узбек тили тарихи масалалари. -  Т.: Фан, 1977. — Б. 47-54., 
Каримов К  Илк бадиий достон. — Т.: Фан, 1976. — 223 б., Каримов К- Юсуф Хос ХОЖ1,б ва 
“Шохнома” // Общественные науки в Узбекистане. — Тошкент, 1965, -  № 8. — Б. 27-30., 
Каримов К- “Кутадгу билиг”нинг топилиши ва урганилиши тарихидан // Адабиётшунослик ва 
тилшунослик масалалари. 2-китоб. -  Т.: УзФА, 1961. -  Б. 26-29., Каримов К- “Кутадгу 
бшшг”нинг тузилиши ва вазни // Адабиётшунослик ва тилшунослик масалалари. 2-китоб. -  Т.: 
УзФА, 1961.- Б .  66-21.

Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. Транскрипция ва хозирги узбек тилига тавсиф, 
Нашрга тайёрловчи. К-Каримов. -  Т.: Фан, 1971. — 971 б.

Шукуров Ш., Каримов К- “Кутадгу билиг’нинг тили тахлилига багишлаиган бир 
тадкикот хусусида // Узбек тили тарихи масалалари. -  Т.: Фан, 1 9 7 7 .-Б . 159-168.

Тухлиев Б. Краткий обзор издании о древнейшем письменном памятнике “Кутадгу 
билиг” // Библиотеки Узбекистана. Сб. стат по теории и практике библиотечного дела. -  № 11.
-  Ташкент, 1981. -  С. 129-140., Тухлиев Б. Кадаший ёзма ёдгорлик -  “Кутадгу билиг” нашрлари 
хякида кискача обзор // Узбекистон кутубхоналари. Кугубхоначюшк назарияси ва практикасига 
оид маколалар туплами. № 12. — Тошкент, 1982. — Б. 151-165; Юсуф Хрос Хожиб ва туркий 
халклар фольклори. -  Тошкент.Вауог, 2014/

Тухлиев Б. Поэтика “Кутадгу билиг ’ Юсуфа Хас Хаджиба: Дис. ... канд. филол. наук. -  
Т., 1982. -  147 с.

Тухлиев Б. Билим -  эзгулик йули. — Т.: Фан, 1990. — 24 б., Тухлиев Б. Юсуф Хос 
Хожкбнинг “Кутадгу билиг" асари ва айрим жанрлар такомшш (маснавий, туртлик, касида). -  
Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  119 б., Тухлиев Б. Вопросы поэтики “Кутадгу билиг” Юсуфа Хас 
Хаджиба -  Т.: Аср-матбуот, 2004. -  214 с.
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матни, транскрипцияси ва рус тилига таржимаси амалга 
оширилмокда1.

Туркийшунослик, жумладан, “Кутадгу билиг’нинг тил ва 
ёзув хусусиятлари устида жиддий тадкикотлар олиб бораётган 
яна бир йирик олим Косимжон Содаковдир2. Унинг изланишлари 
натижасида асар кулёзмаларининг график хусусиятлари анча 
батафсил текширилди, шулар асосида туркийшунослик бир катор 
илмий хулосаларга эга булди. Олимнинг тадкикотларида асар 
Кулёзмаларининг топилиш тарихи, тузшшши, узаро тафовутлари, 
жумладан, кулёзмалардаги тушиб колган айрим кисмлар 
тугрисида илмий маълумотлар берилган. Асар кулёзмаси 
нусхаларини тахлил килиб, “..Дирот нусхасида сатрларда 
изчиллик йук, айрим бетлари зичлашиб кетган. Купи 33-36 
сатрли, баъзан 48, х,атто 20 каторли сах,ифалар х,ам бор. Котиб 
(бахши)нинг шошилиб ёзгани сезилиб туради.

... К°х,ира нусхасида ора-ора асарнинг сахифалари, хатто 
айрим боблари хам тушиб колган. Баъзи бетлари аралашган 
холда кайта муковаланган. Мазкур нусхада асарнинг якуни йук-

... Наманган нусхасида асарнинг якуни йук: китоб 
“Узгурмиш Угдулмишга панд беришини айтади” бобида тугайди. 
Хатто мана шу боб охирламасданок узилиб колган” -  деб 
таъкидлайди. Шу тарзда у учта кулёзманинг хар бирига 
мукаммал филологик тавсифлар бериб чщади.

Шунингдек, К  Содиков асар нусхалари бобларининг киёсий 
жадвалини хам тузган3. Мазкур тадкикотнинг “Кутадгу билиг” 
нашрлари булимида жахон туркийшунослигида асарнинг узбек ва 
бошка турли тиллардаги табдил ва таржималари руйхати

Тухлиев Б. “Кутадгу билиг”нинг матни ва таржимаси хусусида // Адабий таълим ва 
ёшлар тарбияси. Республика амалий-назарий анжуман материаллари. -  Тошкент, 2010. -  Б. 24- 
26.

Содиков К- “Кутадгу билиг”никг уйгур ёзувидаги варианти хакида // Адабий мерос. 
Узбек адабиёти тарихидан тадкикот ва материаллар. Илмий асарлар туплами. -  Тошкент, 1983.
-  № 3. -  Б. 57-62., Содиков К- “Кутадгу билиг”нинг тил хусусиятлари // Исходов М. Рахмонов 
H., Содиков К» Тухлиев Б. Улмас обидалар. -  Т.: Фан, 1989. -  Б. 229-306., Махмудов К , 
Содиков. K-X1-XV асрнинг туркий ёзувидаги ёдторликлар. -  Т.: Фан, 1994. -  164 б., Содиков К- 
“Кутадгу билиг”нинг уйгур ёзувли кулёзмаси ва асар вариантлилиги масаласи // Адабий мерос. 
Узбек адабиёти тарихидан тадкикот ва материалj:ap. -  Тошкент, 1998. -  № 1-2. -  Б. 29-34., 
Содиков К- Туркий хужжатчилигимиз асослари. // Жамият ва бош кару в. -  Тошкент, 1998, № 3.
-  Б. 30-32., Содиков К- Туркий матннавислик тарихидан // Каюмов А., Исходов М., 
А.Отахужаев, К Содиков. Кдцимги ёзма ёдгорликлар. -  Т.: Ёзувчи, 2000, -  Б. 146-204., Ис\оков 
М., Содиков К., Омонов К- Мангу битиклар -  Т.: 2009. -  Б. 96-98.

Бу хакда каранг: Содиков К. Турыш матннавислик тарихидан // Каюмов А., И с \о к о в  м., 
Отахужаев А., Содиков К- Кддимги ёзма ёдгорликлгр. -  Т.: Ёзувчи, 2000, -  Б. 146-204.
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келтирилган. Эслатиш керакки, ушбу руйхатга Н.Гребневнинг1 
русча, Р.Денкофф2 ва В.Мейнинг3 инглизча таржималари 
киритилмаган4.

“Кутадгу билиг”нинг таржимашунос олимларимиз назарига 
тушганига хам анча вакт булди. Гулом Хужаев уз номзодлик 
диссертациясида узбек адабиётининг бадиий-услубий узига 
хосликларининг немис тилида кайта яратиш масалаларини 
киёсий тахлил килди3.

“Кутадгу билиг’нинг Р.Денкофф каламига мансуб биринчи 
инглизча таржимаси хусусида илк маротаба тилшунос олим, 
профессор Абдузухур Абдуазизовнинг маколаси чоп килиниб, 
унда таржиманинг узига хос томонлари, ютуклари, камчиликлари 
курсатилиб, мутаржим хакида фикрлар билд прилган". Шу уринда 
Юсуф Хос Хожибнинг акл ва заковат борасидаги фалсафий 
карашлари тугрисида олимлар уртасидаги мунозарали масалага 
эътибор каратамиз. Адабиётшунос олим Н.Маллаев уз 
тадкикотида Юсуф Хос Хожибнинг ахлокий-таълимий 
карашлари борасида фикр билдирар экан, “Юсуф Хос Хожибнинг 
фалсафий карашлари, хусусан, медицинага оид мулохазалари 
Абу Али Ибн Синонинг мероси таъсирида шаклланган булиши 
керак. Шоир “Тожи Хаким” деганда7, Абу Али Ибн Синони кузда 
тутган булиши мумкин”8, -  деб ёзади. Бу фикр немис олими Отто

Юсуф Баласагунский. Наука быт счастливым. Перевод Наума Гребнева. -  М.: 
Художественная литература. 1975. -  188 с.

Denkoff R. Yusuf Khass Hajib. Wisdom o f Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic 
Mirror for Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University of 
Chicago Press, 1983. -  281 p.

Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge / Translated into English by W. May. -  Moscow- 
Bishkek: 1998 .-510  p.

Бу хакда каранг: Содиков К- “Кутадгу билиг”нинг нашрлари // Туркий матннавислик 
тарихидан //  Каюмов А., Исхоков М., Отахужаев А., Содиков К. Кадимги ёзма ёдгорликлар. -  
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Алберте томонидан хам таъкидланган1. А.Абдуазизов бу фикрни 
маъкулламайди. У ёзади: Бу фикр хдкикатга зиддир. Гуёки 
Абу Али Ибн Сино акл ва заковатни бир-биридан ажрагиб, 
фалеафий жихатдан аввал урганилади, кейин заковат килинади, 
деб ёзган эмиш. Юсуф Хос Х,ожио эса шу гояни кабул килган 
эмиш. Пахоланки, Юсуф Хос Хожиб асарда акл ва заковатни 
ажралмис холда изохлаган”2. Бу бизнингча хам айни хакикатдир.

Таржимашунос олим Зохиджон Содиков бир неча 
йиллардан бери “Кутадгу бшшг”нинг хорижий тиллардаги 
талкинларини таржимашунослик тамойиллари асосида илмий 
тахлилдан угказиб келаётган олимлардан биридир. Унинг 
дастлабки тадкикотларида асарнинг иккита немисча таржимаси 
аслият билан киёсланиб тахдилдан утказилди . Олим бу 
тадкикотида “Кутадгу билиг’нинг венгер шаркшуноси 
Х-Вамбери ва рус-олмон туркийшуноси В.Радловлар томонидан 
амалга оширилган немисча таржималарини киёсий тахяил этган. 
З.Содиков Р.Денкофф таржимасига илова этилган кириш сузини 
узбек тилига угириб, “Жахон адабиёти” журналида чоп этди4. 
Муаллиф маколага инглизча таржима ва мутаржим хакидаги, 
унинг таржимадаги муваффакияти, шунингдек, Р.Денкоффнинг 
асар тугрисидаги айрим фикрларига танкидий мулохазаларни хам 
илова килган.

Олимнинг асар таржималари хакида эълон килган 
монографияси хам бу сохадаги муносиб ютуклардан бири 
сифатида эътироф этилиши мумкин5. Унда китобнинг Fap6 
ижтимоий-эстетик карашлари билан муносабатлари хакида анча 
кенг мулохазалар билдирплган. Юсуф Хос Х°жибнинг 
ижтимоий, шунингдек, бадиий-эстетик тафаккур тарихида тутган 
урнига тегишли бахо берилган. Унинг таржимашунослик нуктаи 
назаридан чикарган хулосалари соха ривожига муносиб хисса 
булиб кушнлиши шубхасиз.

Denkoff R. Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic 
Mirror for Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University of 
Chicago Press, 1983. -  P. 12.

Абдуазизов А. “Кутадгу билиг” инглиз тилида // Узбекистон адабиёти ва санъати. -  
Тошкент, 1993. - № 28 (3236),

Содицов 3. Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” асарининг олмонча илмий-адабий 
талкинлари: Филол. фан. н о м .... д и с с -Т ., 1994. -  134 б.

Роберт Денкофф. Бахту тахтга элтувчи билим. Инглиз тилидан З.Содиков таржимаси // 
Жахон адабиёти. -  Тошкент, 2005, Ноябр. -  Б. 152-154.

Содиков 3. “Кутада-у билиг” таржималарининг киёсий-типологик т а л д а л и .  _  т .; Фан, 
2007. -  171 б.
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Таъкидлаш керакки, олим тадкикотларига В.Мейнинг 
инглизча таржимаси жалб этилмаган. Шунинг учун хдм асарнинг 
русча ва икки инглизча таржимасини аслият билан шеърий 
таржима конуниятлари асосида киёсий-типологик тахдил этиш 
долзарб ахамият касб этади.

Асарнинг матний муаммоларини урганишда Х-Неъматов 
эълон килган илмий тадкикот ишлари алохида ахамиятга эга1. 
Олим уз тадкикотларида, асосан, асарнинг матни, ундаги 
кемгикликлар ва кулёзмалардаги номутаносибликларни 
атрофлича тахдил этди. Асарнинг Наманган нусхасидан тушиб 
колган маълум кисмларини киесий тахдил оркали аниклади.

Академик Бахтиер Назаров асар юзасидан Индиана 
университетидаги халк,аро конференциядаги уз маърузасида 
“К,утадгу билиг”нинг туркий халклар ва жахон адабиётида тутган 
урни, Юсуф Хос Хожиб дидактикасининг узига хос жихдтлари 
тугрисида асосли фикрларни билдирган. Асар муаллифини 
Шаркнинг буюк мутаффаккирлари билан бир каторда Аристотель 
ва Сукрот каби гарб донишмандлари билан тенглаштиради ва биз 
бунга тулик кушиламиз.

Адабиётшунос ХамР° Абдуллаев' асардаги халк маколлари 
ва афоризмларни илмий тахлилдан утказди. Уларнинг туркий 
халклар, жумладан, узбек, коракалпок ва козок фольклоридаги 
вариантлари билан киёсий тахдил килди. Тадкикот юзасидан 
илмий рисола чои этди3.

Юртимизда “Кутадгу билиг”ни иедагогик жихатдан 
урганишда дастлаб А.Ахметова4 илмий тадкикот олиб борган 
булса, асарни таълим боскичларида у Р г а н и ш  буйича 
Б.Абдурахмонова5 номзодлик диссертациясини химоя килди.

Бундан ташкари, асарнинг турли кирраларини урганишга 
хисса кушган яна куплаб олимларнинг номларини келтириш 
уринли. Хусусан, А.Каюмов'5, Х-Болтабоев , Х.Х0МИД°В',

1 Неъматов Г. Юсуф Хос Хожиб. Узгурмишнинг улими (“Кутадгу билиг”дан) // Узбек 
тили па адабиёти. -  Тошкент, 1973. -  № 1. -  Б. 64-65.

2 Абдуллаев X- Халк маколларининг “Кутадгу билиг” поэтикасидаги урни ва бадиий- 
эстетик функциялари: Филол. фан. н ом .... дисс. -  Т.: 2005. -  160 б.

3 Абдуллаев X. “Кутадгу билиг”да халк маколлари. -  Нукус: Билим, 2003. -  15 б.
4 Ахметова А.К. Педагогические взгляды Юсуфа Хас Хаджиба Баласагунского (по поэме 

“Кутадгу билиг”): Автореф. дисс.... канд. пед. наук. -  Т.: 1990 .-24  с.
5 Абдурахмонова Б. Таълим боскичларида “Кутадгу билиг”ни урганишнинг узига хос 

хусусиятлари: Пед. Фан. ном. дисс.... автореф. -  Т., 2007. -  24 б.
6 Каюмов А. Эзгулик инжулари II Совет 1/збекистони. — Тошкент, 1966. 30 сентябр., 

Каюмов А. Кутадгу билиг/ / Гулистон, -  Тошкент, 1967. -  № 1 .- Б .  9-11.
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М.Имомназаров3, О.Жураев4, Б.Валихужаев5, М.Хайруллаев6,
Э.Фозилов7, А.Алиев8, Э.Умаров9, А.Ёк,убов10, Х.Куругли11, 
М.Саидов12, И.Баролина1, каби олимлар асарнинг адабий- 
лисоний, фалсафий, ахлокдй хусусиятларига оид масалалар 
юзасидан тадкикотлар олиб боришди.

Кагор тадкикотлардан англапшладики, мавжуд учта кулёзма 
асосида “Кутадгу билиг’нинг мукаммал танвдций матни 
транскрилцияси ва табдилини яратиш бугунги куннинг долзарб 
вазифаларид андир.

Бугунги кунда хам асарни урганишга катга кизикиш 
билдирилаётганини алохида кайд этиш лозим. Унга тилшунос ва 
адабиётшунос ёшларимиз турли жихатдан ёндашиб, илм- 
фаннинг сунгги ютукдари асосида асардаги факт ва ходисалар 
мохиятини ёритиб беришга интилмокдалар. Журнал ва илмий 
тупламларда асарнинг бопща поэтик хусусиятлари хдкида хам 
куплаб кузатишларнинг эълон килиб борилаётганини куриш 
мумкин14.
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I Фазылов Э.И. Лексика “Кутадгу билиг” в древнетюркском словаре // Советская 

тюркология. -  Баку, 1970.- № 4 .- С .  165-168.
8 Алиев^ А. “Кутадгу билиг” ва “Девону лугот ит-турк”нинг Наманган шеваларига 

муносабати // Узбек тили ва адабиёти. -  Тошкент, 1970. -  № 5 -  Б.35-37.
Умаров Э. "Кутадгу билиг”даги бир ибора тарихи // Узбек тили ва адабиёти. -  Тошкент, 

1 9 7 0 .-№  6. -  Б. 64-66.
10 Ё^убов А. “Кутадгу билиг”да давяатчилшс концепцияси. -  Т.: Халк мероси, 1997. -  64 

б., Ёкубов А. Юсуф Хос Хожиб тасаввуфи // Узбекистан адабиёти ва санъати. -  Тошкент, 1995,
9 июнь.

II Корогли X. Алл Эр Тонга и Афрасняб но Юсуфу Баласагуни, Махмуду Кашгари и
другим авторам. Советская тюркология, -  Баку, 1970. -  № 4. -  С. 108-115.

12 Азимов И., Саидов М. Юсуф Хос Хожибнинг ахлокэй ^арашлари. -  Т.: 1993. -  26 б.
13 Баролина И. Поэма Кутадгу билиг // Юсуф Хас Хаджиб. Наука быть счастливым. 

Перевод Н.Гребнева. -  Т .: Изд-во Литература и исскуства им. Гафура Гуляма, 1963, — С. 118.
14 Мирсамикова Р. “Кутадгу билиг”да юз билан богяик рухий тасвярлар // Классик мерос 

ва ёшлар тарбияси. Республика илмий-назарий конференция материаллари. -  Тошкент, 2004. -  
Б. 61-63., Тошпулатова Д. “Кутадгу билиг” аеаридаги мацоллар таржимаси хусусида // Узбек 
тили ва адабиёти. -  Тошкент, 2006. -  №  5. -  Б. 74., Иботов С. “Кутадгу билиг”шшг бир 
таржимаси хусусида // Узбек тили ва адабиёти. -  Тошкент, 2007. -  X» 5. -  Б. 71-73.
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Тадкикотлар шуни курсатмокдаки, “Кутадгу билиг”ни 
хорижий тилларга таржима килиш иши асар ёзилган лаврдаёк 
бошланган экан. Асар уша пайтнинг узида турли халклар орасида 
“Адаб ул-му лук”, “Анис ул-мамолик”, “Зийнат ул-умаро”, 
“Шохномаи туркий” ва “Кутадгу билиг” номлари билан машхур 
булганлигига ишоралар бор1. Демак, асар уша даврнинг узидаёк 
узга элларга маълум ва машхур булган, бошка тилда 
гаплашувчилар уни узлаштирганлар.

Асар XIX асрнинг иккинчи ярми ва XX аср бошларида икки 
маротаба немис тилига таржима килиниб, у хакда махсус 
тадкикотлар яратилди". Утган асрнинг урталарига келиб бу ноёб 
асарни турк3. рус4 хамда Марказий Осиё5 туркийшунослари 
жиддий урганиб, бир катор танкдций матн, табдил ва таржима 
нашрларини яратдилар. Юкорида таъкидлаганимиздек, 1983 
йилда “Кутадгу билиг” илк маротаба Роберт Денкофф томонидан 
инглизтилига угирйлди.

Шу уринда таржимон хакида хам айрим маълумотларни 
келгириш жоиз куринади. Асли Нью-Иоркнинг Рочестер шахрида 
1941 йил тугилиб, вояга етган Роберт Данкофф Колумбия 
Университетида тахсил олгач, 1964 йил Туркияга АКШнинг 
Тинчлик корпуси кунгилли вакили сифатида хизматга борди ва у 
ерда инглиз тилидан даре берди. Мутахасислиги шаркшунос 
булган Денкофффни кадимий туркий обидалар узига махлиё 
этган эди. Бир неча йиллик фаолияти давомида Денкофф 
Туркияда туркий ёзма ёдгорликлар тарихи, бадияти ва матний 
хусусиятлари устида илмий изланишлар олиб борди. 1971-йил 
Харвард Университетида турк ва исломий ёдгорликларни тадкик

Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. Транскрипция ва хозирги узбек тилига тавсиф. 
Нашрга тайёрловчи. К-Каримов. -Т .:  Фан, 1971. —Б. 114.

Radloff W. Kutadku Bilik. Facsimile der Uigurischen Handschrift der K.K. Hofbibliothek in 
Wiemo -St. Ptersburg: 1890., W.Radloff. Das Kutadku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib aus 
Balasagun. Teil 1: Der Text in Transkription. Teil 2: Text und Uebersetzung nach den Handschriften 
von Wien und Kairo. -  St.Petersburg: 1891, 1910. -  252 s., Wamberi Herman. Uigurische 
Sprachmonumente und das Kutadgu Bilig. Uigurische Text mit / Transcription und Uebersetzung von 
Herman Wamberi. -  Innsbruck: 1870. -  15 s.

Arat R.R. Kutadgu Bilig I: Metin. -  Ankara: 1979. -  656 s, Arat R.R.Kutadgu Bilig II £evin. 
Turk Tarih Kurumu Basnnevi, -  Ankara: 1994. 6-baski. -  560 s.

Иванов C.H. Юсуф Баласагуни. Благодатное знание. -  М.: Наука, 1983. -  556 с., Юсуф 
Баласагунский. Наука быт счастливым. Перевод Наума Гребнева. -  М.: Художественная 
литература, 1975. -  188 с.

Жусип Баласагун. К упи  билик. Коне турки гшдшен 3£ааД £анж ш ^шгисузи жазган 
А.Эгеубаев. -  Алматы: Жазушы, 1986. -  348 с., Юсуф ”  
уйгур тилига таржима. -  Пекин: Миллатлар нашриёти, ]
Scastliva. Translata Hrebcik. -  Praha: Novi Orient, 1961. - 1
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килиш буйича номзодлик диссертациясини ёклади ва докторлик 
илмий унвонини олди. Сунгра 1979-йил Чикаго Уииверситетида 
профессор унвонини олгунга кадар Брандейс ва Аризона 
Университетларида шаркщунослик, хусусан туркшунослик 
буйича талабаларга даре берди.1 У узининг илмий 
изланишларида Усмоний турк тилидаги ёзма ёдгорликларнинг 
лингвистик ва бадиий хусусиятларини тадкик этди. Шу билан 
бирга Урта-Осиёдаги исломий-туркий ёзма обидаларни урганди.

Р.Денкофф уз илмий изланишларининг асосий кисмини 
туркийшуносликка багишлаган. Олим бу борада салмокли мехиат 
килиб, сохдга оид илмий рисолалар2 ва маколалар чоп эттиради. 
У турли динлар назарияси, хусусан, Куръони карим ва 
хадислардан хам яхши хабардор. Шуни алохида таъкидлаш 
жоизки, Р.Денкофф “Кутадгу билиг”ни таржима килишда куплаб 
кадимги туркий манбаларга таяниб иш курган. Асар таржимасига 
киришар экан, у туркий халклар тарихи, урф-одатлари, диний 
эътикодлари ва форс, хинд, юнон манбаларидаги маълумотларни 
хам синчиклаб, чукур урганди.

Таржимон “Кутадгу билиг”нинг узига хос жихатлари хакида 
фикр юритиб, “Юсуф Хос Хожиб асарда корахонийлар давридаги 
икки хил: эрон-исломий ва туркий донишмандлик анъаналарини 
бир-бири билан омухталаштиришга харакат килган. Буларнинг 
биринчиси утрок, иккинчиси эса кучманчи халклар маданиятига 
тегишлидир. Шубхасиз, кучманчи хаётдан утрок турмуш тарзига 
утиш хукмдорлик санъатига булган талабни узгартиради, 
чунончи, “Кутадгу билиг” гоялари идеал хукмдор булиш йул- 
йурикларини узида мужассамлаштирган. Шунингдек, Юсуф Хос 
Х,ожиб “Шохнома”дек асарнинг туркий намунасини яратиш

httc://humaniti es.uchicago.edu/den tfr'nelc/facultvpages/dankoff/index.litml 
Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Istamic Mirror for 

Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University of Chicago Press, 
1983. -  281 p., Mahmud al-Kashgari. Compendium o f the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk), 
edited and translated with introduction and indices. Cambridge, Mass. Part I: 1982 (Pp. xi + 416). Part 
П: 1984 (Pp. iii + 381). Part III: 1985 (Pp. 337 + microfiche)., The Alexander Romance in the Diwan 
Iughat at-Turk. Humaoiora Islamica 1 (1973), -  P. 233-44, A note on khutu and chatuq // Journal o f 
the American Oriental Society 93.4 (1973). P. 542-43., Kashgari on the Beliefs and Superstitions o f 
the Turks // Journal o f the American Oriental Society 95.1 (1975). -  P. 68-80., Textual Problems in 
Kutadgu Bilig // Journal of Turkish Studies 3 (1979). -  P . 89-99., On Nature in Karakhanid Literature 
H Journal of Turkish Studies 4 (1980). -  P. 27-35., Some Notes on the Middle Turkic Glosses. Journal 
of Turkish Studies 5 (1981), 41-44, Qarakhanid Literature and the Beginnings of Turco-Islamic 
Culture // Central Asian Monuments (ed. Hasan B. Paksoy, -  Lstanbul:, 1992), P. 73-80., Yusuf Khass 
Hadjib // Encyclopedia o f Islam, New Edition. Vol. XI (2001). -  P. 359-360.
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илинжи булган”лигини кайд этади1. Р.Денкофф туркий адабиётда 
иккинчи “Шохдома” -  “Шохномаи туркий” яратилганини 
ифтихор билан таъкидлайди. Таржимон “Кутадгу билиг”ни 
“К,обуснома” ва “Сиёсатнома” каби “Шохдар ойнаси” жанрида 
ёзилган асарлар сирасига киритади2.

Саинс (Малайзия) университета профессори доктор Желани 
Харун узининг “Шохлар ойнаси” жанри устида олиб борган 
тадкикотида Ибн К,утайбанинг “Китоб ал-Султон”, Ибни 
Тайфурнинг “Китаб ал-Богдод”, Низомулмулкнинг “Сияр ал- 
Мулук”, Имом ал-Fаззолийнинг “Насихат ал-Мулук”, Мух,аммад 
Бакир Нажми Сонийнинг “Маузахд Жахонгир” ва Юсуф Хос 
Хожибнинг “Кутадгу билиг” асарлари “Шохдар ойнаси” жанрида 
ёзилганлигини таъкидлайди’. Айтиб у™ш керакки, жахон 
адабиётида “Шохлар ойнаси” жанри, унинг тарихи ва узига хос 
хусусиятлари тугрисида 3.Содиков тадкикотларида хам батафсил 
тахдиллар берилган4.

“Кутадгу билиг” узининг услубий жихатлари билан 
“Шохлар ойнаси” жанрини узида акс эттирса-да, у бошка халклар 
адабиётида учрамайдиган куплаб хусусиятлари билан ажралиб 
туради. Буларнинг энг асосийси унинг соф бадиий асар 
эканлигидир. Унинг Шаркдаги етакчи адабий шакл -  шеърий 
тарзда яратилгани хам тасодифий эмас. Асарнинг яна бир узига 
хослиги шуки, унда туркий халклар фольклорининг, демакки, 
кадимий анъаналарнинг кучли таъсири хам жуда ёркин тарзда 
мужассамлаш! а н . Олим-мутаржим тахдилларига кура, асарнинг 
тасвир тамойилларида, шунингдек, бадиий-эстетик гояларида 
эрон-исломий ва туркий анъаналардан ташкари, кадимий юнон ва 
буддавий донолик намуналарининг акси хам яккол кузга 
ташланади.

“Кутадгу билиг’нинг Р.Денкофф каламига мансуб инглизча 
таржимаси узининг замонавий тилда ёзилганлиги билан

Yusuf Khass Hajib. Wisdom o f Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic Mirror for 
Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University o f  Chicago Press, 
1983. -  P. 35.

Содиков. 3 “Кутадгу билиг” таржималарининг киёсий-типологик тахлили. -  Т.: Фан,
2007 .-Б .37 .

Jelani Н. Karya Ketatenaragaan Meleyu Yang Terakhir // Kitap Kumpulan Rjnkas Berbetulen 
Lekas. -  Malaysia: Sari 19. 2001. -  P. 136.

Бу хдкда каранг: Содиков 3. “Кутадгу билиг'’ таржималарининг киёсий-типологик 
тахлили.— Т.: Фан. 2007.- Б . 86.

Бу хавда каранг: Кононов A.H. Баласогунли Юсуф ва унинг “Кутадгу билиг” достони 
Хакида//Узбек тили ва адабиёти,-Тош кент, 1970,- № 5 ,  -  Б.3-14.
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эътиборли. Мутаржим таржимани турк олими Рашид Рахмати 
Арат томонидан 1947 йил нашр этилган турк тилидаги танкидий 
матн1 асосида амалга оширди. Танкидий матндаги айрим 
ноаникликларга аниклик киритиш учун асарнинг учта кулёзмаси 
ва турк тилидаги таржимага2 хам мурожаат этган3.

Таржимон X-XI асрларда яратилган пандномалар, давлатни 
бошкариш йурикномалари ва шу турда яратилган асарларни 
киёсий тахдил этар экан, “Кутадгу билиг” барча жихдтлари билан 
“НГохлар ойнаси” жанрида булиб, Юсуф Хос Хожиб туркий 
адабиётга янги адабий жанрни олиб кирганлигини исботлайди.

“Кутадгу билиг”ни жахоннинг кенг илмий оммасига 
танитиш ишига F арб шаркшунослари жуда катта хисса 
кушишган. Агар бу ишни немис ва рус шаркшунослари XIX 
асрнинг охирида амалга оширган булсалар, асар XX асрнинг 80- 
йилларига келиб Америка адабий жараёнига кириб борди ва 
киска вактда уз урнига эга булди. У америкалик китобхонларнинг 
севиб укишларидан танщари, жахоннинг нуфузли 
кутубхоналаридан уРин олди. Таржима юзасидан турли 
матбуотнашрлари, илмий тупламлар ва интернет сахифаларида 
такризлар чоп этилди. Жумладан, туркийшунос олим Талат 
Текин нуфузли Америка Шаркшунослик Жамияти журнали 
(Journal of the American Oriental Society) ва куплаб бошка илмий 
тупламларда Р.Денкофф таржимасининг узига хос хусусиятлари 
тугрисида макола \амда такризлар эълон килган4. Мазкур 
таржима катор илмий тадкикотлар учун фойдали манба булиб 
келмокда. Жумладан, Омир Элчи угли ва Хдпми Озденларнинг 
“Юсуф Хос Хожиб ва Сукротнинг билим ва заковат борасидаги

Бу хакда каранг; Yusuf Has Hajib. “Wisdom o f Royal Glory” Translation with an 
Introduction and Notes bv Robert Dankoff The University of Chicago Press, — Chicago: 1983. -  P. 
33.

Бу хакда каранг; Уша юггоб. Notes to pages 21-40. -  P. 274.
Мазкур инглизча таржима 281 бет булиб, таркибий жихатдан сузбоши (Preface), шартли 

кискдртмалар (Abrevetions), кириш (Introduction), асосий мата, биринчи илова (Appendix 1), 
икк1шчи илова (Appendix 2) ва изохлар (Notes) дан иборат.

Tekin Т. Review of Robert Dankoff, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko- 
Islamic Mirror for Princes. By YUSUF KHASS HAJIB, Translated with an introduction and notes by 
Robert Dankoff. Chicago and London: The University o f Chicago Press, 1983. Pp. 281. In: Journal o f 
Near Eastern Studies, The University o f  Chicago, Vol.48, N o.l (January 1989): 68-70., Review of 
Robert Dankoff, Wisdom o f Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko-Islamic Mirror for Princes. By 
USUF KHASS HAJIB, Translated with an introduction and notes by Robert Dankoff. Chicago and 
London: The University o f Chicago Press, 1983. Pp. 281. In: TurkDilleri Arastirmalari 1991: 197-200 
(Cev. M. Olmez)., Wisdom o f Royal Glory (Kutadgu Bilig) A Turko-Islamic Mirror for Princes 
(tamtma) (pdf), http://www.dilbiiimi.net/tekint.htm.
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муштарак фикрлари”1, “XI аср намунаси “Кутадгу билиг” ва 
инсон этикасининг турт иринципи” , Аскар Замоннинг “Ислом 
иктисоди: Адабиётнииг урни’” ва С.Нажимудинова, М.Рахлмбек 
углининг “Юсуф Хос Хржибнинг боищарув борасидаги 
карашлари’ мавзуларидаги тадкикотларида “Кутадгу билиг”нинг 
Р.Денкофф таржимаси асосий тадкдкот объекти сифатида 
олинган. Булар, уз навбатида жахон фани ва адабий му\итида яна 
бир нодир илмий манба пайдо булганлигини курсатади.

Аввал таъкидланганидек, 2007 йилга келиб “Кутадгу 
билиг”нинг яна бир инглизча таржимаси узбекистонлик 
китобхонлар хукмига хавола этилди5. Калифорния 
академиясининг Киргизистондаги филиали таъсисчилигида 1998 
йил Москва-Бишкекда Чингиз Айтматовга багишлаб нашр 
этилган ушбу китоб “Yusuf Balasaguni “Beneficent knowladge” 
(Юсуф Боласогуний. Саодатга элтувчи билим) деб номланган. 
Асар инглиз шоири ва таржимони Волтер Мей томонидан 
таржима килинган.

Шоир ва таржимон, Волтер Мей 1912 йил 22 декабрда 
Англиянинг Брайтен шахрида ишчи оиласи тугилган. У умрининг 
уттиз йилдан купрогини Москвада утказади ва рус шоираси 
Людмила Серастоновага уйланади. Мохдр таржимон бир катор 
рус, белорус, украин шоирларининг шеърларини инглиз тилига 
таржима килади. Унинг таржимонлик тажрибаси тарихида киргиз 
ва догистонлик шоирлар шеърлари хам салмокли урин тутади. 
Жумладан, “Игорь жангномаси”, Осетия эпоси “Нартлар 
эртаклари”, киргиз кахрамонлик эпоси “Манас”, киргиз мумтоз 
шоири Аликул Османовнинг “Кул гулкиалари”, буюк киргиз 
ёзувчиси Чингиз Айтматов ва козок шоири Мухтор 
Шахановларнинг сухбатларидан иборат “Чуккида колган 
овчининг нолалари” китобини, Чингиз Айтматовнинг “Сохил

Elciogli О., Ozden Н. Commoh thoughts o f Sakrates and Yusuf Khass Hajib on Wisdom and 
Virtue // Journal o f  International Society for the History o f Islamic medicine. -№ 5. April 2004 -  P. 
20-25 // http://www/ishim.net/ishim./5/06.pdf.

Sample from 11 century: Kutadgu bilig and the tour Principles o f Bioethics // Iranian journal 
o f Public Health Vol.37, № 2, 2008. -  P. 112-1119.// www.sid.ir/en/viewssid/J _pdf.

Zaman A. Islamic economics: Survey of literature. International Institute o f Islamic 
Economics. -  Pakistan: 2008. -  103 p.

Najimudinova S. M. Rakimbek Uuli. Renovation from retrospactivy: The thoughts on 
manegament o f  Yusuf Khass Hajib in “Kutadgu bilig"’ // Second international congress 
entrepreneurship. May 7-10. -  Bishkek: 2008. -  P. 164-168.

Содиков 3., Сидщов К- “Кутадгу билиг”нинг янги таржимаси // Узбекистан адабиёти ва 
санъати. -  Тошкент, 2007, 6 апрель -  J'f» 14 (3894).
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буйлаб чопаётган олапар” асарини, Мухтор Шахановнинг 
“Тараккиёт хатолари” шеърини, Л.Серостанованинг бир канча 
шеърий тупламларини хамда А.С.ГТушкиннинг танланган асарлар 
тупламини тулазигича таржима килган. У бир неча шеърий 
китоблар муаллифи булиш баробарида, бир неча тилларни, шу 
жумладан, халкаро эсперанто тилини хам билган1.

Бу асарнинг инглиз тилидаги биринчи шеърий 
таржимасидир. Китоб 212 сахифадан иборат булиб, 6646 байтни 
уз ичига олган (Р.Денкоффда кириш кисмидан ташкари 281 
сахифа, 6646 байт; ЬуКаримовда 964 сахифа, 6408 байт). Китоб 
таркибий жихатдан сузбоши, кириш (2 боб, 77 байт), “Саодатга 
элтувчи билим” (85 боб, 6521 байт), хулоса (3 боб, 125 байт), 
киришга изохлар, лугат ва эпилогдан ташкил топган. Айтиш 
мумкинки, мазкур таржима шаклий томондан мукаммалликни 
даъво кила олади. Таржима китобхонлар хукмига хавола 
этилгандан сунг у куплаб илмий тадкикотларга жалб этилди. 
Хозирда жахоннинг куп мамлакатларида ушбу таржиманинг 
узига хос жихатлари турли тизимларда урганилмокда2. Туркий 
давлатчилик, ислом тарихи ва бошка бир канча сохазарда 
“Кутадгу билиг”нинг В.Мей таржимаси асосий илмий манбалар 
каторида турибди. Таржима юзасидан атокли киргиз олими, 
академик Рустан Рахмоналиев хам илик фикрлар билдирган.

Шу уринда Р.Рахмоналиев ва ноширларнинг “Уйгур шоири 
Юсуф Болаеогуний” деган мулохазаларига3 кушилиб булмайди. 
Кутадгу билигшуносликда мазкур масала анчадан бери турли 
бахсларга сабаб булиб келади. Бир пайтлар асарнинг уйгур 
ёзувидаги Хирот-Вена нусхаси устида ишлаган Херман Вамбери 
“Кутадгу билиг”ни айнан уйгур халки обидаси деб хам атаган. 
Кейинчатак, рус ва узбек туркийшунос олимлари А.Кононов,
В.Бартольд, А.Валитова, С.Н.Иванов, А.Фитрат, К-Каримов, 
Б.Тухлиевлар ушбу асарни бирор-бир туркий халкиинг узигагина 
тегишли эканлиги хакидаги карашларни танкид остига олиб, 
унинг умумтуркий обида эканлигини алохида таъкидладилар.

Бу х.акда каранг: http://www.3ojcc.ru/news/431 .html.
Касыева А. Метафоры, связанные с образами животных в поэме Ю.Баласагуни “Кутадгу 

билиг” и адекватность их в переводе на английский язык // Sosial bilimler Dergisi: Материалы 
международной конференции. -  Бишкек. 2005. -  С. 28., Турдубаева. Н.Ш. "Кутадгу билиг" 
Жусупа Баласагына и его переводы на тюркские языки: Дис. ... канд. филол. наук. -  Бишкек: 
2 0 0 1 .-1 4 8  с.

Yusuf Balasagiini. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. -  
Moseow-Bishkek: 1998,- P. 204.
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Амалда Юсуф Хос Хожибни алохдца битта туркий халкка нисбат 
бериш билан унинг у ёки бу халкка дахлдорлик имкониятларини 
чеклаш мумкин эмас. Бугунги туркий халкларнинг барчаси хам 
кадимги аждодларнинг конуний ворисларидир. Демак, улар 
колдирган барча модций-маънавий мерос, жумладан, санъат, 
хусусан, адабий ёдгорликлар хам уларнинг муштарак маънавий 
мулкларидир.

Китобдаги эиилогда “Кутадгу билиг”нинг кулёзма 
нусхалари хакида гаиирилар экан, “Асарнинг турк тилига 
таржимаси учта кулёзма асосида турк филологи Р.Арат 
томонидан 1947-1959 йилларда амалга оширилган. Р.Р.Аратнинг 
ушбу танкидий матни 1971 йил К-Каримов томонидан узбек 
тилига таржима килиниб, тула нашр килинган,” -  дейилади. Бу 
мутлако янглиш фикр. Зеро, К-Каримов 1971 йилда нашр этган 
транскрипцияли матн ва табдилни асосан асарнинг Наманган 
нусхасидан амалга оширган ва матн камчиликларини тулдириш 
учун Вена ва Крхира нусхаларидан фойдаланган1.

Шунга карамай, “Кутадгу билиг” асарининг инглиз тилига 
иккинчи бор, энг мухими, тула шеърий таржима килинганлиги 
алохдца ахамиятга эга.

1.2. Таржима ва кофия
“Кутадгу билиг” шеърий шаклда битилган дидактик достон. 

Ундаги туртликларга таянувчи поэтик шакл анча кадимги 
анъаналарга эга. Р.Орзибеков курсатганидек: “Туркий тилдаги 
адабиётлар устида тадкикот ишлари олиб борган... Фу од 
Купрулизода, Т.Кавалский, М.Хамроев, Э.Рустамов, М.Юнусов 
ва бошкалар рубоий шаклининг туркий халкдар адабиётида хам 
жуда кадимги анъаналари борлигини, жумладан, унинг пайдо 
булишида туркий халклар адабиётидаги кадимги туртликларнинг 
таъсири мухим роль уйнаганлигини таъкидлайдилар”2. Биз 
ИДаккулов, М.Маматкулов ва бошкаларни хам шу караш 
тарафдорлари каторига киритишимиз мумкин.

Маълумки, “кутадгу билиг” маснавий шаклида, арузнинг 
мутакориб бахрида битилган. Таъкидлаш жоизки, “Кутадгу 
билиг”нинг жанр хусусиятлари хакида бир катор илмий

Бу хдкда каранг: Юсуф Хос Хожиб- Кутадгу билиг. Транскрипция ва х,озирги узбек 
тилида тавсиф K-Каримовники. -  Т.: Фан, 1971. -  Б. 61.

Orzibekov R. 0 ‘zbek lirik she’riyati janrlari. -  Т.: Fan, 2006. -  B. 149.
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буйлаб чопаётган олапар” асарини, Мухтор Шахановнинг 
“Тараккиёт хатолари” шеърини, Л.Серостанованинг бир канча 
шеърий тупламларини хамда А.С.Пушкиннинг танланган асарлар 
тупламини тулалигича таржима килган. У бир неча шеърий 
китоблар муаллифи булиш баробарида, бир неча тилларни, шу 
жумладан, халкаро эсперанто тилини хам билган1.

Бу асарнинг инглиз тилидаги биринчи шеърий 
таржимасидир. Китоб 212 сахифадан иборат булиб, 6646 байтни 
уз ичига олган (Р.Денкоффда кириш кисмидан ташкари 281 
сах,ифа, 6646 байт; ЬуКаримовда 964 сахифа, 6408 байт). Китоб 
таркибий жихатдан сузбоши, кириш (2 боб, 77 байт), “Саодатга 
элтувчи билим” (85 боб, 6521 байт), хулоса (3 боб, 125 байт), 
киришга изохдар, лугат ва эпилогдан ташкил топган. Айтиш 
мумкинки, мазкур таржима шаклий томондан мукаммалликни 
даъво кила олади. Таржима китобхонлар хукмига хавола 
этилгандан сунг у куплаб илмий тадкикотларга жалб этилди. 
Хозирда жахоннинг куп мамлакатларида ушбу таржиманинг 
узига хос жихатлари турли тизимларда урганилмокда’. Туркий 
давлатчилик, ислом тарихи ва бошка бир канча сохаларда 
“Кутадгу билиг”нинг В.Мей таржимаси асосий илмий манбалар 
каторида турибди. Таржима юзасидан атокди киргиз олими, 
академик Рустан Рахмоналиев хдм илик фикрлар билдирган.

Шу уринда Р.Рахмоналиев ва ноширларнинг “Уйгур шоири 
Юсуф Боласогуний” деган мулохазаларига3 кушилиб булмайди. 
Кутадгу билигшуносликда мазкур масала анчадан бери турли 
бахсларга сабаб булиб келади. Бир пайтлар асарнинг уйгур 
ёзувидаги Хирот-Вена нусхаси устида ишлаган Херман Вамбери 
“Кутадгу билиг”ни айнан уйгур халки обидаси деб хам атаган. 
Кейинчалик, рус ва узбек туркийшунос олимлари А.Кононов,
В.Бартольд, А.Валитова, С.Н.Иванов, А.Фитрат, К-Каримов, 
Б.Тчхлиевлар ушбу асарни бирор-бир туркий халкнинг узигагина 
тегишли эканлиги хакидаги карашларни танкид остига олиб, 
унинг умумтуркий обида эканлигини алохида таъкидладилар.

Бу х,акда каранг: http://www.3ojcc.ru/news/431 .html.
Касыева А. Метафоры, связанные с образами животных в поэме Ю.Баласагуни “Кутадгу 

билиг” и адекватность их в переводе на английский язык // Sosial bilimler Dergisi: Материалы 
международной конференции. -  Бишкек. 2005. -  С. 28., Турдубаева. Н.Ш. "Кутадгу билиг" 
Жусупа Баласагына и его переводы на тюркские языки: Дис. ... канд. филол. наук. — Бишкек: 
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Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. -  
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Амалда Юсуф Хос Хожибни алохдца битта туркий халкка нисбат 
бериш билан унинг у ёки бу халкка дахлдорлик имкониятларини 
чеклаш мумкин эмас. Бугунги туркий халкларнинг барчаси хам 
кадимги аждодларнинг конуний ворисларидир. Демак, улар 
колдирган барча модций-маънавий мерос, жумладан, санъат, 
хусусан, адабий ёдгорликлар хам уларнинг муштарак маънавий 
мулкларидир.

Китобдаги эиилогда “Кутадгу билиг”нинг кулёзма 
нусхалари хакида гапирилар экан, “Асарнинг турк тилига 
таржимаси учта кулёзма асосида турк филологи Р.Арат 
томонидан 1947-1959 йилларда амалга оширилган. Р.Р.Аратнинг 
ушбу танкидий матни 1971 йил ^.Каримов томонидан узбек 
тилига таржима килиниб, тула нашр килинган,” -  дейилади. Бу 
мутлако янглиш фикр. Зеро, К.Каримов 1971 йилда нашр этган 
транскрипцияли матн ва табдилни асосан асарнинг Наманган 
нусхасидан амалга оширган ва матн камчиликларини тулдириш 
учун Вена ва Кохира нусхаларидан фойдаланган1.

Шунга карамай, “Кутадгу билиг” асарининг инглиз тилига 
иккинчи бор, энг мухими, тула шеърий таржима килинганлиги 
алохдца ахамиятга эга.

1.2. Таржима ва кофия
“Кутадгу билиг” шеърий шаклда битилган дидактик достон. 

Ундаги туртликларга таянувчи поэтик шакл анча кадимги 
анъаналарга эга. Р.Орзибеков курсатганидек: “Туркий тилдаги 
адабиётлар устида тадкикот ишлари олиб борган... Фу од 
Куирулизода, Т.Кавалский, М.Хамроев, Э.Рустамов, М.Юнусов 
ва бошкалар рубоий шаклининг туркий халклар адабиётида хам 
жуда кадимги анъаналари борлигини, жумладан, унинг пайдо 
булишида туркий халклар адабиётидаги кадимги туртликларнинг 
таъсири мухим роль уйнаганлигини таъкидлайдилар”2. Биз 
И.Хаккулов, М.Маматкулов ва бошкаларни хам шу караш 
тарафдорлари каторига киритишимиз мумкин.

Маълумки, “Кутадгу билиг” маснавий шаклида, арузнинг 
мутакориб бахрида битилган. Таъквдлаш жоизки, “Кутадгу 
билиг”нинг жанр хусусиятлари хакида бир катор илмий

Бу хакда караиг: Юсуф Хос Хожиб. Кутадоу билиг. Транскрипция ва цозирга узбек 
тилида тавсиф КДаримовнихи. -  Т.: Фан, 1971. -  Б. 67.

Orzibekov R. O'zbek link she’riyati janrlari. — Т.: Fan, 2006, -  В. 149.
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тадкикотлар олиб борилган. Бу борада Р.Р.Арат, А.А.Валитова, 
И.BvСтеблева, Б.Тухлиев ва бошкаларнинг изланишлари алохида 
эътиборга сазовор. Улар мавзу буйича эълон килган маколалари, 
шунингдек, алохида рисолаларида асар поэтикаси хусусида 
тахдилий хулосалар чикариб, Юсуф Хос Х°жибнинг “Кутадгу 
билиг” асарида бошланган мазкур шеърий шакл Ахмад 
Югнакийнинг “Хибат ул-хакойик”, Хоразмийнинг 
“Мухаббатнома", Дурбекнинг “Юсуф ва Зулайхо”, Навоийнинг 
“Хамса”сида давом эттирилганлиги таъкидлаб утишади1. Шу 
уринда эътироф этиш керакки, Юсуф Хос Хожиб туркий ёзма 
эпик анъаналарнинг асосчиларидан бири саналади. Бу борада 
купгина тадкикотларда жиддий фикрлар келтирилган:

“Бинобарин, ижтимоий хаётга булган муносабат, хаётни 
фалсафий идрок этиш Юсуф Хос Хожибдан кейин утган Ахмад 
Югнакий, Хайдар Хоразмий ва Алишер Навоий ижодида янада 
чукурлашдики, бунда албатга Юсуф Хос Хожибнинг хизматлари 
бенихоят чексиздир”2.

“Хибат ул-хакойик”даги айрим байтлар урни-урни билан 
адиб Ахмаднинг Юсуф Хос Хожиб фикрларига таянганлигини 
исботлайди”3.

Туртликлар мустакил, мазмунан тугалланган шеърий шакл 
булиб, уларда фикр ихчам, лунда ифодаланади. Туркий 
шеъриятда туртликларнинг кулланилиши борасида 
М.Маматкуловнинг куйидаги фикрлари хам асосли: “Туртликлар 
туркий халклар фольклорида кадимдан кенг кулланилиб келган. 
Халк кушикларининг асосини туртликлар ташкил этиши 
фикримизга далил бул а олади. Туркийлар Исломни кабул килгач, 
ёзма адабиётда арузнинг мавкеи кутарила борди ва у туркий 
шеъриятнинг асосий вазни булиб колди. Бу ходиса шеъриятнинг 
шу даврдаги эхтиёжи билан изохланади”.

Юсуф Хос Хожиб туртликларининг кейинги даврлардаги 
куплаб ижодкорларга ижобий таъсири хакида хам таъкидлаб 
утиш жоиз. Жумладан, М.Ф.Купрулизода “Кисас ул-анбиё” 
таркибидаги мутакориб вазнида битилган туртликлар “Кутадгу

Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”и ва айрим жанрлар такомили 
(Маснавий, туртлик, цасида). -  Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  Б.6.

Жураев О. Мажозий дидактик галкинлар. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1 9 8 9 .-Б . 312.

Маматкулов М. Кадимги туркий адабиётда жанрлар поэтикаси: Филол. фан. ном. ... 
д и сс .-Т .: 2004.- Б .  42.
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билиг” ва “Хибат ул-хакойик” анъанасига таяниб ёзилганлигини 
таъкидлайди”1.

“Кутадгу билиг’даги туртликларнинг микдори юзасидан 
олимларнинг фикрлари турлича. Жумладан, “Фитрат уларни 182 
дан ортик, И.В.Стеблева 200 дан ортик, Х.Усмонов 50 дан ортик, 
А.Н.Самойлович 202 та, К-Каримов 205 та эканлигини 
таъкидлаганлар. Кейинчалик асарнинг учта кулёзмаснни киёслаш 
оркали уларнинг сони 210 та эканлиги маълум булди”'.

Асар т5фтликларининг муаллифи масаласи хам 
тортишувларга сабаб булган. Бир гурух олимлар, жумладан, 
А.Фитрат, Х.Усмоновлар уларни бошка муаллифларга 
тегишлилигини таъкидласалар, яна бошкалари асар 
туртликларининг айримлари муаллифга, колганлари бошка 
муаллифларга тааллукди эканлигини уктирганлар. Савол 
тугилади, айнан кайси муаллифларга? Бу савол очик колган. 
А.А.Валитова ва ККаримовлар туртликларнинг асосий кисми 
Юсуф Хос Хожибга тегишли, баъзилари фольклорга 
алокадорлигини таъкидлашган. Бу уРинДа алокадорлик 
масаласини узлаштиР1,шДан фарклаш керак. Чунки асар 
туртликларининг бош гояси марказида инсон омили туради. 
Ёзувчи ёки шоир кишилик жамиятида яшаб ижод килар экан, шу 
жамият гояларидан алохида холда ижод кила олмайди. Демакки, 
хар кайси адиб жамият гоялари доирасида яшайди. Юсуф Хос 
Хожиб туртликларида фольклор намуналарининг булиши табиий 
хол сифатида кабул килиниши лозим ва буни фольклордан айнан 
кучирма сифатида кабул килиш ноурин. Туртликларнинг вазни, 
мавзуи, бадиий тасвир воситалари ва услубини чукур тахлил 
этган Б.Тухлиев асар туртликларининг барчаси айнан муаллифга 
тегишли эканини уктиради. Бизнинг фикримизча хам асардаги 
туртликларнинг хаммаси Юсуф Хос Хожибга тегишли.

Туртлик хакида гапирилганда унинг бошка шеърий шакллар
-  бандлардан фаркди жихатларига хам эътибор кэрагиш лозим. 
“Маснавийдан фаркли уларок, туртлик бандда кофия тартибини 
турлича узгартириш имконияти бор. Шунинг учун туртлик

Хужанова Г. “Хибат ул-хакойвд” хакикатлари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 2001. -  Б. 78.

Тухлиев Б. Вопросы поэтики “Кутадгу билиг” Юсуфа Хас Хаджиба. — Т.: Аср-матбуот, 
2004. -  С. 26. Бу хахда яна каранг: Фитрат Абдурауф “Кутадгу билик” // Танланган асарлар. II 
жилд I LiMiiii асарлар. Нашрга тайёрловчи ка и.чохлар муаллифи Х-Болтабоев. -  Т.: Маънавият, 
2000.- Б .  15.

25



тадкикотлар олиб борилган. Бу борада Р.Р.Арат, А.А.Валитова, 
И.В, Стеблева, Б.Тухлиев ва бонщаларнинг изланишлари алохида 
эътиборга сазовор. Улар мавзу буйича эълон килган маколаларн, 
шунингдек, алохида рнсолаларида асар поэтикаси хусусида 
тахлилий хулосалар чикариб, Юсуф Хос Х°жибнинг “Кутадгу 
билиг" асарида бошланган мазкур шеърий шакл Ахмад 
Югнакийнинг “Хибат ул-хакойик”, Хоразмийнинг 
“Мухаббатнома", Дурбекнинг “Юсуф ва Зулайхо”, Навоийнинг 
“Хамса”сида давом эттирилганлиги таъкидлаб утишади1. Шу 
уринда эътироф этиш керакки, Юсуф Хос Хожиб туркий ёзма 
эпик анъаналарнинг асосчиларидан бири саналади. Бу борада 
купгина тадкикотларда жиддий фикрлар келтирилган:

“Бинобарин, ижтимоий хаётга булган муносабат, хаётни 
фалсафий идрок этиш Юсуф Хос Хожибдан кейин утган Ахмад 
Югнакий, Хайдар Хоразмий ва Алишер Навоий ижодида янада 
чукурлашдики, бунда албатга Юсуф Хос Хожибнинг хизматлари 
бенихоят чексиздир”2.

“Хибат ул-хакойик”даги айрим байтлар урни-урни билан 
адиб Ахмаднинг Юсуф Хос Хожиб фикрларига таянганлигини 
исботлайди”3.

Туртликлар мустакил, мазмунан тугапланган шеърий шакл 
булиб, уларда фикр ихчам, лунда ифодаланади. Туркий 
шеъриятда туртликларнинг кулланилиши борасида 
М.Маматкуловнинг куйидаги фикрлари хам асосли: “Туртликлар 
туркий халклар фольклорида кадимдан кенг кулланилиб келган. 
Халк кушикларининг асосини туртликлар ташкил этиши 
фикримизга далил була олади. Туркийлар Исломни кабул килгач, 
ёзма адабиётда арузнинг мавкеи кутарила борди ва у туркий 
шеъриятнинг асосий вазни булиб колди. Бу ходиса шеъриятнинг 
шу даврдаги эхтиёжи билан изохланади”.

Юсуф Хос Хожиб туртликларининг кейинги даврлардаги 
куплаб ижодкорларга ижобий таъсири хакида хам таъкидлаб 
утиш жоиз. Жумладан, М.Ф.Купрулизода “Кисас ул-анбиё” 
таркибидаги мутакориб вазнида битилган туртликлар “Кутадгу

Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг”и ва айрим жанрлар такомили 
(Маснавий, туртлик, касида). -  Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  Б.6.

Жураев О. Мажозий дидактик талкинлар. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1989. -  Б. 312.

Маматкулов М. Кадимги туркий адабиётда жанрлар поэтикаси: Филол. фан. ном. ... 
д и сс .-Т .: 2004.- Б .  42.
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билиг” ва “Хибат ул-хакойик ’ анъанасига таяниб ёзилгаилигини 
таъкидлайди”1.

“Кутадгу билиг”даги туртликларнинг микдори юзасидан 
олимларнинг фикрлари турлича. Жумладаи, “Фитрат уларни 182 
дан ортик, И.В.Стеблева 200 дан орт и к, Х.Усмонов 50 дан ортик, 
А.Н.Самойлович 202 та, К-Каримов 205 та эканлигини 
таъкидлаганлар. Кейинчалик асарнинг учта кулёзмасини киёслаш 
оркали уларнинг сони 210 та эканлиги маълум булди'.

Асар туртликларининг муаллифи масаласи хам 
тортишувларга сабаб булган. Бир гурух олимлар, жумладан,
А.Фитрат, Х.Усмоновлар уларни бошка муаллифларга 
тегшшшлигини таъкидлас;шар, яна бошкалари асар 
туртликларининг айримлари муаллифга, колганлари бошка 
муаллифларга тааллукли эканлигини уктирганлар. Савол 
тугилади, айнан кайси муаллифларга? Бу савол очик колган.
А.А.Валитова ва ККаримовлар туртликларнинг асосий кисми 
Юсуф Хос Хожибга тегишли, баъзилари фольклорга 
алокадорлигини таъкидлашган. Бу уринда алокадорлик 
масаласини узлаштиришдан фарклаш керак. Чунки асар 
тург. ш к л ар и н и н г бош гояси марказида инсон омили туради. 
Ёзувчи ёки шоир кишилик жамиятида яшаб ижод килар экан, шу 
жамият гояларидан алохида холда ижод кила олмайди. Демакки, 
хар кайси адиб жамият гоялари доирасида яшайди. Юсуф Хос 
Хожиб туртликларида фольклор намуналарининг булиши табиий 
Кол сифатида кабул килиниши лозим ва буни фольклордан айнан 
кучирма сифатида кабул килиш ноурин. Туртликларнинг вазни, 
мавзуи, бадиий тасвир восигалари ва услубини чукур тахдил 
этган Б.Тухлиев асар туртликларининг барчаси айнан муаллифга 
тегишли эканини уктиради. Бизнинг фикримизча хам асардаги 
туртликларнинг хаммаси Юсуф Хос Хожибга тегишли.

Туртлик хакида гапирилганда унинг бошка шеърий шакллар
-  бандлардан фаркли жихатларига хам эътибор каратиш лозим. 
“Маснавийдан фаркли уларок, туртлик бандда кофия тартибини 
турлича узгартириш имконияти бор. Шунинг учун туртлик

Хужанова Г. “Хибат ул-хакойик" хакикатлари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 2001. -  Б. 78.

Тухлиев Б. Вопросы поэтики “Кутадгу билиг” Юсуфа Хас Хаджиба. -  Т.: Аср-матбуот, 
2004. -  С. 26. Бу хаада яна каранг: Фитрат Абдурауф “Кутадау билик” // Танланган асарлар. II 
жилд. Илмий асарлар. Нашрга тайёрловчи Eta изохлар муаллифи К-Болтабоев. -  Т.: Маънавият, 
2000.- Б .  15.
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шаклида ёзк п ан асарларда шоирлар узларини анча эркин х,ис 
этадилар ва факат кофиядагина эмас, вазнда хам янги турлар 
юзага келтиришга уринадилар”1.

Рус шеъриятида х,ам туртлик жанри кенг кулланилади. 
“Катрен (французча -  quatrain -  туртлик) -  турт катордан иборат, 
ток ёки жуфт кофияланувчи мустакил шеърий жанр булиб, 
Европа шеъриятида кенг кулланилади. Унинг беш хил 
кофияланиш тури бор: аааа (монорим кофия), ааба (иккилик 
шакл: одатда, учинчи каторда ички кофия б кулланилади)’', абба 
(бир-бирига богланувчи кофия), абаб (кесиб утУвчи кофия 
(перекрестная)), аабб (жуфт кофия)”. Катренда, одатда, киска 
Хажмда катга маъно англатувчи лирик ва дидактик шеърлар 
яратилади’ ". Рус шеъриятида бу термин сонетнинг биринчи икки 
бандита нисбатан хам кулланилади:

Вечер уснул в траве.
Ветром прогнав рассвет.
Вой волчий будто свой -
Нет тебя рядом, нет... (С.Есенин)’.

Инглиз ва америка шеъриятида хам туртлик (quatrain) кенг 
таркалган жанр саналади. Инглиз тилли шоирлар асосан 
туртликнинг куйидаги шаклларида ижод киладилар:

1. Баллада (The ballad stanza). Бундай туртликлар асосан 
халк кушикдари таъсирида ёзилган шеърларни уз ичига олиб 
абсб тарзида кофияланади.
There lived a wife at Usher's Well,
And a wealthy wife was she;
She had three stout and stalwart sons,
And sent them o'er the sea. (Anon., The Wife o f Usher's Well)

Бундай туртликларнинг, асосан, жуфт мисраларигина 
кофияланиб, ток мисралари очик колади.

2. К,ау;рамонлик ёки марсия туртликлари (The heroic 
quatrain, or elegiac stanza). Инглиз шеъриятида кенг таркалган 
мазкур тзфтликлар асосан кахрамонларнинг мардликлари ва 
галабаларига багишланиб, улар марсия шаклидаги шеърлардир. 
Одатда, улар ямбда булиб, мисралар навбатма-навбат: ток 
мисралар узаро, жуфт мисралар узаро абаб тарзида кофияланади.

Султон И. Адабиёт назарияси. -  Т.: Укшувчл, 2005. -  Б. 233. 
http://www.liveintemet.ru/users/2106521/post80252058/. 
http://feb-web.ru/feb/litenc/encyclop/le5/le5-l 631 .htm.
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The curfew tolls the knell of parting day,
The lowing herd winds slowly o'er the lea;
The plowman homeward plods his weary way,
And leaves the world to darkness and to me.

(Gray, Elegy Written in a Country Churchyard)
3. Жуфт цофияли туртлик (One rhyming pair enclosing 

another). Туртликнинг бошланувчи ва якунловчи миералари 
хамда орадаги икки миера эса узаро кофияланади. Бу турдаги 
туртликлар узининг жозибаси ва оддийлиги, охорли оханги билан 
ахамиятлидир. Улар купинча абба тарзида кофияланиб, 
замонавий шоирлар томонидан кенг кулланилади.

Thy voice is on the rolling air;
I hear diee where the waters run;
Thou standest in the rising sun,
And in the setting thou art fair.

(Tennyson, In Memoriam)
4. Уч цатори цофияланувчи туртлик (Three rhyming lines). 

Бундай туртликлар ааба тарзида кофияланиб, инглиз шеъриятида 
жуда кам ишлатилади. Бу шакл шоир ва таржимон Эдуард 
Фитжеральд ижодида кузатилади. У Умар Хайём рубоийларини 
шу шаклда инглиз тилига угирган.

Book of Verses underneath the Bough, 
jug of Wine, a Loaf of Bread-and Thou.
Beside me singing in the Wildemess- 
Oh, Wilderness were Paradise now!

(Fitz Gerald, The Rubaiyat)
5. Икки мисраси узаро цофияланувчи туртлик (Two couplets 

rhyming quatrain). Бундай туртликлар асосан аабб тарзида 
кофияланади.

A Sensitive Plant in a garden grew,
And the young winds fed it with silver dew.
And it opened its fan-like leaves to the light,
And closed them beneath the kisses of Night.

(Shelley, The Sensitive Plant)
6 . Турт цатори бир хил цофияланувчи туртлик (Four 

rhyming lines quatrain). Одатда, бундай туртликларда шоирлар 
каторларни бир хил аааа тарзида кофиялайдилар.

From perfect grief there need not be,
Wisdom or even memory;
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Эпе thing then learned remains to me,
The woodspurge has a c up of three.

(Rossetti, The Woodspurge)’ 
Куриниб турибдики, инглиз адабиётида туфтликларнинг 

узига хос куринишлари кам эмас. Шунга карамай, “Кутадгу 
билиг” туртликларининг инглизча таржималарини кофия 
мутаносиблиги асосида киёсий тахдил этиш бу йуналишда бир 
катор узига хосликлар мавжудлигини курсатиб турибди.

“Кутадгу билиг” туртликларининг кофия тизими узига хос. 
Маълумки, “кофия шеър интонациясида, ритмик таркибида, 
синтактик-семантик бирлигида, банд тузилишида мухим вазифа 
бажаради, у шеърий нуткни охангдор ва таъсирли килишга 
хизмат этади, мисраларнинг ёдланишини осонлаштиради”2.
Н.Комилов асосли таъриф берганидек, “Кофия баркарор, доимий 
унсур сифатида шеърдаги бошка мусикий элементларни 
эргаштириб, бир маромга йуналтириб туради ва айни в а кг да 
мисраларнинг “бошини ковуштиради”3.

“Кутадгу билиг” туртликларнинг рус ва инглиз тиларидаги 
таржималари киёсий тахлил этилганда уларнинг кофияланиши 
куйидагича эканлиги ающланди:

Кофияланиши
ааба аабб абсб аааа абаб

Турлича 
кофияланган ёки 
кофияланмаган

Таржимонлар

С.Н.Иванов 149 28 2 8 3 10
В.Мей 1 176 2 2 2 17
Р.Денкофф 8 24 137 1 15 15

Бундан шундай хулоса чщариш мумкин: С.Н.Иванов 
туртликнинг асл шаклини сакдашга уринган. В.Мей 
туртлтикларнинг инглизлар учун анча хос ва кулай шаклидан 
андоза сифатида фойдаланган. Р.Денкоф эса мумтоз ва замонавий 
шаклларнинг умумийлигига купрок эътибор берган. Буларни 
айрим мисоллар оркали кузатайлик:

l;ttp://www.uni.edu'"gotera/CraftOIPoelry/qLiatrain.hlml.
Салаев Ф., Курбонниёзов Г. Адабиётшунослшс атамаларининг изохли сузлиги. -  Т.: 

Янги аср авлоди, 2010. -  Б.317.
Комидов Н. Фирдавсийнинг шеърий карвонн // Таржима санъати. 5-к. -  Т .: Гафур Гулом 

номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1980. -  Б. 110.
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Тапугчы йацылса окыгу кэрэк,
Нэкукэ йацылмышны соргу кэрэк.
Йазукы бар эрсэ кынагу тутуб,
Йок эрсэ миц эдгун авытгу кэрэк (627-628).

Хизматкор янглишса, уни чорлаш керак,
Нима сабабдан янглишганини сураб билиш лозим.
Гунохи бор булса, тутиб жазолаш керак,
Агар йук булса, минг хил эзгуликлар билан хурсанд

килиш керак1.
Р.Денкофф таржимасида:
The wayward servant should be called 
And questioned on his fault:
If guilty, punished; but consoled,
With countless gifts if not2.

Мазмуни:
Итоатсиз хизматкор чакирилиб,
Айби учун сурок килиниши керак.
Айбдор булса жазолаш, айбсиз булса,
Чексиз совгалар билан сийлаш керак \

Юсуф Хос Хожиб кофияда феъл суз туоркумидаги сузлардан 
фойдаланган. Натижа уларда мужассамлашган харакат маъноси 
асар мазмунининг марказига тушган. “Керак” сузининг такрори 
эса мана шу харакатларни фаоллаштирган.

Мутаржим туртликни анча ижодий ва эркин тарзда угирган. 
Бошка купгина холларда булгани каби, бу ерда хам ток мисралар 
узаро, жуфт мисралар узаро (абаб шаклда) кофияланиб келган. 
Радиф тушиб колгган. Туртликдаги бош маъно таржимада асосан 
сакланган.

Р.Денкофф таржималарининг купчилигида мисралар узаро 
оч кофияланганини куриш мумкин. Бу хам инглиз шеъриятининг 
узига хос жихатларидан бири. “Инглиз поэзиясидаги “куз учун” 
кофияларининг кофиядошлик даражаси узбек (оч) кофияларига

Юсуф Хос Хожиб- Кутадгу билиг. Транскрипция ва хочирги узбек тилига тавсиф 
К-Каримовники. -  Т.: Фан, 1971. -  971 б. Бундан кейин тахлилга тортилган туртликларнинг 
кадимги туркий ва узбекча мазмуни шу маноадан олинади ва байтлар ракамлари курсатилади.

Yusuf Has Hajib. “Wisdom of Royal Gloiy" Translation with an Introduction and Notes by 
Robert Dankoff. The University o f Chicago Press, -  Chicago: 1983. -  P.60. Бундан кейин 
P Денкофф таржималари ушбу китобдан олиниб, сахифа раками келтирилади.

Инглизча вариантларнинг узбекча мазмуни диссертант томонидан таржима килинган.
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монанд, уларнинг тула кофия до ш булмаса-да кофия захирасини 
бойитишга кумаклашиши хам бир-бирига мутаносиб”1.

Таржима конуниятларига кура, шеър таржимасида “кофияни 
Кофиялаб” угириш амримахол ва х,агго бунинг иложи йук. Шу 
боис таржимада кофиядош сузлар узгарган. Аслиятда кофия 
оцыгу / эрэк-а, соргу кэрэк-а, авытгу кэрэк-а тарзида булса, 
инглизчада called, consoled; fault, not шаклига кирган. Бу инглиз 
шеъриятидаги кахрамонлик ёки марсия туртликлари (The heroic 
quatrain, or elegiac stanza)ra хос шакл. Кофия яхши, умумий 
мазмун очилган, аммо шеърда мусикий жозиба, “Кутадгу 
билиг”нинг залворли ва нафис оханги йук- Бунга аслиятда 
мавжуд булган радиф ва хам горизонтал, хам вертикал тарзда 
кулланилаётган аллитерациянинг туннфиб колдирилиши уз 
таъсирини утказиб турибди.

“Шеър икки оким таъсирида харакатга келади. Биринчи 
оким унинг мазмуни, яьни фикр окими булса, иккинчи оким шу 
мазмунни укувчига мумкин кадар таъсирчан етказишга ёрдам 
берувчи назм окимидир”2.

Юкоридаги таржимада фикр окими саклангани холда назм 
окими сустлашганини эътироф этишга тугри келади. Одагда, 
шаклдаги узгариш мазмунга хам уз таъсирини утказади. 
Мисолимизда аслиятда анча нейтрал мавкеда булган “тапугчи” 
таржимада “servant” сузи билан берилган. Лугатларда унинг 
умумий тарзда “хизматкор” деган маънони англагиши кайд 
этилади . Аммо таржимон унинг олдидан битга сифатни хам 
келтиради. Бу “wayward -  итоатсиз” сузидир. Мазкур сузнинг 
кушилиши билан байтдаги умумий маънога бир оз узгариш 
киради. Агар аслиятда ran хдр кандай хизматкор устида 
бораётган булса, таржимада хизмагкорларнинг умумий тартиб- 
интизомдан четда турадиганлари -  итоатсиз хизматкорлар 
ажратиб курсатилмокда. Модомики, ran итоатсиз хизматкор 
хакида борар экан, уни алохида чакириб, унинг устидан суров- 
суриштириш ишларининг олиб борилиши мантик ипини бир 
озгина бушаштириб куйгандек туюлади. Зеро, айбдор 
хизматкорнинг айбсизлиги хаквдаги крем бу ерда ортикча булиб 
колади. Шунинг учун хам “хизматкор”нинг аслиятдаги бирорта

Бадоева М. Англия, АКШ адабиётидан узбек тгшига шеърий таржима ва киёсий 
шеършунослик муаммолари: Филол. фан. д -р и .... дисс. -  Т.: 2004. -  Б. 272.

Уша дисс.... -  Б. 246.
Англо-русский словарь. Составитель ВХ М ю ллер. -  М.: Русский язык, 1985. -  С. 655.
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сифат ва эггатетсиз кулланиши табиий эди. Мазкур сифатнинг 
кушилиши билан, назаримизда, бу табиийликка путур етган.

Таржимашунос олим М.Холбеков таъкидлаганидек, 
“Таржима килинаётган асарнинг жанр хусусиятидан келиб 
чиккан холда таржима жараёнига турлича ёндашиш мумкин”1. 
Аммо, туркий шеъриятнинг жанр хусусиятлари уларнинг шаклий 
тузилиши билан хам чамбарчас боглик. Таржимада бу 
жихатларнинг бузилиши шеърнинг мусикий гузаллигига соя 
солади. Хусусан, “Кутадгу билиг” туртликларининг кофияланиш 
услуби, байтларнинг жойлашуви, уларнинг анъанавий шеърий 
тили, вазни, муаллиф кечинмаларини ифода этувчи интонация ва 
мусикавийлик таржимада акс этмас экан, инглиз китобхони XI 
аср туркийларига хос хаёт тарзи, бепоён водий ва дала-даштлар 
нафасидан, чукур хаётий тажрибаларни узида мужассам этган 
фалсафий умумлашма ва шаркона хикматлар охангидан бсбахра 
колаверади. Мазкур жихатларни узида жамламаган таржималар 
оркали эса инглиз ва америкаликлар кадимги туркий х,аёт 
манзарасини хозирги Англия ёки Америка кие фас ид а тасаввур 
этаверадилар.

“Асар мусикасини х,ис килиш, уни таржимада тугри 
тараннум этиш асосий талабдир. Мусикани хис килмаган 
таржимон шеърнинг рухцга киролмайди. Асарнинг маъно- 
магзини бериш худди шу мусикавий гармонияни акс эттириш 
оркали амалга ошади”2.

Р.Денкофф асарнинг инглизча нашрига илова килган 
киришда куйидагиларни таъкидлайди: “Туртликларни шеърий 
тарзда беришда мен асосан уларнинг умумий матндан ажралиб 
туришини максад килдим, чунки улар бошкаларидан факатгина 
кофияланиши билан ажралиб туради. Менинг туртликлар 
таржимасида купрок эркинликни танлашдан максадим аслиятга 
якинрок келиш эди”3. Аммо юкорида таъкидланганидек, асар 
туртликлари бошка жанрлардаги байтлардан кофияланиши билан 
эмас, балки семантик ва композицион жихдтдан хам тубдан фарк 
Килади.

http://www.uzas.uz/uzbl/jamoat_fondi_ loyihasi_materiallari/janr_xususiyatIari_lisoniy_yondas 
huv.mgr.

Саломов Г., Коыилов Н. Дустлик куирлклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979.- Б .  126.

"Wisdom of Royal Glory” Translation with an Introduction and Notes by Robert Dankoff. -  
Chicago: The University o f Chicago Press, 1983. -  P. 35.

31

http://www.uzas.uz/uzbl/jamoat_fondi_


Юкоридаги т$фтликнинг В.Мей таржимаси:
A servant grows careless -  for him you must send,
And find out the reason for his discontent.
And if he is guilty -  then punish him sore.
But if he is not -then reward him once more (641-642)1.

M; ,муни:
Хизматкор эътиборсиз булиб колса, унга одам юбориш керак, 
Унинг норозилиги сабабини 61-шиш лозим.
Агар айбдор булса, каттик жазола,
Аммо айбсиз булса, уни яна бир бора мукофотла.

“Таржимон олдида кундаланг буладиган энг катта 
туганоклардан бири -  асл нусха билан таржима тилларидаги 
шеърий системанииг монанд эмаслигидир. Агар шу 
“номонандлилик” ёки туганок канчалик бартараф килинса, 
бошка тилда асл нусханинг адекват намунасини яратиш 
шунчалик осон булади”2. Куринадики, мутаржимнинг шеър 
санъатини чукур эгаллагани бир карашдаёк яккол кузга 
ташланади. Аслиятга хос мусикийлик усталик билан кайта 
яратилган. Туртлик send -  a, discontent -  a, sore -  б, more -  б 
тарзида кофияланган. Бу инглиз шеъриятидаги икки мисраси 
кофияланувчи (Two couplets rhyming quatrain) туртликка хос 
булган шаклга тугри келади. Кофия (send, discontent; sore, more) 
маромида берилган. Бирок аслият мазмунига шикает етган. 
Биринчи миерадаги “Ианылса” “янглишса”ни “grows careless” -  
“эътиборсиз булиб колса” ва “Йанылмышны” “янглишганини”ни 
“discontent” -  “норозилигини” деб таржима килиниши 
натижасида туртликдаги мантик йуколган. Хизматкор гуё 
нимадандир норози булиб колган. Вахоланки, ran хизматкорвинг 
норозилиги хакида эмас, балки унинг хизмат чогидаги хатоси 
устида бормокда. Бунинг асосий сабаби, туртликнинг русча 
таржимасидаги “оплошает”, “недогляда” сузларини В.Мей 
оддийгина “grows careless -  эътиборсиз булиб колса” ва “discontent
-  норози ” сузлари оркали ифодалаганидадир.

Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge // Translated into English by Walter May. -  
Moscow-Bishkek: 1998 -  P.60. Бундан кейин В.Мей таржималари ушбу китобдан олиниб, 
байтлар разами келтирилади.

Саломов Г., Жураев К., Олимов С. Таржима санъати ва санъат таржимаси // Таржима 
санъати. 4-к. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1978. -  Б.128.
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Туртликнинг С.Н.Иванов таржимаси:
Слуга оплошает -  призвать его надо.
Узнать, в чем притащена его недогляда.
Виновен слуга -  накажи его строго,
Невинен -  ему подобает награда (641-642)1.

Мутаржимнинг аслиятга мос шеърий таржима ярата 
олгани яккол куриниб турибди. Мазмунни тула очиш билан 
бирга аслиятга мос ааба (надо, гляда, строго, награда) кофия 
тизимини х,ам яратган.

“Шеър она тили багрида пайдо булади ва шу тил сохрби 
булган халкнинг завку хиссиётини кондиришга хизмат килади. У 
таржима учун ёзилмайди, лекин таржима килинади. Бошка 
миллат китобхонлари хам ундан лаззат олишга муяссар 
булсинлар деб, таржима килинади”2.

Шарк шеъриятининг шаклий хусусиятларини гарб 
тилларига таржима килиш мутаржимдан улкан махорат талаб 
килиши тайин. Айникса, унинг кофия ва вазнини F арб 
тилларидаги мукобил вариант билан бериш мушкул. Бирок, 
таржимачилик тарихидан маълумки, Шарк шеъриятининг нодир 
намуналаридан купчилиги Fap6 тилларига муваффаккиятли 
таржима килинганки, бу мутаржимларнинг юксак савиядаги 
билим ва санъатлари намунаси сифатида кадрлидир. Шу маънода 
“Кутадгу билиг”нинг инглиз тилига шеърий таржима 
килинганлиги бу сохада катга имкониятлар мавжуд эканлигини 
исботлаб берди. Асар туртликлари Р.Денкофф ва В.Мей 
тажрибаларида тулалигича шеърий тарзда кайта яратилди. 
Инглиз китобхони уларни назм шаклида укиш имконига эга 
булди.

“Кутадгу билиг” туртликлари кофиясини инглиз тилида 
кайта яратиш масаласини янада якколрок кузатиш ва 
мутаржимлар тажрибаларини чукуррок тахдил этиш учун бошка 
бир туртликни кузатамиз. У “Угдулмишнинг элиг хизматига 
киришини айтади” бобида келтирилган:

Билигсизкэ давлат йаранса кэлиб,
Билиглигкэ артук йарашур кэлиб.
Билигсиз билэ турса давлат калы,
Билиглиг билэ турга тэц туш кериб (1750-1751).

Иванов C.H. Юсуф Баласагуни. Благодатное знание. — М.: Наука, 1983. -  С.76. Бундан 
кейин С.Иванов таржималари ушбу кигобдан олиниб, байтлар раками келтирилади.

Саломов Г., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979. -  Б. 80.
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Юз уриб келган давлат нодонга ярашса,
Донога юз уриб келган давлат жуда муносиб булади.
Агар давлат нодон билан турса,
Доно билан жуда мос ва мувофик булиб туради.

Маълумки, Юсуф Хос Х°жиб билим ва заковатни f o h t  

улуглайди ва бу масала асарнинг бошидан то охиригача асосий 
гоя сифатида давом этади. Муаллиф билимли кишини кукларга 
кутаради хамда давлатнинг билимли билан гузаллик касб 
этишини, унинг муносиб, узаро ярашик холда туришини, нодон 
билан эса номуносиб булиб, ярашмай туришини таъкидлайди. 
Туртликнинг инглизча таржималарига эътибор каратилса, хар 
икки мутаржимнинг шу мазмунни кайта яратишдаги узига 
хосликларини куриш мумкин.

A fool can be happy, if joy knocks his door,
But happiness suits a wise man so much more.
And if, for a fool, happy days do no harm,
For wise men its power has limitless charm (1709-1710).

Мазмуни:
Агар бахт эшик кокса, нодон хурсанд булиши мумкин, 
Аммо бахтиёрлик куирок доно кишига мос келади.
Ва, агар бахтли кунлар нодонга зарар етказмаса,
Унинг кучида доно учун чексиз кувонч бор.

Бу шеър В.Мей таржимасида равон укилса-да, у аслиятдаги 
шеърнинг нафосатини бера олмайди. Абдурауф Фитрат 
таъкидлаганидек, “Шеьрда кишининг конини кайнатгучи, 
сингирларини уйнатгучи, миясини титраткучи, сезгисини 
кузгатгучи бир куч, маънавий бир куч бор. Шундай бир кучи 
булмаган суз вазн ва кофияси булсин, шеър була олмайди”1. Бу, 
уз навбатида, таржима шеърларига х,ам бирдек алокадор.

Тугри, шакл маромида, кофия хам махорат билан топилган. 
Бирок, аслиятнинг мантик ва мазмуни таржимада саёзлашиб, 
унинг хдётий фалсафаси жунлашиб колган. Туртлик мантигига 
мос булмаган “And if, for a fool, happy days do no harm -  Ва, агар 
бахтли кунлар нодонга зарар етказмаса”нинг ноурин кушилиши 
аслият мантигининг таржимада сусайишига олиб келган. Бу 
ортикчалик инглиз китобхонини чалгитади. Аслиятга хос булган

Шарк мумтоз поэтикаси манбалари Хамидулла Болтабоев талкинларида. 1-китоб. Кайта 
ишланган ва тузатилган иккинчи нашр. -  Т.: Узбекистон миллий энциклопедиясн нашриёти,
2008. -  Б.64.
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кофия ва вазнни сакдашга булган интилиш таржимада сохта шеър 
яратилишига асос булган. Бу холатни М.Бакоева “кофия зулми” 
деб атаган эди. Бирок таъкидлаш жоизки, мутаржим туртлик 
таржимасига муносиб кофия танлай олган.

Масалага янада ойдинлик киритиш учун В.Мейга аслият 
вази'фасини утаган С.Н.Иванов таржимасига мурожаат киламиз:

И глупый хорош, если счастьем богат,
А умному счастье пригодно стократ.
А если и глупому счастье -  не вред,
С умом -  его сила не знает преград (1709-1710).

С.Н.Иванов таржимасига хам кушимча “А если и глупому 
счастье -  не вред”нинг киритилгани маълум булди. Аслиятдан 
бехабар В.Мей таржимадан таржима килганлиги аён. Билвосита 
таржималарда бундай хатоликларнинг булиши куп учраб туради. 
Маълумки, мутаржим билвосита таржимадан кура бевосита 
таржимада аслиятга якин келиш учун эркинрок ва мустакилрок 
ижод килади.

Таъкидлаш керакки, С.Н.Иванов тал кин и В.Мейникига 
Караганда анча мусикий ва кизикиб укилади ва бу табиий. Чунки 
у бевосита аслиятдан амалга оширилган. Р.Денкофф эса 
туртликни мана бундай угирган:

Though Fortune favor fools once or twice,
She mainly favors the wise;
Though now and then on a fool she alight,
To the wise she fastens tight (95).

Мазмуни:
Гарчи давлат нодонга бир-икки бора келса хам,
У асосан донога келади.
Гарчи хозир ва кейин у нодонга урнашеа хам,
Донога у махкам богланади.

Таржиманинг мазмун ва мантики аслиятга анча якин 
келганлигини эътироф этиш керак. Таржимада фикрлар сикик ва 
содда иборатар воситасида ифодаланган. Инглиз шеъриятига хос 
кофия танланган. Шеър В.Мей талкинидек равон укилади. Айни 
найтда, Р.Денкофф хамма туртликларни хам шундай кофия ва 
вазнга сола олмаган. Мазкур туртликнинг шакл ва мазмунини 
инглиз тилида кайта яратишда у анча муваффакиятга эришган. 
Эътироф этиш керакки, “аслий асар яратишда кофия шеър 
ривожланишини таъминлайдиган воситалардан бири булса,
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таржима жараёнида у катта кийинчиликлар тугдирувчи. матн 
таркибига айрим узгаришлар киритишга мажбур этувчи унсурга 
айланади. Аммо таржима амалга оширилгандан кейин, 
таржимоннинг огир мехнати эвазига, у яна аслиятдаги сингари 
шеър ривожланишиии таъминловчи унсурлардан бири булиб 
колади”1.

Демак, таржима килинаётган шеърий асар гояси ва уни 
укувчига етказиш йуллари таржимон томонидан етарлича хис 
этилса, асарнинг узига хос хусусиятлари ва ундаги услубий 
воситаларни таржимада кайта яратиш учун Fap6 тилларидаги 
етарли имкониятлардан унумли фойдаланилса, таржиманинг 
мувафаккиятли чикиши шубхасиздир.

Тахдиллардан куринадики, илк туркий-исломий 
маданиятнинг йирик хажмли ёзма обидаси Юсуф Хос Хожибнинг 
“Кутадгу билиг” асари жахон адабиётининг нодир ёзма 
ёдгорликларидан биридир. Асар ёзилган пайтдаёк турли халклар 
томонидан севиб укилган. Унга турли даврларда турли тоифадаги 
олимлар катта кизикиш билдиришган.

Бугунги кунга келиб, Узбекистонда узига хос кутадгу 
билигшунослик мактаби шаклланди ва унда асар тадкики буйича 
жахон микёсида эътирофга сазовор булаётган бир катор илмий 
тадкикотлар олиб борилмокда.

Асар юртимизда нафакат адабиётшунослик ва тилшунослик, 
балки, фалсафа, матншунослик, ахлокшунослик, 
жамиятшунослик, педагогика ва таржимашунослик каби фан 
сохаларида жиддий тадкнк этилмокда. Бу борада куплаб 
монографик тадкикотлар олиб борилди ва бу ишлар давом 
этмокда.

Асар XIX асрнинг иккинчи ярмига келиб жахоннинг куплаб 
мамлакатларида урганила бошланди. Венгер олими Х-Вамбери ва 
олмон-рус шаркшуноси В.Радлов амалга оширган немисча 
таржималар, турк олими Р.Р.Аратнинг танкидий матни ва туркча 
таржимаси, узбек олими К.Каримовнинг транскрипцияси ва 
хозирги узбек тилига табдили “Кутадгу билиг’нинг жахон 
туркийшунослари томонидан атрофлича урганилиши учун манба 
ва илмий материал вазифасини утади, айни пайтда, асарнинг 
оламшумул обрусини янада юкорига кутарди.

Бакоева М. Англия. АКШ адабиётидан >пбек тилига шеърий тарткима ва киесий 
шеършунослик муаммолари: Филол. фан. д -ри .... дисс. -  Т.: 2004. -  Б.264.
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XX асрнинг охирига келиб асар икки бора инглиз тилига 
таржима килинди. Биринчи инглизча талкин асарнинг, асосан, 
насрий таржимаси булиб, факат ундаги 200 та туртлик шеърий 
усулда угирилган. Иккинчиси тулалигича шеърий таржимадир ва 
у аввалги таржимадан узининг бадиий услуби билан фаркланади.

“Кутадгу билиг”нинг хар икки таржимаси хдм маънавий 
сохдца жиддий адабий янгиликдир, лекин шаклий томондан 
мукаммалликни даъво кила олади Уларни аслият билан киёсий 
тахдил этиш асар бадииягини инглиз тилида кайта яратиш 
борасида илмий-назарий хулосалар чикариш имкоиини беради.

Рус (катрен) ва инглиз шеъриятида мавжуд туртлик 
(quatrain) жанри узининг куп жихдтлари билан Шарк 
туртликларига якиндир. Бу т>фтликларни рус ва инглиз тилларига 
шеърий таржима килишда таржимонларга кулайликлар яратади. 
Шеърий таржимада “таржима булмаслик” холатларини 
камайтиради.

Эътироф этиш керакки, С.Н.Иванов таржималарида 
т5фтликларнинг аксарияти аслиятга мос холда ааба, В.Мей 
талкинида инглиз шеъриятига хос аабб ва Р.Денкоффда эса абсб 
тарзида кофияланган. Таъкидлаш керакки, русча талкин кофия 
санъатини кайта яратишда колган икки инглизча талкинга 
нисбатан анча устунликка эга.

Таржимада мутаржимлар кофия трансформациясини анча 
яхши х,ал килганлар. Асардаги туртликлар таржимасига 
Р.Денкофф асосан эркин ёндашган. Таржимадаги туртликлар 
оханги купрок замонавий инглиз шеърлари нафасини беради.

Денкофф талкинларида айрим уринларда ножоиз 
кискартиришларга йул куйилган ва бунинг натижасида аслият 
мазмуни тулалигича таржимада акс этмаган.

Шеърий мусика, оханг, интонация ва кофияни беришда
В.Мейнинг таржималари устунликка эга. Бирок, айрим холларда 
шеърий шакл маромида булгани х,олда аслиятнннг мазмун ва 
мантиги таржимада акс этмаган. Бунинг бош сабабларидан бири
В.Мейнинг бевосита аслиятга эмас, балки таржимада воситачи 
тил хизматига таянгани билан белгиланади. Унинг 
таржимасидаги айрим мураккабликлар воситачи тилдаги поэтик 
матнга алокадор булган ходисалар мохиятидан келиб чидади.
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II БОБ. ТАРЖИМА ВА БАДИИЙ ЖИЛО

2.1. Таржимада шакл ва мазмун мутоносиблиги ёхуд 
композицион-семантик бутунлик

“Кутадгу билиг” туртликларининг бадиий-эстетик 
хусусиятлари, композицияси ва уларнинг халк фольклори билан 
алокаси масаласи юзасидан бир катор диккатга сазовор ишлар 
амалга оширилган'. Бирок, хозирга кадар асар туртликлари 
композициясини хорижий, хусусан, рус ва инглиз тилларида 
кайта яратиш масаласи таржимашунослик нуктаи назаридан 
тахлил этилмаган. Асарнинг инглизча талкинлари киёсий тахлил 
этилганда, аслиятдаги туртликлар композицион-семантик 
хусусиятларининг таржимада акс этиш масаласи хам алохида 
ахамиятга эгалиги аён булади.

“Маълумки, композиция асарни баён килиш усули булиб, 
унинг бадиий кимматини белгиловчи унсурлардан биридир. 
Композиция муаллиф максадининг юзага чикишида алохида 
ахамиятга эга. Шунинг учун хам у биринчи навбатда, гоявий- 
эстетик тушунчадир”2.

“Эстетик нуктаи назардан К а р а г а н д а , к о м п о з и ц и я  ижодкор 
гоясини, у китобхонга етказмокчи булган фикрни энг кулай, энг 
мукаммал р а в и ш д а  юзага чикарувчи асар курилиши тарзидир”1.

“Кутадгу билиг” мукаммал композицияга эга булган асар. 
Ундаги вокелик, образлар ва услубга шундай тартиб берилганки, 
муаллифнинг ифода усули укувчини чалгитмайди, балки 
вокеалар сари узи етаклаб боради. Аммо туртликлар мутлако 
бошка ходиса. Гарчи туртликлар асарнинг таркибий кисмларини 
ташкил этса-да, уларнинг нисбий мустакиллигини хам инкор этиб 
булмайди.

Б.Тухлиев асар туртликларини композицион-семантик 
хусусиятларига кура беш турга ажратади:

Тухлиев Б. Поэтика “Кутадгу билет” Юсуфа Хас Хаджиба: Дисс. ... канд. филол. наук. -  
Т., 1982. -  С. 25-43., Тухлиев Б. Б и л и м - эзгулнк йули. -  Т.: Фан, 1990. -  Б. 19-2I., Тухлиев Б. 
Юсуф Хос Х°жибнинг “Кутадгу билиг” асари ва айрим жанрлар такомили (Маснавий, туртлик, 
касида). -  Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  Б. 26-38., Тухлиев Б. Вопросы поэтики “Кутадгу билиг” 
Юсуфа Хас Хаджиба. -  Т.: Аср-Матбуот, 2004 -  2)4 с.. Исхоков М. Рахмонов Н., Содиков К - 
Тухлиев Б. Улмас обидалар. -  Т.: Фан, 1989. -  Б. 311-348.

Sulton I. Adabiyot nazariyasi. -Т .:  O'qituvchi, 2005. -  В. 124.
Салаев Ф., Курбонниезов Г. Адабиётшунослик атамаларининг изохди сузлиги. -  Т.: 

Янги аср авлоди, 20) 0. -  Б. 132
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1. Узаро байтлараро маънавий зиддиятли мисраларга 
асосланган туртликлар.

2. Бир-бирини маънавий жихатдан тулдирувчи мисраларга 
асосланган, мантикий-поэтик ривожланишни кузда тутадиган 
туртликлар.

3. Мисралараро маънавий зиддиятга асосланган туртликлар.
4. Бутун ва кием муносабатига таянадиган, 

деталлаштирувчи мисраларга асосланган т>фтликлар.
5. Поэтик фикрни занжирли тарзда ривожлантирувчи 

мисраларга асосланган туртликлар1.
Маълумки, шеърий асарда шакл ва мазмун бир-бири билан 

чамбарчас боглик. Таржима жараёнида шеърнинг шаклий 
бутунлиги узгарса, унинг нафосатига путур етади. Чунки 
муаллиф байглар учун шундай бир композиция танлайдики, бу, 
биринчи навбатда, унинг индивидуал услуби билан алокадор 
булади. Бирок шеърни бир тилдан иккинчи тилга таржима 
килганда, узгаришлар булиши табиий. Бусиз таржиманинг иложи 
йук, аммо бу узгаришлар аслият тили, услуби ва бадиийлигига 
соя ташламаслиги лозим. “Кутадгу билиг” туртликлари 
композицион-семантик хусусиятларини икки инглизча таржима 
мисолида тахдил этиб, таржимонларнинг бу борадаги узига хос 
ёндашувларини кузатдик.

Вазир Ойтулди угли Угдулмишга яхши ва ёмон кишилар 
фазилатлари тугрисида панд-насихат килади. Киши эзгуликка ва 
бойликка етишиши учун хушхулк ва яхши хислатли булиш 
лозимлигини уктиради:

Тириг бэг кишикэ кэрэк эдгу йац,
Кэрэк болса булгай камуг эдгу нэц.
Эсизкэ иэкулуг кэрэкмас тавар,
Нэчэ киреэ болгай чыгай бирлэ тэц (1294-1295).

Тирик бек киши учун яхши хислатлар керак,
У керак булса, барча яхши нарсаларни топади.
Ёмон учун мол-товарнинг нима кераги бор,
(Мол-дунё) унга канчалик келмасин, у барибир кашшок

билан тенг булади.

Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу билиг” асари ва айрим жанрлар такомили 
(Маснавий, туртлик, касида) -  Т.: Аср-Матбуот, 2004. -  Б. 26-38.



“Шарк шеъриятининг касида, газал, рубоий каби 
жанрларини бошка тилга таржима килганда, уларнинг мухим 
шаклий жихатлари сакланмаса, оханг хам, маъно хам юзага 
чикмайди” 1, -  деб таъкидлаган эди Е.Саломов. Бу фикр 
туртликларга хам тула алокадор. Таржимада мутаржим 
туртликнинг мазмун доирасидан узокдашмаган, аксинча, у русча 
талкинни тугри англаб, фикрни кушимча (уз вактида, меъёрида) 
мисоллар билан тулдирган. Бу ижобий холат сифатида бахоланиши 
мумкин. Асосийси, мазмун тукис ва туртликнинг композицион- 
семантик бутунлиги тула акс этгесн . Гарчи туртликнинг кофия 
тизими (аслиятда ааба -  таржимада аабб) сакданмаган булса-да, биз 
уни бадиий жихатдан заиф шеърлар каторига кирита олмаймиз. 
Бунинг бир катор сабаблари мавжуд:

1. Асардаги туртлик айни шунча хажмда, яъни т)фт мисра 
оркали таржима килинган.

2. Унинг кофия тизимида имкони борича турт мисранинг 
охангдошлигини саклашга харакат килинган. Факат бу ерда улар 
ёнма-ён мисралар орасидаги кофиядошлик шаклида руёбга чиккан. 
Шунга карамай, аслиятда мавжуд булган байтлар орасидаги 
мантикий зиддиятнинг саклаб колинганлиги бу ходисани 
сезиларсиз холга олиб келган.

3. В.Мейнинг туртликни бу тарзда таржима килиш и унинг 
бевосита инглиз китобхонини кулрок назарда тутгани билан 
асосланинш мумкин. Зеро, инглиз шеъриятида туртликнинг бир 
куриниши (Иккитадан ёнма-ён мисралари цофияланувчи туртлик 
(Two couplets rhyming quatrain)) айни шу шаклга нихоятда мос 
келади.

4. Банд мисраларидаги бир оз пасайгандек куринадиган 
умумий охангдошликни эса кушимча воситалар оркали кайта 
тиклашга харакат килинган. Хусусан, бу ерда “good” (“яхши”) 
сузининг уч марта такрорланиши, уларнинг уз маъносидан 
ташкари, кучма маънода кулланиши хам поэтик нафосатнинг 
туларок булишига уз хиссасини кушган.

5. Таржима воситачи тал оркаш амалга оширилг ан булса-да, 
унинг аслиятга нисбатан якинрок эканлиги кузга ташланади. Бу 
энди шоирнинг шахсий бадиий махорати билан боглик жихатдир.

Саломов F., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Т.: Fафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979. — Б. 138.
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Шу уриидэ туртликнинг Р.Денкофф таржимасига 
юзланамиз:

So long as it is the good a man desires,
What need the wealth?—he'll get what he requires.
What need indeed have the wicked and the greedy? 
Whatever they possess they still are needy (82).

Мазмуни:
Хам он киши ният киле а яхши,
Кандай бойлик керак унга? Нима керак булса, етишади. 
Жохи л ва очкузларга узи нима керак?
Барчасига эга булса хам, улар кашшовдирлар.

Албатта, бу ерда поэтик инверсия туфайли юзага чиккан ran 
курилишидаги муайян узгачагшклардан куз юмиб булмайди. Бу 
ерда “good’’ бевосита “man” -- “киши”га эмас, балки “desires” -  
“умид килмок”, “ният кил мок;'’ сузига алокадор. Мазмун аслиятга 
монанд, композиция уз урн ид а, ритм маромида ва туртликнинг 
укдлиш охаттги аслиятга мос. Таржимада хам туртлик икки 
маънавий зидциятли кисмларга булинади. Бу хам таржимоннинг 
аслиятга содикдиги. Кофияланиш бир оз узгарган (аабб'). Бунинг 
хеч кандай салбий томони йук. Чунки шеър таржимасида кагьий 
кофия шаклини талаб килиб булмайди. Шеърий таржима мазмун 
бутунлигидан ташкари, ритмик ва мусикий-интонацион 
бутунликни хам талаб этади. Демак, булардан ташкари 
композицион-семантик буту или к хам шеърий таржима учун 
зарурий талаб. Туртликнинг уч мутаржим томонидан амалга 
оширилган таржималарининг киёсий-типологик тахлили шуни 
курсатадики, таржимонлар имконият доирасида аслиятга садокат 
курсатишган. Бирок, уларнинг мазмунни баён этиш услуби 
турлича. Бу -  табиий, чунки хар бир ижодкорнинг уз услуби 
булгани каби, мутаржимнинг хам индивидуал услуби мавжуд.

Куринадики, мутаржимлар туртликларнинг комнозицион 
бутунлигини саклашга уринганлар ва мазкур мисолда бунинг 
уддасидан чикканлар. Таъкидлаш лозимки, купгина туртликлар 
таржимасида бу ижобий фазилат устуворлик килган. Аммо, 
айрим холларда туртликларнинг композицияси узгаРгани ва 
натижада улардаги поэтик фикр мазмуни таржимада 
саёзлашгани, ундаги поэтик жилонинг хиралашгани хам кузга 
ташланади.
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Угдулг'/Ш Узгурмишга сарой ахди билан муомала килиш 
одоби хусу<;ида уз мулохазаларини айтар экан, бу ердаги -  
саройдаги асосий хулку одоб андозаларини хам эслатиб утади. 
Саройда (умуман, кундалик турмушда хам) катталарни доимо 
хурмат килиш кераклигини уктиради. Бу фикр шоир томонидан 
куйидаги туртликда мужассамлаштирилган:

Кичигкэ улуглук улугдын тэгир,
Улугка тапунса кичиг кут алыр.
Улуглар сезин тут йумуш кыл йугур,
У луг сози тутса тилэккэ тэгир (4075-4076).

Кичикка улуглик улугдан етади,
Улукка хизмаг килса, кичик кут олади.
Улугвор ( улуглар -  /(.С) сузини тут, юмуш кил, югур, 
(Ким) улуг сузини тутса, тилакка етади.

Туртликнинг композицияси узига хос. Байтлар мазмунан 
бир-бирини талаб килади ва айни пайтда алохида холда хам 
мустакил мазмун бера олади. Биринчи байт иккинчи байтни 
семантик жихатдан тулдирмокда, яьни фикрлар занжирли тарзда 
ривожлантирилмокда. Биринчи мисрадаги фикрни иккинчи мисра 
тулдиради. Кейинги икки мисра эса олдинги икки мисра -  
дастлабки байтларнинг поэтик изохи, шархи вазифасини угайди. 
Т}фтликнинг семантик жихатдан мукаммал булишида унинг 
композицияси мухим урин гутган. "Таржимон олдида турган энг 
мухдм вазифа аслиятнинг мо^ятини, шоирнинг бадиий 
махоратини мазмунан тула, шаклан гузал килиб ифодалашдан 
иборат. Пекин аслиятнинт хдмма жихатларини тулик угиришнинг 
хамиша хам имкони йук- Шу боис таржимада баъзи 
узгаришларнинг руй бериши табиий. Унда шакл ва баъзан 
мазмуний аникдиклардан воз кечилади”1. Туртликнинг 
Р.Денкофф таржимаси:

Glory attaches to the small,
From service of the great.
When nobles command, run to obey:
You'll rise to high estate (175).

Мазмуни:
Кичикка улуглик,
Катталарга хизматдан келади.

Каримов Р. “Бобурнома”даги шеърлар хорижий таржималарининг к;иёсий тахлили: 
Филол. фан. ном. ... дисс. — Т., 2003. -  Б. 78.
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Улуглар буюрса, итоат килишга шошил:
Сен юк,ори мартабаларга эришасан.

Бир карашда таржимада мазмун “маълум” маънода акс 
этгандек, бирок аслиятдаги кент мазмун, оханг ва бири-бирини 
тулдирувчи байтлар тула уз ифодасини тоимай колган. Бу 
таржимада эркинлик асосида кискартиришларни купайтириб 
юбориш натижасида руй берган. Шеърий таржимада эркинлик 
булади, аммо бу даражадаги “курбон”лар хисобига эркинлик 
яхши натижага олиб келмайди ва бу мутаржимга хам обру 
келтирмаслиги табиий. Таржимон эркинлик билан ижодийликни 
бир меъёрда тутмас экан, аник таржима чикиши мушкул. Бу 
уринда туртликларнинг бадиийлигини хам назардан четда 
колдириб булмайди.

Мутаржим аслиятдаги айрим фикрлар (Кичигкэ улуглук 
улугдын тэгир -  кичикка ул>тлик улугдан етади, йумуш кыл -  
юмуш кил, улуг сези тутса -  (ким) улуг сузини тутса)ни уринсиз 
такрор, деб хисоблайди ва уларни таржимада беришдан воз 
кечади. Вахоланки, Юсуф Хос Хожиб “улуг” ва “улуглук” 
сузларини бежиз такрорлаётгани йук- Улар адиб кузда тутган 
поэтик фикрнинг ярк этиб кузга ташланиши учун катта ймконият 
бермовда. Таржимон эса шу имкониятни тула илгамаган ёки уни 
бериш устида жиддийрок бош котирмаган.

Таникли таржимашунос олимлар Т.Саломов ва Н.Комилов 
тугри таъкидлаганларидек, таржимадаги санъаткорлик, ижодий 
мехнат муаллифларнинг хаммасини узи севган шеърий колип 
билан угиравериш эмас, хар бир муаллифнинг узига хослиги, 
махорат ва жозибасини нечоглик саклашда намоён булади1. Бу 
туртликлар композициясини таржимада саклаш масаласига хам 
алокадор. Туртликнинг С.Н.Иванов ва В.Мей таржималарига 
эътибор килсак, аслиятга хам, унинг композицион ва семантик 
жи\атларига хам бошкачарок ёндашувлар мавжудлигини 
ку рамиз:

От старших и малым даётся почет:
Кто старшим послужит, тот счастье найдет. 
Прислуживай старшим и чти их наказ,
Послушаешь старших -  достигнешь высот! (4178-4179)

Саломов Г., Комилов H. Дустлик к>приклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиет ва 
санъат нашриёти, 1979. -  Б. 97.
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Куринадики, русча таржимада аслият композицияси 
нисбатан тула акс этган. Асосий поэтик маъно камраб олинган. 
Катталарга х,урмат ва эхдиром. унинг натижасида келадиган 
улуглик таржима мазмунида анча ёркин тарзда ифодаланган. 
Туртликнинг шаклий хусусиятлари, айникса, кофия тизими 
аслиятга мувофик ва муносиб тарзда угирилган.

В.Мей таржимаси:
From elders and lesser men you will win praise:
To serve well your seniors means happy days!
Attend to their orders, and do what they say -  
For obedience to them is the very best way! (4180-4181) 

Мазмуни:
Катта ва кичиклардан сен мактов оласан:
Катталарга хизмат килиш бахтли кун демакдир!
Уларнинг буйрукларига кулок сол, улар нима деса бажар, 
Уларга буйсуниш энг аъло й$лдир!

Таржима Р.Денкофф талкинига нисбатан аслиятга анча якин. 
Туртликнинг таржимадаги хос кофияланиши (аабб) мукаммал. 
Мазмун хам етарлича очилган. Аслиятдаги айрим фикр (Улуг сези 
тутса -  (Ким) улуг сузини тутса)- лар таржимада й);к, бирок бу 
асосий мазмунга соя ташламайди. Аслиятда ва русча талкинда 
булмаган “кичик киищцан хам мактов олиш” умумий мазмун 
мантигига янада аникдик киритади. Инглиз тилидаги “happy day” -  
“бахтли кун” ифодасининг киритилиши таржимадаги 
муваффакиятли нукталардан биридир. Аслиятдаги “кут алыр” -  
“кут (бахт-саодат) топади” ифодаси мантикан инглизчада 
узининг тулик талкинини топтан. Демак, шоирона иктидор 
аслиятга эркинрок ёндашилганида хам, барибир, поэтик 
мазмуннинг аник ва таъсирчан ифодаланишига имкон 
бераверади, деб айтиш мумкин.

Таъкидлаш керакки, туртликнинг асосий хулосаси -  
“катталар сузига кулок солиш” аошятда “Улуг сези тутса тилэккэ 
тэгир”, русчада “Послушаешь старших -  достигнешь высот!” ва
В.Мейда “For obedience to them is the very best way!” тарзида 
ифодаланган. Куринадики, аслият мантиги русча т а л к и н д а  Кенг ва 
образлирок ифодаланган. Назаримизда, инглизча талкинда “For” 
предлоги жуда зарурий элемент сиф атида куринмайди. У тегишли 
ритмни яратиш, таржимадаги вазннинг бутунлигини сакдаш 
учунгина кулланган восита сифатида куринади, холос.
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“Ижодий аникликда хам эркинлик бор. Пекин бу эркинликлар 
асар хусусияти, муаллиф услубини бутунлай узгар™риб 
юбормайди, аксинча аслиятнинг мухим фазилатларини кайта 
яратишга хизмат килади, шеърнинг янги тилда бадиий етук булиб 
чикишига ёрдам беради” '. Демак, айрим холларда мутаржимнинг 
ижодий куншмчаси таржиманинг мукаммаллиги ва бадиийлигини 
оширади.

Энди бошка бир мисолни курайлик:
Бу кут кайда болса бойун бэр, йараш,
Калы орнасан кутка кадгун курэш.
Бу кут кэлсэ йацлук кутадур куни,
Тумэн арзу бирлэ толулаб йараш (666-667).
Бахт-давлат каерда булса, унга буйин бер, яраш,
Агар бахтга эришсанг, кайгу билан кураш.
Бахт келса, киши, албатта, бахтиёр булади,
Туман (хил) орзуларга тулиб, бахт билан яраш.

Туртлик бахтга эришишнинг узига хос “рецепт”ини тавсия 
этмокда. У яхлит бир тушунчани деталлаштириб берувчи 
мисраларга асосланган булиб, унда бахтга етишиш учун 
интилаётган киши киёфаси тасвирланади. Вокеалар аста-секин 
ривожланиб боради, бахтга етишмокчи булган кишининг 
холатлари (бахтга буйин бср, кайгу билан кураш, орзуларга 
етиш, бахт билан яраш!) деталлаштирилиб тасвирланади. Бу эса 
композициянинг нафис ва узига хос булишини таъминлайди.

Туртликнинг русча ва икки инглизча таржимасини аслият 
билан киёслаб тахдил этамиз. С.Н.Иванов талкини:

Где б ни было счастье, ты следуй за ним,
Не верящий счастью бедою гоним.
Кто счастья добился -  спасен от невзгод,
Найдет он свершенье желаньям своим! (681- 682)

С.Н.Иванов бошка холатларда булгани каби, бу ерда хам 
туртликнинг шаклий-поэтик ж и х д т л а р и н и  тула эътиборда тутган. 
Албатта, таржимада таржимон мансуб булган тил 
имкониятларига таянилгани хам тасодифий эмас. Аслиятда 
дастлаб бахт билан “иттифок тузиш”, муросада булиш 
устуворлик килмокда. Рус тилида эса у биттагина феъл 
(“следуй”) билан акс эттирилган. Аммо шунинг узиёк аслиятдаги

Саломов Г., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979.- Б .  106.
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маънонинг юзага чикиши учун етарли имкон яратган. Аслиятда 
иккинчи мисра кутга эришган кишининг кайгу билан курашмоги 
кераклиги устида боради. Таржимада хам шу фикр мавжуд. 
Факат у ерда ушбу фикр “саодатга ишонмаган киши бало- 
офатларнинг кувгинида колади” тарзида берилган. Таъкидлаш 
лозимки, шаклнинг узгачалиги маъно яхлитлигига путур 
етказмаган. У шу холати билан туртликнинг маъносини тула ва 
чиройли тарзда бера олган. “Бахтли булади” маъносининг унинг 
синоними булган “балолардан кутулади” (“спасен от невзгод”) 
ифодаси билан берилиши хакида хам шундай дейиш мумкин.

Энди туртликнинг инглизча таржималари билан 
танишайлик:

В.Мей таржимаси:
Wherever flies happiness, after it fly,
Who believes not in happiness, soon he will die.
Whoever finds happiness - h e  will be saved,
With wishes accomplished his way will be paved! (681-682) 

Мазмуни:
Бахт каерга учса, ортидан уч,
Ким бахтга ишонмаса, у тезда улади.
Ким бахтни топса, у сакданиб колади,
Орзуларга етиб, йули равон булади.

Р.Денкофф таржимаси:
Bow your head to Fortune,
Or wrestle with grief and care.
The man with Fortune blessed,
Has a thousand goods to share (62).

Мазмуни:
Бахтга бошингни эг,
Ёки кайгу ва алам билан кураш.
Бахти кулган кишининг 
Улашишга минглаб нарсалари булади.

Учала таржимон тажрибасидан куриниб турибдики, асосий 
мазмун очилган. Аммо, эътибор бериб караладиган булса, 
туртликнинг иккинчи байта узбекча талкдндан кескин 
фаркданади. Бунинг сабаби, узбекча транскрипцияда иккинчи 
байт туркча транскрипциядан узгача берилган. Яъни 
K-Каримовда “Калы орнасан кутка кадгун курэш -  Агар бахтга 
эришсанг, кайгу билан кураш”, Р.Р.Аратда “Qali oznese qutqa
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qadgun kiires -  Агар бахтга буйин бермасанг кайгу билан кураш” 
тарзида ифодаланган. Зеро, бу ерда матнни яратган муаллифлар 
асарнинг алохдца-алохдца иккита нусхасига устунлик беришган. 
К-Каримов мазкур байтни Наманган нусхаси асосида киритган 
булса (шунга кура у “узнаса -  каршилик килса” деб эмас, балки 
“урнаса -  урнаса, жой олса,1” деб талкин килган), Арат ушбу байт 
учун Х,ирот нусхасини асос килиб олган. Юзага келган тафовут 
мана шу туфайли содир булган. Таржималарда аслият мантиги 
бир катор узгаришлар билан булса-да акс этган.

Демак, аслиятда “бахтга буйин бермаган кишининг кайгуда 
колиши”, аксинча, бахтни тутган кишининг саодатли булиши 
таъкидланган. Буни тугри англаган С.Н.Иванов уни таржимада 
хам тулаконли акс эттирган. Таржимон туртлик композициясини 
тула кайта ярата олган. В.Мей талкинида, “Ким бахтга ишонмаса, 
унинг “тезда улиши” укдирилмокда. Бу, бизнингча, хаётга булган 
гарбона кескин нуктаи назар меваси. Шарк фалсафасида 
кишининг “бу холда улиш”и мантикка зид. Таржимашунос олим 
Е.Саломов таъкидлаганидек: “Шаркона шаклда уз хиссиётларини 
ифодалаш, хосликларни Осиёдан олиб, европача рухда асар 
яратиш шакл ва мазмуннинг номувофиклигини юзага 
келтиради”2. Шундай булса-да, В.Мей талкинида туртлик 
композициясининг умумий холатда саклаб колинганлигини, 
бунга унинг шоир сифатидаги индивидуал махорати имкон 
берганлигини таъкидлаш жоиз.

Р.Денкофф таржимасида туртликнинг биринчи кисми содда 
ифода оркали талкин килинган ва аслиятга хос мазмун “Бахтга 
буйин эг, акс холда ишинг доимо кашу ва алам билан 
курашишдан иборат булади’ тарзида берилган. Иккинчи кисмда 
эса мажбурий “фалсафа” (бахтли кишининг улашиши учун куп 
нарсага эга булиши) киритилган. Бу мантик жихатдан гугридир, 
аммо аслиятда бу мазмун мавжуд эмас. Демак, Р.Денкофф 
туртликни уз фалсафаси ва уз ифода тарзи билан таржима 
килишга уринган. Натижа тайин: туртлик композицияси узгарган, 
аслият мантиги таржимада бир кадар бонща узанга солиб 
юборилган. Аслиятдаги бири-бирини тулдириб келаётан мантик 
таржимада тегишли тарзда уз ифодасини топа олмаган,

Бу сузларнинг лугавий маъноси хакида каранг: Древнетюркскнй словарь. -  Л.: 1969. — 
С.395, 371. ’

Саломов Г., Комилов H. Дусглик куприклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979. -  Б. 84.
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Мутаржимнинг ортикча узгартиришлари, эркинлиги ва йул 
куйган “курбонлиги" аслият услубини таржимада тула акс этмай 
колишига хам олиб келади.

Юкоридаги туртликнинг композициясига анча якин 
келадиган бошка бир туртликни кузатамиз:

Бор ичмэ, зинакэ йагума хазар,
Бу экки чыгайлык тоныны кэдэр.
Бу бордын копар мин йазукка йурэк.
Зинадын качар кут, йузуцгэ судэр (1322-1323). 

Ичимлик ичма, зинхор зинога якинлашма, хдзар кил,
Бу икки нарса гадолик тунини кийгазадн.
Ичимликдан юрак (ботирлашиб) мннг-минг гунохларга

кузголади,
Зинодан кут кочади, юзингга тупуради.

Куриниб турибдики, биринчи мисра икки гунох (зинокорлик 
ва майхурлик)дан сакланишга ундамокда. Иккинчи мисра эса 
юкоридагилар окибатида юзага келувчи салбий натижа хакида 
огохлантирмокда.

Бу туртликда хам фикрлар ифодасида мутлако такрорланмас 
бир холат кузга ташланадн. Бир карашда, биринчи байтда тезис 
хам, якун хам биргаликда берилаётгандек туюлади. Шунга 
карамай. иккинчи байт олдинги байтнинг узига хос шархи, изохи 
вазифасини бажаради.

Умумий холатда биринчи мисрада инсон шаънига 
номуносиб булган иккита салбий ходиса {бор, зина) саналиб, 
иккинчи мисрада уларнинг умумлаштирилган бахоси берилаётган 
булса, учинчи ва туртинчи мисраларда уларнинг хар бири 
келтирадиган салбий окибатлар алохида-алохида таъкидланади. 
Шундан кейингина биз туртлик хакида яхлит тасаввур ва 
хулосага эга буламиз. Алохида таъкидлаш жоизки, бу мисраларда 
соф миллий-маънавий фазилатлар уз аксини топган.

Ушбу туртликнинг таржималардаги шакли 
мутаржимларнинг хар бирида узига хос ёндашув борлигини 
курсатиши билан эътиборлидир.

Туртликнинг В.Мей таржимасига юзланамиз:
Don’t drink, and don’t err, for wine-bibbing and sin,
Are both of them evil, and trouble bring in!
With wine you’ll be shamed, yes, a hundred times oe’r. 
Carousing will drive out real joy from your door! (1337-1338)
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Мазмуни:
Ичма ва адашма, майхурлик ва гунох,
Иккови хам ёмондир ва кайгу келтиради.
Шароб билан юз бора уятга коласан,
Маишатбозлик эшигингдан хакдкий кувончни олиб кетади.

B.Мей таржимасида юкоридаги т)фтликда кораланаётган 
салбий хусусиятларнинг биринчиси тула акс этган булса-да, 
иккинчиси нисбатан торрок доирага олиб тушилган. Бунинг 
натижасида аслиятдаги мазмун ва мантик тулалигича акс 
этмаган. Аслиятда икки иш: майхурлик ва зино хакида ran 
бормокда. Таржимада эса факатгина майхурлик тугрисида 
гапирилади. Зинокорлик ва унинг натижасида келиб чикадиган 
бахтсизлик тугрисида гаи йук- Таржимон аслиятдаги “зинога 
якинлашма”ни “don’t еп'” -  “адашма” ва “зино”ни “sin -  гунох” 
тарзида бошка сузлар билан угирган. В.Мей аслиятдаги образдан 
осонликча воз кеча колган. В.Мей шеър кофияси ва вазнини 
саклаш максадида сузларни узгартирган булиши мумкин. Аммо 
бу у з г а р т и р и ш  туртлик мазмуни ва мантигини таржимада 
саёзлаштирган. Бунинг устига, аслиятдаги нихоятда гузал бир 
метафора -  “чигайлик туни” хам эътибор дан четда колган. Тугри, 
бу ерда таржима воситачи тил асосида амалга оширилганини хам 
назардан кочирмаслик керак. С.В.Семчинский асосли 
таъкидлаганидек: “Таржимадан таржима куп холларда аслиятнинг 
бузиб талкин килинишига олиб келади”1.

C.Н.Иванов таржимаси:
Не пей, не блуди: винопитье и блуд -  
Два зла эти -  к нищенской доле ведут.
Вином опорочен ты будешь стократ,
Лишит тебя счастья постыдный разврат ! (1337-1338)

Куринадики, С.Н.Иванов аслиятдаги асосий мантикди 
пфодаловчи “зино”ни биринчи байтда таржима килган булса-да, 
унинг ортидан келадиган офатларни таржимада беришда узига 
хос йул тутган. Аслиятдаги “бор” -  май туфайли юракнинг “минг 
хил гунох”ларга чогланиб колиши рус тилида “бадном килмок”, 
“иснод келтирмок” маъноларидаги “опорочить” феъли билан 
берилган. Умумий тарзда мазкур ечимни энг тугри

Семчинский C.B. Некоторые вопросы перевода румынской художественной литературы 
пн украинский язык // Теория и критика перевода. -  Л.: изд. Ленинградского университета, 
1У62.-С. 127-131.
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бор, бирок, бу аслият муаллифи услуби билан хамохангликда 
юзага чикса, хаки кий санъаткорлик пайдо булади.

Эътибор бериладиган булса, аслиятда “йэл” уз сифатлашига 
эга эмас. Аммо В.Мей таржимасида бу суз (“breeze”) иккита 
(“brief -  киска, киска муддатли” хамда “playful -  уйноки”) 
сифатлаш билан кулланмокда. Аслиятда мавжуд булмаган мазкур 
сузларнинг манбаси хам русча таржимадир. С.Н.Иванов мазкур 
х,олатда “ветер шальной” ифодасидан фойдалантан эди:

Всему сотворенному будет конец:
Свершает свои начертанья творец.
Вся жизнь пролетит, словно ветер шальной,
Не сдержишь ее никакою ценой (692-693).

Мазкур таржимада аслиятдаги бош маъно тугри англанган 
ва рус тилига у муносиб тарзда угирилган.

Туртликнинг Р.Денкофф таржимаси В.Мейникидан мутлако 
бошкача. Унда С.Н.Иванов талкини каби аслиятга куп томонлама 
якинликни куришимиз мумкин:

Whatever comes to be is bound to cease,
Whatever the Creator wills, He brings to pass.
What you call life is transient as the wind:
It ever flees, it cannot be held fast (62).

Мазмуни:
Нима пайдо булса, йук булишга махкум,
Яратувчи нимани истаса, дунёдан утказади.
Сен хаёт деб атаганинг шамол каби уткинчидир:
У доим кочади, уни махкам тутиб колиш мумкин эмас.

Р.Денкофф асарни тулалигича шеърий таржима килиигга 
даъво кнлмаса-да, бошка туртликлардан фаркли уларок ушбу 
туртликни инглиз тилига шеърий угиришда уз махоратини яккол 
намойиш эта олган. Туртлик мисраларини кофиялаш, улардаги 
бугинлар сонини мослаштириш анча муваффаккиятли чиккан. 
Юсуф Хос Х°жиб таъкидламокчи булган асосий мантик 
таржимада тула акс этганини кузатиш мумкин. Таржима 
композицион-семантик жихатдан хам аслиятга хамоханг. 
Инглизча магнда “w” товушли сузларнинг кетма-кет келган 
мисраларни бошлаб бериши узига хос аллитерацияни юзага 
келтирган.
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Мутаржимнинг аслият баён услубини эътиборга олиши ва 
уни таржимада кайта яратишга уриниши гузал таржима 
яралишига асос булган, дейишимиз мумкин.

Мутаржимларнинг т)фтликлар композициясини саклаган 
х,олда ажойиб таржима яратганларини мана бу туртлик яккол 
курсатади:

Кишилэр ара кер киши ул болур,
Анындын кишилэр асыглар булур.
Асыгсыз кишилэр кишидэ коры,
Асьнлыг киши асгы элкэ толур (5605-5606).

Кур, одамлар орасида одам шу булади (ки),
Ундан одамлар манфаатлар топади.
Манфаатсиз одамлар одам (лар) орасида зарардир, 
Манфаатли одам манфаатлари элга тулади.

Муаллиф кишилар корига ярайдиган одам тимсолини ажойиб 
услубда тасвирлайди. Шу билан бирга, бунинг тескариси булган, 
бировга нафи тегмайдиган кишиларга хам одилона таъриф беради. 
Туртлик композицияси шундай тузилганки, у укувчини байт 
мантиги томон етаклаб борада. Биринчи мисрада бошкалар учун 
наф, фойда етказувчи кишига таъриф берилса, иккинчи мисранинг 
биринчи ярмида фойдасиз киигига бахо берилади ва сунгги кисмда 
т}фтликнинг асосий максади, яьни фойдали кишиларни олкишлаш 
уз нихоясига етказилади. Мазкур ифода усули билан муаллиф 
узининг ахлокий-маънавий кредосини укувчига содда ва равон 
тилда етказиб беради. Туртликнинг русча ва икки инглизча 
таржимасига эътибор килсак, мутаржимлар махорати ва узига 
хосликларининг янада муносиб тарзда намоён булишига гувох 
буламиз.

С.Н.Ивановда:
Поверь, меж людьми человек -  только тот.
Кто людям и пользу и благо несет.
Не служащий пользе -  людьми не любим,
Кто служит ей, тот осчастливит народ (5731-5732).

В.Мейда:
Believe me, the people will call you a man,
If you bring them blessing, and help where you can.
If you are not useful, you're not well-received,
But if you assist them -  then you are believed! (5731-5732)



Мазмуни:
Менга ишон, халк сени одам деб атайди,
Агар сен имконинг бор ерда уларга фойда келтирсанг.
Агар фойдали булмасанг, сен яхши кабул килинмайсан, 
Аммо агар уларга ёрдам берсанг, шунда ишончли буласан.

Р. Денкоффда:
Не who is no use to men,
Is bitter fruit on the human tree.
The swee tness o f a useful man,
Pervades humanity (226).

Мазмуни:
Одамларга фойдаси йук киши,
Инсоният дарахтидаги аччик мевадир.
Фойдали одамнинг ширинлиги 
Инсоният узра ёйилади.

Мутаржимларнинг аслиятга хар томонлама якин 
келганларини куришимиз мумкин. С.Н.Иванов талкинида 
туртликнинг мантикий ривожи аслиятдагидек усиб боради. Бу 
таржимага асосланган В.Мей таржимасида аслият мазмуни, 
туртлик композицияси маромида сакланган.

Р.Денкофф таржимаси шакл жихатидан анча 
кискартиришларга учраган булса-да, аслият мантик ва мазмуни 
метафора оркали мохирона ифодаланган. “Бировга нафи йук” 
кишининг “Инсоният дарахтидаги аччик мева”га ухшатилиши 
туртлик мантигига мосдир. Бу хам мутаржимнинг тил 
воситаларидан унумли фойдалана олиш махоратини намоён 
этади. Бу борада таржимашунос олима М.Бакоеванинг куйидаги 
фикрлари уринлидир: “Мазмун ва шакл яхлитлигини таржимада 
саклаб колиш укувчига мазмунни муаллиф максадига мувофик 
холда етказиб бериш учун унга хар томонлама мос келадиган, 
уни кайта бунёд этиш учун тусик эмас, балки мададкор була 
оладиган шеърий шаклни топа билиш хам таржима 
муваффакияти омилларидан биридир”1.

Денкофф таржимасидаги айрим байтларда метафорани 
таржима килмасдан туриб, бошка уринда аслиятда метафора 
булмагани холда таржимада метафоранинг кулланиши 
кузатилади. Бу аслиятдаги ходиса мохиятини теран идрок килган

Бакоева М. Англия, AKJII адабиётидан узбек тилига шеърий таржима ва киёсий 
шеършунослик муаммолари: Филол. фан. д -ри .... дисс. -  Т., 2004. -  Е. 123.
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таржимада аслият муаллифининг узига хос услубини курсатиб 
беради. “Кугадгу билиг” мисолида туртликлар композициясини 
инглизча таржимада бахоли кудрат саклашнинг имкони мавжуд.

2.2. Макол ва афоризмлар таржимаси
Дунёда тил мавжудки, макол хам мавжуд, зеро, суз курки 

маколдир. Макол, матал ва хикматли сузлар халк орасида асрлар 
давомида яратилади, сайкалланади хамда аждодлардан 
авлодларга мерос булиб утади.

Макол бу халк томонидан яратилган, турмуш вокеа- 
ходисаларига асосланган, панд-насихаг ва эзгу максадга 
йуналтирилган, чукур маънога эга хикматдир. Маколда тугал 
фикр уз ифодасини топади ва ундан муайян хулоса чикарилади.

Хикматли суз, яъни афоризм алохида кишилар, машхур 
алломалар, буюк шахе ёки давлат хамда жамоат арбоблари 
томонидан вокеликка билдирилган ибратли фикрлардир.

Узбек мумтоз адабиётида хам бу жанрлар ни куллаш билан 
боглик санъат турларидан Махмуд Кошгарий, Юсуф Хос Хожиб, 
Алишер Навоий, Бобур каби алломалар уринли фойдаланганлари 
сингари, инглиз адабиётида бу борада Ж.Чоусер, В.Шекспир, 
Ж.Байрон ва бошкаларнинг хизматлари капа.

“Кутадгу билиг” хам макол, матал ва афоризмларга бой 
нодир асарлардан хдгсобланади. Асосли таъкидланганидек: 
“Кутадгу билиг” асарига уша даврда яратилган бошка асарлар 
каби халк огзаки ижодининг кучлн таъсири сезилади. Буни асар 
вазнидан бошлаб, унинг кофия тизимида, жанрлар структурасида, 
асар композициясида, тили ва услубида, умуман, асарнинг барча 
композицион хамда гоявий-бадиий структурасида кузагиш 
мумкин”1.

Адабиётшунос олим Ё.Исхоков уринли таъкилаганидек: 
“Шеъриятимиз тарихида макол, матал ва хикматли ибораларнинг 
поэтик максадда ишлагилишида асосан учта мухдм хусусият 
кузга ташланади:

1. Келтирилаётган макол ёки маталга “масалдур” ёки 
“масалдурким” сузи ёрдами билан аник ишора килинади. Ёхуд 
келтирилаётган ran ёки иборанинг манбаига “дерлар”.

Тухлиев Б. “Кутадгу билиг” поэтикаси масалалари // Исхоков М. Рахмонов H., Содиков 
К-, Тухлиев Б. Улмас обидалар. -  Т.: Фан, 1989. -  Т.: Фан, 1989. -  Б. 421.
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“айтурлар” каби воситалар билан ишора килинади, унинг халк 
орасида маълум ва машхур эканлиги таъкидланади.

2. Макол ёки матал (хеч кандай ишорасиз) айнан 
келтирилади.

3. Макол ёки матални мазмуни сакланган холда унинг 
шакли бир оз узгартирилади. Ёхуд шеърий вазн талаби билан 
янгича шаклда ифодаланади” . Бу хусусиятлар адиб Юсуф Хос 
Хожибнинг туртликларда макол куллаш махоратида хам уз 
аксини топтан.

“Кутадгу билиг”даги макол, магал ва афоризмларни 
урганиш буйича бир катор тадкикотлар олиб борилган2. Бирок, 
“Кутадгу билиг”нинг икки инглизча таржимаси мазкур йуналиш 
буйича халигача илмий-киёсий тахлилга тортилмаган. Шунга 
кура биз “Кутадгу билиг'’ туртликларида кулланилган макол ва 
афоризмларнинг Р.Денкофф ва В.Мей таржималарида кайта 
яратилишини аслият билан киёсий-типологик тахлил этишни 
максадга мувофик деб хисобладик. Шунингдек, В.Мей 
таржимасига аслият вазифасини утаган С.Н.Ивановнинг русча 
таржимасини хам киёсладик.

Умумий холда “Кутадгу билиг”да кулланилган халк 
маколлари ва уларга йугрилган хикматларни мавзу хамда байт 
ракамлари буйича куйидагиларга ажратдик:

• Тил ва сузнинг кишига фойда хамда зарари хусусида: 
158, 163, 166, 169, 173, 187, 269, 271, 677, 724, 693, 994, 972, 1000, 
1034, 123, 448, 1867, 1882, 2408, 3620, 3734, 3736, 3737, 3796, 
3797, 4049, 4228, 4448, 4968, 497, 4972, 5110, 5651-байтлар;

• Билим ва билимсизлик, заковат ва нодонлик хакида: 460, 
150, 959, 1780, 1746, 2835,4136, 5034-байглар.

• Эзгулик ва ёмонлик, орият ва уятсизлик, мехрибонлик 
ва газабкорлик, севги ва нафрат, кузи тукдик ва очкузлик, 
дусглик, шукроналик, одамгарчилик, садокат каби инсон

Исходов Ё. Суз са н ъ а т  сузлиги. -  Т.: Заркалам, 2006. -  Б. 21.
Тухлиев Б. Юсуф Хос Хожибнинг “Кутадгу бш и г” асари ва туркий фольклор: Филол. 

фан. д-ри. ... дисс. -  Т., 1991. -  Б. 322., Абдуллаев X. Халк маколларининг “Кутадгу билиг" 
поэтикасидаги урни ва бадиий-эстетик функциялари: Филол. фан. ном. ... дисс. -  Т., 2005. -  160 
б., Маллаев Н. Узбек адабиети тарихи. Биринчи китоб. Тулдирилган учинчи нашр. -  Т.: 
Укитувчи. 1976 -  Б. 126., Содиков 3. Юсуф Хос Хожиб ''Кутадгу билиг” асарининг олмонча 
илмий-адабий талцинлари: Филол. фан. ном. ... дисс. -  Т., I^94 — J34 б., Тошпулатова Д. 
“Кутадгу билиг” асаридаги маколлар таржимаси хусусида // Узбек тили ва адабиёти. -  
Тошкент, 2007. -  № 5. -  Б. 74., Иботов С. “Кутадгу билиг”нинг бир таржимаси хусусида // 
Узбек тили ва адабиёти. -  Тошкент, 2007. -  № 5. -  Б. 71-73.
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табиатига хос жихатларни акс эттирувчи: 235, 485, 520, 523, 524, 
744, 851, 85+, 866, 867, 883, 1296, 1342, 1363, 1633, 1911, 2005, 
2575, 3172, 3300, 4087, 4165, 4185, 4187, 4204, 5091, 5097, 5107, 
5272, 5277, 5411, 5604, 5605, 5619-байтлар.

• Киши учун азиз ва бекадр нарсалар хусусида: 655, 553, 
856,1394, 1668, 2020, 3036, 3469, 3471, 3568, 3643-байтлар

• Тириклик ва улим, кишидан эзгу ном колиши 
мавзуида: 1091, 1125, 1149, 1169, 1199, 1355, 1356, 1600. 3564, 
4362, 5146, 5156, 5456, 608-байтлар

• Севинч, алам, фирок, машаккат, рохат ва кунгил 
орзулари борасида: 426, 436, 1524, 2344, 3529, 4411, 4938, 5993- 
байтлар

• Хушёрлик ва гофиллик, хаётда ок-корани ажратишга 
ундовчи:

432,434,1378,1546, 1547, 1511, 3353, 3354, 4444, 4629, 
5002, 5139, 5147, 5150-байтлар

• Узгалар билан муносабатда зулм ва адолат, тукис 
хизмат хакида: 420, 589, 639, 640, 641, 829, 878, 1546, 1573, 1573, 
1610, 1726, 1998, 3308, 3348, 3349, 3625, 4003, 4506, 4893- 
байтлар.

“Кутадгу билиг”да донолик ва билимдонлик концепцияси 
етакчи ахамиятга эга булиб, муаллиф асарнинг аксарият кисмида 
кишини илм олишга ундайди. Куйидаги туртликда доно булиш 
еирлари тасвирланган ва бу холатни шоир ажойиб тарзда халк 
маколлари воситасида очиб беради.

“Асар муаллифи кандай маззуда ran очса, узининг бу 
борадаги фикр-мулохазаларининг исбот ва далили учун шу 
соханинг халк орасидаги ибрат даражасига кутарилган макол ва 
маталларни келтиради”1. Асарда халкона хикмат билан 
сугорилган мана бу туртлик бор:

Туга билгэ тугмаз киши егрэнур,
Бу С0 3  сузламас тил, тору сезлэнур.
Киши егрэниб отру билгэ болур,
Билиг билсэ, отру к,амуг иш унур (3928-3929).

Тугилишдан доно гугилмайди, киши (сунг) урганади,
Суз сузламайдиган бу тил яратилиб, (вакти етгач) сузлайди.

Узбек адабиёти тарихи. Беш гомлик. I том. -  Т.: Фан, 1977. -  Б. 127.
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Киши урганиб, сунг доно булади,
Билим билса, сунг хамма иш унади.

Хозирги пайтда кенг истеъмолда булган “Киши онадан доно 
булиб тугилмайди"1 маколи ушбу байтда анча кенгайтирилган 
тарзда ифодаланган. Эътибор килинса, иккинчи мисрадаги “Бу 
сез сузламас тил, теру сезлэнур” (Суз сузламайдиган бу тил 
вакти етгач сузлайди) дейилган хикматли фикр хозирги даврда 
жуда кам кулланилади. Байтнинг колган мисраларидаги фикрлар 
бугунги кунда хам “Оз-оз урганиб доно булур”, “Укиганнинг 
ошиги олчи” ва бошка куплаб шаклларда истифода этилади. 
Булардан куринадики, асар муаллифи туркий фольклор 
намуналарини махорат билан гузал шеърий шаклга сола олган.

Мазкур туртликнинг инглиз тилидаги талкинларини тахлил 
этайлик. Унинг Р.Денкофф' томонидан амалга оширилган 
таржимаси:

Though man is bom dumb,
He learns to spe:ak as he grows to size.
Though man is bom ignorant,
He can also leam to be wise (171).

Мазмуни:
Г арчи инсон соков булиб тугилса хам,
У улгайиб гапиришни ^фганади.
Гарчи инсон билимсиз тугилса хам,
Доно булиш учун урганади.

Куринадики, аслиятдаги туртлик маъносининг бир 
кисмигина таржимада акс этган. Мазмунни умумий тарзда 
ифодалашга харакат килинган. Мутаржим туртликнинг биринчи 
мисрасидаги халк донишмандлиги билан сугорилган “Туга билгэ 
тугмаз киши вгрэнур" (Тугилишдан доно тугилмайди, киши 
(сунг) урганади) маколини кейинги каторларда мисра мазмунига 
синт диришга уринади, аммо у таржимадаги мисра бутунлигида уз 
маъносини топа олмайди. Таржимон аслиятдаги “Билет билсэ, 
отру камуг иш унур” (Билим билса, сунг хамма иш унади) 
шаклида ифодаланган афористик мазмунни таржимада бой 
беради. Таржимон туртликни таржимада ута кискартириб 
юборади ва аслиятдаги кенг мазмун таржимада акс этмай колади.

Биз бу уринда маколларнинг айни инглизча варианти билан 
таржима килиниши лозим деган даъводан йирокмиз. Чунки, “хар 
бир тилнинг узигагина хос булган шундай иборалари, макол ва
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маталлари хамда фразеологик бирикмалари борки, уларни бошка 
тилларга мукобил вариантлар билан таржима килиб булмайди”1. 
Аммо бу маълум бир маколни таржимада умуман акс эттириш 
шарт эмас, деган хулосани бермайди.

Уш( у туртликни В.Мей куйидагича таржима килган:
No man was bom wise, but became so in turn.
And all sense and reason appear when you leam.
You leam about things, thus an expert become,
And once you've the know-how, all things can be done!

(4022-4023)
Мазмуни:

Хеч ким доно булиб туги л маган, аммо вакти келиб
(доно) булган,

Илм ургансанг. акл ва салохият булади.
Сен нарсалар хакида урганасан, тажрибали мутахассис

буласан,
Агар касб сирларини билсанг, барча нарса кулдан

келади.
Икки таржимон, икки талкин. Умуман, инглиз китобхони 

туртликмазмунини бир кадар англаб етадигандек туюлади, аммо 
кандай мазмун ва рухда англаб етади? Р.Денкофф таржимасидан 
фаркли уларок. В.Мей таржимасида бутун бошли “Бу сез 
сузламас тил, туру сузланур” -  “Суз сузламайдиган бу тил 
яратилиб, (вакти етгач) сузлайди” мисраси тушиб колган ва 
Юсуф Хос Хожибнинг тилга берган таърифи таржимада йуколиб 
кетган. Сабаби, туртликнинг русча таржимасида хам бу мантикли 
фикр мавжуд эмас:

Никто еще не был рожден мудрецом,
И разум и слово приходят потом.
Изучишь дела -  станешь в них знатоком,
Кто знанья достиг, тог и с делом знаком! (4022-4023)

Иброхим Хаккул таъбирича: “Суз шундай бир мавжудликки, 
унга таяниб истеъдоднинг табиати ва характери, диди, 
дунёкараши тугрисида бемалол аник хулосалар чикариш мумкин. 
Санъаткорликда адашиш -  аслида сузда адашиш демакдир”2.

Мазкур таржимада “Кутадгу билиг” бадиий тилини бир оз 
гарблаштириш ва замонавийлаштириш тамойили кузга

Саломов F. Тил ва таржима. -  Т.: Фан, 1966. -  Б. 239. 
Хахкуд И. Эътицод ва ижод. — Т.: Фан, 2007. — Б .146 .
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ташланади. Бундай холатларда эътиборни тортадиган бир хддиса 
хакида гаиириш уринли. В.Мей талкинида учрайдиган иккита суз: 
expert хамда know-how сузлари хозирги инглиз тилида хам, асосан, 
маълум сохалар доирасида махсус атама сифатида истеъмолдадир. 
Уларнинг мазкур матнда кулланиши кадимий матн мантигига 
куида сингишмагандай туюлади. Ж.Шарипов таъбири билан 
айтганда, “таржима асари маълум бир давр, маълум бир тарих 
билан богланган, унга уз даврининг махсулоти деб караш керак” '. 
Таъкидлаш керакки, аслиятдаги афористик мазмун русча 
таржимада саёзлашган булса, унинг воситасида амалга оширилган 
инглизча таржимада янада хиралашган.

Аслиятда “Оз-оз 5фганиб доно булур” накди таргиб килинади, 
русчада бу маъно саёз булса-да акс этган. Бирок, инглизча 
таржимада “Каловини тоисанг, кор хам ёнар” кабилидаги мазмун 
акс эттирилган. Бу уринда инглизчада expert урнига wise -  доно ва 
know-how урнига knowledge -  ним ёки wisdom -  донолик сузлари 
кулланса, XI аср адабий рухияти таржимада якколрок намоён 
булган булар эди.

Асарнинг “Угдулмиш элигга лашкарбоши, сипохсолар 
кандай (булиши) кераклигини айтади” бобида шундай мисралар 
мавжуд:

Киши одсуз елмэс анадын тугуб,
Нелуг куркар езун йагыни керуб.
Йагьща йальщ те]' эрантег уруш,
Ажалсиз елум болмас езкэ болуб (2252-2253).

Киши онадан тугилиб бемахал улмайди,
Нега (сен) узинг ёвни куриб (бехуда) куркасан.
Ёвинга утдек (вахшатли) бул, мардларча уруш,
Ажалсиз бошкачарок бирор улим булмайди.

Туртликнинг биринчи ва охирги мисраларида халк 
макотшаридан фойдаланилган булиб, улар кенгайтирилган 
шаклда берилган ва шеърий тизимга мослаштирилган. Байтлар 
мазмунини янада теран ва таъсирчан килишга хизмат килувчи 
ушбу макол укувчига алохида завк багишлайди. Юсуф Хос 
Хожиб лашкарбошига “насих.ат” килар экан, уни мардликка ва 
юрт химоясига ундайди. Унинг кунглига ёруглик киритиш учун 
унга халк маколини эслатиб утади. Туртлик мазмунига макол

Жуманиёзов 3. “Равшан” достонннинг немисча таржимасида миллийликни кайта 
яратши: Филол. фан. н ом .... дисс. автореф. — Т., 2008. -  Б.8.

63



айнан мос келган. Юкоридаги макол хозирги узбек тилида 
шундай куринишларга эга: “Кирк йил киргин булса хам ажали 
етган улади”, “Ажалсиз улим б>'лмас”, “Ажал етмай, чивин 
улмас”1.

Юк ридаги туртликнинг инглизча таржималарини киёсий 
тахлил зтиш анча жиддий ва кизикарли хулосалар чикаришга 
имкон беради. Р.Денкофф таржимаси куйидагича:

Man bom of woman is not to die,
Before his fated span.
Though you be naked, strike the foe.
Fearless, like a man! (115)

Мазмуни:
Аёлдан тугилган киши,
Такдирда битилган вактдан олдин улмайди.
Ялангоч колсанг хам,
Куркувсиз, эркакдек ёв билан кураш.

Туртликда келтирилган халк маколи, инглизча таржимада 
объекта узгартирилган булса хам, мазмунан тугри таржима 
килинган. Аслиятдаги “анадин тугуб -  онадан тугилиб” 
инглизчага “born of woman -  аёлдан тугилган” тарзида угирилган 
ва бу байт мазмунига салбий таъсир утказмайди. “Она”нинг 
5фнига “аёл” сузининг кулланилиши бу икки сузнинг инглиз 
тилида хам мантикий маънодошлиги билан асосланади. Айтиш 
мумкинки, бу йул таржимоннинг узига хос бир услуби. 
Бизнингча, ушбу туртликнинг иккинчи байти таржимаси бир оз 
бахсталаб. Бу аслиятдаги “йалинг”ни тушуниш билан боглик. 
Фикримизча, аслиятда ушбу суз “ялинг” эмас, балки “ялин” 
шаклида булиши керак. “Кадимги туркий лугат” 
(“Древнетюркский словарь”) ва “XIII аср туркий тил этимологик 
лугати” (“An etymological dictionary of pre-thirteen century 
Turkish”)да ушбу сузларнинг алохида маъно англатиши маълум 
булади. Яъни “Jaling -  ялангоч, кийимсиз” ва “Jalin -  учкун, 
аланга,” маъноларини англатади‘. Таъкидалаш керакки, узбекча 
транскрипцияда хам, Р.Р.Арат танкидий матнида3 хам ушбу суз

Узбек халк маколлари. Нашрга тайёрловчилар: М.Афзалов, С.Худойберганов, 
С И брохим ов.-Т .: Узадабийнашр, 1958.-Б .5 3 .

Бу хакда каранг: Древнетюрксхий словарь. -  Л.: 1969. -  С. 229., Clauson G. Ап 
Etymological Dictionary' o f Pre-thirteen Century Turkish. -  London: Oxford University Press. 1972 -  
P. 929.

Каранг: Arat R.R. Kutadgu Bilig I: Metin -  Ankaral: 1979. -  S. 243.
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нотутри берилган, аммо узбекча табдилда у байт мазмунига мос 
холда “олов” деб тугри угирилган. Таржима жараёнида XII аср 
туркий тил этимологик лугати га таянган Р.Денкофф уни “naked -  
ялангоч” деб угирган, чунки ушбу лугатда “Jaling” сузининг 
маънолари билан бирга юкоридаги мисранинг тула таржимаси 
(КВ 2289 yagifca yaling teg eren teg uru§- attack the enemy (even if 
you are) naked and fight like a man -  душманга (х,атго) ялангоч 
(булсанг х,ам) хужум кил ва эркакдек кураш) берилган. Бу уринда 
инглиз тилидаги “naked” “химоясиз, куролсиз” маъноларида хам 
кулланилишини назардан кочириб булмайди. Аммо аслиятда 
“химоясиз” маъносини берувчи ёки шунга маънодош суз мавжуд 
эмас. Лугат муаллифлари хам, Р.Денкофф хам назардан кочирган 
жихат бу аслиятдаги икки марта ишлатилган “тег-дек” ухшатиш 
кушимчасидир. Айни кушимчанинг бир мисрада икки марта 
кулланиши услубий жихатдан мумкин булмаган холат. Бирок, 
унинг биринчиси “тек” феъли урнида хам кулланиш имкониятига 
эга эканлигини унутмаслик керак. Инглизча таржимада ушбу 
кушимчага эътибор килинмаслиги натижасида маъно янглиш 
тушунилган. Аслида мазкур мисра узбек тилига “Ёвингга ут 
(олов) булиб тек (ёпирил), мардларча уруш” тарзида хам 
угирилиши мумкин эди. Шунда ушбу мисрани “attack the enemy 
like the flame and fight like a man -  душманга оловдек хужум кил 
ва эркакдек кураш” тарзида угириш максадга мувофик, булар эди. 
Р.Денкоффнинг айнан шу фикрни нотугри тушуниши бошка бир 
туртликда хам учрайди1.

Энди айни байтнинг русча ва инглизча талкинига мурожаат 
киламиз. Юкоридаги муаммо асарнинг русча таржимасида
С.Н.Иванов томонидан тугри хал этилган ва шу таржимага 
асосланган В.Мей аслиятдаги “Jaling” байт мазмунига асосан 
“flame -  аланга” деб угирган.

Туртликни С.Н.Иванов куйидагича таржима килган:
До времени смерть над рожденным не властна 
Завидев врага, не пугайся напрасно!
Будь смелым, как пламя, сражайся с врагами:
До смертного дня тебе смерть не опасна! (2288-2289)

Каранг: Denkoff R. Yusuf Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig): A Turko- 
Islamic Mirror for Princes, translated, with an introduction and notes, by Robert Dankoff. University 
o f Chicago Press, 1983.- P .  117.

65



Русча талкинда аслиятдаги афористик мазмун деярли 
сакланган. Аммо В.Мей таржимасида биз эътибор каратган 
маколларга анчагина путур етган:

Till death's last day comes, it lacks power o'er the brave.
On seeing the foe, he won't think of the grave!
Be bold as a flame, and go into attack.
Till death's last hour comes, sword in hand, don't turn back!

(2288-2289)
Мазмуни:

Улимнинг охирги куни келмагунча, у мардларга куч
утказмайди,

Ёвни куриб, у кабр хакида уйламайди.
Оловдай куркмас булиб хужум кил,
Улимнинг охирги соати келгунча кулда килич билан

ортга кайтма.
Туртлик узига хос услубда, айнан шу байт мазмунига 

таянган холда таржима килинган, аммо аслиятдаги халк маколи 
таржимада на сузма-суз, на мукобил вариантда акс этган. Шу 
уринда А.В.Федоровнинг: “Айрим макол ва маталлар хатто 
хижжалаб, аник таржима килинса хам, маколлик хусусиятини 
йукотмайди, аксинча таржима килинаётган тилда янги макол ёки 
матал пайдо булади” , -  деган фикрини келтириш уринли.

Таржимадаги “death's last day — улимнинг охирги куни” 
ибораси тушунарсиз, чунки улимнинг эмас, балки умрнинг 
охирги куни булади. Аслият муаллифи саркарда рухини 
кутаришга ва уни тушкунликдан холи булишига ёрдам бермокчи 
булган бир пайтда, мутаржим аслият мазмунини факаггина 
жанггохга чорловчи даъватга айлантириб куяётгандек куринади. 
Фикримизча, бунинг сабаби шеърий таржимада ташки шакл 
куринишини саклашга хаддан ташкари берилиб кетиб, унинг 
бошка мазмуний ва мантикий жихатларини назардан кочириш 
билан алокадордир. Зеро, “Шеърдан максад “вазну кофия” каби 
шаклий бирликлар эмас, балки шеър калбидаги хакикатнинг 
шеърхонга кучишидир”2.

“Кутадгу билиг”даги етакчи гоялардан яна бири 
инсонпарварликдир. Асарда бу мавзудаги хикматларнинг бир

Федоров А.В. Введение в теорию перевода. -  М.: Изд-во Литература на иностранный 
язык, 1958.- С .  146.

Болтабоев X- Темур саганасини излаб // Фитрат ва жадидчилик. -  Т.: Узбекистон 
миилий кутубхонаси нашриёти, 2 0 0 7 -  Б. 89.
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нечтасини учратиш мумкин. Кунтугди элит Ойтулдига чин инсон 
сифатларини мана бу т5фтлик оркали ифодалайди:

Йурыглы бу йалцук эди -  ©к екуш,
Кени чын бутун эр мэцэ кэз кешуш.
К,ыз эрмэс киши кер кишилик кыз-ул,
Кени чын кишилэрни егди укуш (853-854).

Юрувчи инсон жуда-жуда купдир,
Тугри, чин, етук китпи мен учун жуда азиз.
Киши киммат эмас, кургин, кишилик киммат, 
Укув-идрок тугри, чин кишиларни мадх этди.

Юсуф Хос Х,ожиб одамлар уртасидаги инсоний муносабат, 
мехр-мух,аббат ва инсонпарварлик кишилик жамиятининг асосий 
тамойилларидан бири эканлигини такрор ва такрор таъкидлайди. 
Аммо, муаллифнинг фикрига кура, факат инсон булиб 
тугилишнинг узигина бу инсонийликни англатмайди. Чин 
инсонийлик фазилатини муаллиф кишилар микдоридан эмас, 
балки ростлик, тугрилик ва маънавий комиаликдан кидиради. 
Туртликдаги “Кьп эрмэс киши кер кишилик кыз-ул -  киши 
киммат эмас, кургин, кишилик киммат” маколи хозирда “Одам 
булиш осон, одамий булиш кийин” шаклида ишлатилади. Мазкур 
туртликни Р.Денкофф куйидагича угирган:

While many men walk standing up,
An upright man is rarity;
While many men are human beings 
How many practice humanity (67).

Мазмуни:
Тик юрувчи одам куп,
Самимий киши кам.
Куп одам инсон булгани билан,
Канчаси инсонийликни адо этмокда.

Р.Денкофф таржимасидан куриш мумкинки, аслиятдаги 
“Кени чын бутун эр мэцэ кэз кешуш -  тугри, чин, етук киши мен 
учун жуда азиз”, “An upright man is rarity -  самимий киши 
тансик” тарзида берилган ва аслиятдаги фикр узгариб кетганлиги 
кузатилади. Назаримизда, таржимон мисранинг семантик 
яхлитлигига эришиш учун шу йулни тутган, зеро, мазк\'р 
мисранинг тула мазмуни мисранинг мантикий бутунлигини 
таъминлайди. Аммо эътибор килиш лозимки, аслият муаллифи 
хар бир мисрада мазмунан бутун фикрни берган. Байтнинг
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иккинчи мисрасидаги “К,ьп эрмэс киши кор кишилик кыз ул -  
киши киммат эмас, кургин, кишилик киммат” маколининг 
таржимаси мисрада биттагина “ннсонлар орасида инсонийлик 
килувчилар кам” деган фикрни очиб берган, холос. Бу макол 
даражасидаги мазмунни англатолмайди. Вахоланки, аслиятда 
бундан ташкари “тугри кишиларга доимо мактов ва эзгуликлар 
борлиги”нинг хам мавжудлиги назардан четда колган. 
Биринчидан, бу халк маколи на сузм а-суз ва на мукобил вариант 
билан угирилган. Таржимон туфтлик мазмунини узи истаган усул 
билан ёритишга уринган. Тугри, у бундай йул тутишга хакли. 
Бирок аслият мазмунини имкон кадар туларок очиб бериш унинг 
асосий вазифаси эди. Иккинчидан, туртлик шеърий таржима 
килингани холда унда вазн ва кофия сакланмаган. Биз “арузни 
арузда угириш” шарт деган даъводан йирокмиз, куп холларда 
бунинг имкони йук. Аммо мисра:

Human is not precious, humanity is,
And wisdom appreciated humanity thus 

тарзида угирилганда шеърий вазн ва кофия хамда аслиятдаги 
халк маколининг мазмун бутунлиги таржимада анча тулик 
ифодаланган булар эди.

С.Н.Иванов таржимаси:
И прытких и ловких немало людей,
А мне -  справедливый и честный милей.
Не мало людей, человечность мала,
Правдивым воздать по заслугам сумей! (868-869) 

Дастлабки карашда юксак инсоний фазилатларни улугловчи 
туртлик мазмуни деярли тула уги ри лган дек  тасаввур уйготади. 
Унинг шаклий-поэтик хусусиятлари хам имконият доирасида 
назардан кочирилган эмас. Мухими, туркий адабиётнинг ун 
биринчи асрда яшаб ижод этган йирик бир мутафаккир 
шоирининг ахлокий-эстетик карашлари XX аср славян мухитига 
дахлдор булган мутаржим учун кизикарли булганлиги ва бу 
холатни у3 тилдошларига етказиш зарурияти чукур хис 
этилганини кузатиш мумкин.

Шунга карамай, агар аслиятдаги матннинг хар бир сузига, 
поэтик юкларига зехн солиб караладиган булса, шунчалик мос ва 
чйройли таржимада хам анчагина кусурларга, нотугалликларга 
йул куйилганлиги сезилади.
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Юсуф Хос Х,ожиб бутун тирик жонлар орасидан айрим 
хислат ва фазилатларга эга булганларнигина ажратиб олмокда. 
Шоирнинг назарида тириклар (“Йурыглы бу йалнук”) них,оятда 
куп (“эди -  ок екуш”). Аммо, уларнинг орасида алохида 
фазилатлар (“кони”, “чын”, “бутун”)га эга булганлари куп эмас, 
улар озчиликни ташкил этади. Худди шунинг учун хам улар 
нихоягда муътабар ва кадрли (“кэз кошуш”)дир.

Русча матнда мана шу умумийликнинг камрови бир озгина 
пасайтирилади. Бу ерда умуман тирик инсониятнинг барчаси 
эмас, балки уларнинг айрим хислатларга эга булганлари 
(прытких и ловких) умумлаштирилади. Ундан кейин эса мана шу 
хислат эгалари орасидан энг ардоклилари (милей) сифатида 
хакпараст (справедливый) ва ростгуйлар (честный) ажратилади.

Туртликнинг иккинчи ярмида хам бу гоя давом 
эттирилади. Таржима хам аслият изидан боради. Х,атто учинчи 
мисранинг С.Н.Иванов таржимасини энг идеал вариант 
сифатида кабул килиш мумкин. Фак,ат таржимон охирги 
мисрада умумий мазмунни англатувчи шакл топгани холда, 
унинг аслиятдаги поэтик ихчамлигига эриша олмаганини хам 
эътироф этиш керак.

Дархакикат, аслиятда тугри, чин кишиларни макгаш акд- 
идрокнинг иши эканлиги хакидаги якуиловчи фикр 
туртликнинг олий даражадаги хулосасидир. Таржимада эса акл- 
идрок образи четлаб утилган. Унинг урнига хакиарастларга 
муносиб ба.\о бериш тингловчининг зиммасига юкланиши 
билан кифояланган.

Агар ушбу туртликнинг асардаги етакчи кахрамонлардан 
бири -  Кунтугди нутк,ига алокадорлигини назарда гутадиган 
булсак, аслиятдаги ифода шакл ига эътибор беришнинг 
нечоглик мухимлигини янада теранрок хис этишимиз мумкин 
булади. Биз мана шу контекстда В.Мей таржимасини кузатамиз: 

Both nimble and skilful you often may see -  
But humble and truthful and just folk please me.
Our numbers aren't small, but our justice is small,
Be just in your dealings and service-that's all! (868-869)
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Мазмуни:
Сен хам уткир, хам тажрибалини куришинг мумкин,
Аммо камтар, доно, ростгуй халк; мени кувонтиради. 
Бизнинг сонимиз кам эмас, бирок адолатимиз кам, 
Хизматингда ва муносабатларингда одил бул, шу етади.

Туртликнинг шеърий угирмаси русча матнга мое, унда узига 
хос вазн хам, кофия хам бор. Туртлик замиридаги афоризм 
мазмун жихатидан анча уринли угирилган. “Киши киммат эмас, 
кургин, кишилик киммат”ни “Our numbers aren't small, but our 
justice is small -  бизнинг сонимиз кам эмас, бирок адолатимиз 
кам” тарзида угирилиши мазмуннинг инглиз китобхонига узига 
хос тарзда етказиш имконини беради. Шунга карамай, Юсуф Хос 
Хожиб назарда тутган инсонийлик тун1унчаси бу таржимада хам 
тулик очилмай колган. Аслият муаллифи кишилик деб атовчи 
фазилат В.Мей таржимасида факатгина адолатлилик билан 
чекланиб колган, яъни таржимада аслиятдаги маъно анча 
торайган. Назаримизда, бу мутаржимнинг уз оламидаги (инглиз 
мухитидаги) кишиликнинг ифодаси. Инглизларда адолат хар 
кандай фазилатлардан устун туради ва уларда “Only god and my 
rights -  Ёлгиз худо ва менинг хукуким” деган шиорнамо ибора 
мавжуд1. Бирок туркий “кишилик” узида адолат билан бир 
каторда унлаб ижобий фазилатларни мужассамлаштиради.

В.Мей таржимасида туртликнинг якуний мисраси аслиятга 
умуман мос тушмайди. Аслиятда “илмли киши кадр топади” 
дейилса, таржимада “хамма ишда одил бул” кабилидаги мазмун 
уз аксини тоиган. Балки таржимон туртлик вазни ва кофиясини 
саклаш учун шундай йул тутгандир, аммо шакл деб таржимада 
аслиятдаги асосий мазмундан четлашиш хам маъкул эмас. Бу 
шеърий таржимада яккол кузга ташланади. Чунки шеърда катта 
мазмун киска сатрларда ифода этилади. Бизнингча, ушбу мисра 
бошкачарок (масалан, “Our numbers aren't small, but our justice is 
small, Wisdom always honored true human at all” (Маз: Бизнинг 
сонимиз эмас, балки одиллигимиз кам, Заковат доимо одил 
кишит улуглайди) тарзда угирилса дуруст булар эди. Бу уринда 
аслиятдаги “кыз” сузининг асл мохиятини англаб етишда 
В.Мейда воситачи тил оркали килинган таржима таъсиридан 
чиколмаслик холати сезилади. Янада аникрок айтадиган булсак, 
рус тилида аслиятдаги маънонинг деярли адекват тарзидаги

Сидиков К- Худо ва меиинг ^уг^уким // Маърифат гулшани. -  Наманган: 2005. № 6.
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ифодаси берилган булса-да, бу тилдан инглизчага агдаришда 
таржимон бир томонламаликка йул куйган. Натижада “кадрли”, 
“кимматбах,о”, “нодир”, “азиз” сингари нозик маъно “оз” тарзида 
талкин килинган. Вах,оланки, аслиягда “кадрли’’, “кимматли”, 
“камёб”, “бегубор” маъносида кулланган бу сузни Р.Денкофф 
“rarity -  кадрли, камёб” тарзида угириб, тугри талкин килган.

Тахдиллардан куринадики, маколларни таржимада кайта 
яратиш анчагина мушкул. “Кутадгу билиг” туртликларида 
кулланган халк маколларини инглиз тилига угаришда иккала 
мутаржимнинг хам узига хос томонлари намоён булган. Куп 
холларда мутаржимлар маколлар мазмун-мантигини инглиз 
тилида х,ам сакдаб колишга эришганлар. Айрим уринларда 
маколлар мазмуни таржимада сусайган. Р.Денкофф таржимасида 
маколлар инглиз тилида куп хдошарда умумий мазмунни бериш 
оркали ифодаланган. Уларни шеърий тарзда бериш борасида 
В.Мей устунликка эга. Аммо шаклни сакдаб колишга интилиш 
маколлар мазмунини бир оз хиралаштириш эвазига амалга 
оширилгани унинг умумий савиясига таъсир курсатган. 
Натижада аслиятдаги поэтик маънонинг сусайиши ва 
замонавийлаштирилиши сезилади. В.Мей таржимасига асос 
булган С.Н.Иванов таржималарининг аксариятида Юсуф Хос 
Х,ожиб куллаган маколлар маромвда акс эттирилгани х,олда 
айрим зфинларда аслиятдаги халкона хикмаглар анча саёзлашган 
ва бу В.Мей таржимасига табиий равишда таъсир курсатган.

Асарда халк маколлари билан бирга мутафаккир адиб Юсуф 
Хос Хожибнинг узига тегишли афоризмлар х,ам куп.

Афоризмлар мазмун жихдтидан халк маколларига якин 
туради, аммо улар бир-биридан сезиларли даражада фаркданади, 
бу купрок уларнинг шаклий тузилишида кузга ташланади. 
Маколлар шаклий жихдтдан маълум колипга солинган ва ихчам 
булади. Макол ва афоризмлар орасидаги фаркларга тухталиб, 
X Абдуллаев: “Афоризмларнинг шакли ... анча эркинрок. 
Улардаги асосий эътибор ифодаланаётган фикрнинг маъносига 
каратилганлиги учун х,ам шаклда чегара сезилмайди”1, -  деган 
фикрни билдиради. Бундан ташкари, улар орасида мазмун 
ифодасида хам тафовутлар бор. Маколдаги гоя куп х,олларда бир 
неча вокеликка нисбатан кулланилиш имконига эга ва образлар

Абдуллаев X,. Халк мацолларининг “Кутадгу балмг'' поэтикасидаги урни ва бадиий- 
эстетак функциялари: Филол. фан. ном .... дисс. -  Т., 2005. -  Б. 26.
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купинча кучма маъно касб этади. Афоризмда фикр айнан бир 
вокеликка йуналтирилган булиб, образлар хугридан-хугри 
ифодаланади.

“Кутадгу билиг”да Ойтулди Кунхугдига тилнинг фойдаси ва 
зарари хугрисида сузлар экан, ушбу байтларни келхиради:

Кара баш йагысы кьпыл хил турур,
Нэчэ баш йэди бу хакы ма йэйур.
Башыцны гилэсэ, хилицни кедэз,
Тилин хэкмэ кундэ башьщны йэйур ( 952-953).

Кора бошнинг ёви кизил тилдир,
У канчадан-канча бошларни еди, яна хдм ейди.
Бошим омон булсин десант, тилингни эх,тиёх кил, 

Тилинг истаган бир кунда бошингни ейди.
Турхликда инсоннинг боши, демакки, хаёти учун хавфли 

унсур сифатида тилга ургу берилади ва унинг фойдали 
жихатлари билан бирга зарарли томонлари ажойиб афористик 
услубда намоён этилади. Гарчи хил ва бош бир танада бири- 
биридан ажралмас килиб ярахилган булса-да, баъзан бири 
иккинчисига хахдид солиши мумкин. Бу шаклдаги афоризм 
Юсуф Хос Хожибнинг кашфиёхидир. Уни Р.Денкофф шундай 
харжима килган:

The red tongue is black head’s foe:
Many a head has it devoured.
Hold your tongue if you would keep your head;
Before the tongue the head’s coward. (71).

Мазмуни:
Кизил хил кора бошнинг душманидир,
У куп бошларни еди.

Агар бошингни сакдамокчи булсанг, хилингни хий,
Тил олдида бош куркокдир.

Аслияхдаги “Кара баш йагысы кызыл хил хурур” 
афоризмининг узбекча хабдили ва инглизчага сузма-суз 
харжимаси унинг афорисхик мазмунини хула очиб берган. Аммо 
байхнинг иккинчи мисрасидаги “Тилин хэкмэ кундэ башыцны 
йэйур” хакида бундай деб булмайди. Аввало, мисранинг 
кириллча хранскрипцияси (К-Каримов) ва хуркча (Р.Р.Арах) 
ханкидий махнларида хафовух мавжуд.

К-Каримовда: Тилин хэкмэ кундэ башыцны йэйур.
Р.Р.Арахда: Tiling tegme kiinde basmgni vanur.
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Бизнингча, Наманган нусхасидаги матнда мазкур суз 
“йэйур” тарзида мавжудлиги учун, Каримов уни шу тарзда 
транскрипция ва табдил килган. К^олаверса, бу уринда олим асар 
кулёзмасига садокат курсатган. Аммо, айни туртликнинг узида 
жиддий заруратсиз бир кофиянинг такрори й  равишда кулланиши 
куп холларда узини окдамайди. Шунга кура, иккинчи байт 
охиридаги кофиянинг “йэйур” эмас, балки “йанур булиши 
мантикий жихатдан купрок узини окдайди. Ана шу хаётии 
мантикка эътибор бериладиггн булса, “Тил бошга доим тахдид 
солади” мазмунидаги яна бир афоризмнинг мавжудлигига гувох 
булишимиз мумкин.

Р.Денкофф “Tiling tegme kiinde ba§ingni yanur ни Тил 
олдида бош куркокдир” тарзида угирган. Таржимада аслиятдаги 
афоризм мазмуни уз ифодасини топмагандек. Инглиз тилли 
китобхон учун уни тушуниш кийин. Таржимада бош бирдан 
К>фКОК аъзога айланиб колган.

Матн мазмунини аникрок тасаввур этиш учун "XIII аср 
туркий тил этимологик лугати”га мурожаат киламиз. Муаллиф 
Г.Клаусон лугат тузишда фойдаланилган манбалар ва улардаги 
сузларнинг тахдили юзасидан шундай дейди: “Иккинчи асосии 
матн туркий халкларнинг энг кадимги обидаси, XI асрнинг 
учинчи чорагида ёзилган Юсуф Хос Хожиб Боласогунийнинг 
“Кутадгу билиг” асаридир. Мен келгирган парчалар Р.Р.Аратнинг 
1947 йил нашр этилган танкидий матнидан олинган. Айрим 
иккиланган холларда асарнинг учта кулёзмаси факсимилеларига 
мурожаат килдим”1.

Мазкур лугатда юкоридаги мисра айнан келтирилган ва шу 
уринда факсимилега мурожаат килинганига хам ишора бор: У ап 
-  КВ (keep a guard on your tongue -  Тилингта к>фикчи куй) tiling 
tegnie kunde ba§wgm yanur — your tongue threatens your head (i.e. 
life) every day 967 -  Тилинг хар куни бошингта (яъни хаётингга) 
тахдид солади (967). Qutb facsimile 52 г. 9 (“Кутадгу билиг 
факсимил)'.

Кадимги туркий лугатда хам шу маъно кайд этилган: Jan -  
III угрожать (тахдид солмок), пугать (куркитмок) .

Clauson G. Ail Etymological Dictionary o f Pre-tbirteen Century Turkish. -  London. Oxford 
University Press, 1972. Preface. -  P. XVIII.

Шу лугат -  Б. 442.
Древнетюркский словарь. — Л.: Наука, 1969. -  С. 231.
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Байтш яг туркча таржимаси:
Ba§ini Kurtarmak istersen, dilmi gozet: dilin her gun senm bajim 

tehdit eder! -  Бошингни асрашни хохдасанг тилингни сакда, 
тилинг х,ар куни бошингга тахдид килади).

Афоризм маъносини таржимада акс эттиришда Р.Р А рат хам 
муваффакиятга эришган дейиш мумкин. Фикримизча, байтнинг 
охирги мисрасидаги йэйур транскрипцияда йанур тарзида 
берилиб, мисра узбекча табдилда “Бу тил хар куни бошингга 
тахдид килади” шаклида берилса, Юсуф Хос Х,ожиб 
афоризмларининг бадиий киммати ва теран мазмуни замонавий 
узбек укувчисига янада жозибалирок етиб борарди. Таржима 
жараёнида Р.Денкофф “XIII аср туркий тил этимологик лугати” 
дан кенг фойдаланган булса-да, айни байт таржимасида унга 
мурожаат килмаган к)финади.

Айрим таржималарда аслиятнинг мазмуни берилган, суз ва 
иборалар хам сакланган, бирок асарнинг бадиий таъсирчанлик 
куввати аслидагидай булиб чикмаган. В.Мей туртликни 
куйидагича угиради:

His hair may be dark, but his tongue is blood-red.
How often it swallows a thoughtless hot head!
If you need your head, hold your tongue, do not shout,
If not -  they will cut your offending tongue out! (966-967)

Мазмуни:
Унинг сочи кора булиши мумкин, аммо тили кондек кизил, 
Уйламайдиган бошларни канчалаб ютади.
Агар бошинг керак булса, тилингни тий, бакирма,
Агар тиймасанг, жохил тилингни кесиб ташлашади.

“Шаклий имконият мазмунни укувчига етказишда катта 
воситадир. Шеър хащада гапирганда, мазмун билан шаклни бир- 
биридан ажратиб курсатшининг узи жоиз эмас. Шакл ва мазмун 
яхлитликда, диалектик бирликда мавжуд ходисалардир”2. 
Модомики, шеърий таржимага шундай талаблар куйилар экан, 
мутаржим шакл ва мазмун бирлигига доимо эътибор каратиши 
лозим. Зеро, таржима асари шаклдор байтлар тугшами змас,

л  rat R.R. Kutadgu Bilig II Qevrn. — Ankara: Turk Tarih Kurumu Basimevi, 1994. 6- baski. -
S. 80.

Саломов Г., Комилов H. Дустлик куприклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабпёт ва 
санъат нашриёти, 1979. -  Б. 57.
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балки узга гил вакилларига уз тилларида эстетик завк берувчи 
асар булиши лозим.

Туртликнинг В.Мей таржимасидаги гализликлар бир 
карашдаёк яккол куринади. Биринчи мисрада ran нима хакида 
кетмокда узи? Ким (нима)нииг сочи кора. Ким (нима)нинг тили 
кондек кизил? Бу саволларга жавоб йук. Тилни тийиш бу 
факаттина бакирмаслик эмас-ку! Гапларнинг шахссиз холда 
берилиши мазмунни мавхумлаштирган.

Бизнинтча бу гализликларнинг келиб чикишига сабаб 
мутаржим таржимани воситачи тил оркали амалга оширганлитида. 
Киёсий-типологик тахлил натижалари бу фаразларимизнинт 
ту три эканлигини курсатди. Воситачи тил оркали таржима 
масаласида профессор F. Саломов шундай дейди: “Афсуски, 
узбек тилидан бошка тилларга воситачи тил оркали килинаёттан 
куп таржималар хозирти талабга жавоб бермайди. Бадиий 
асарларнинг катта лексик, фразеологик ва услуб бойлиги, 
ёзувчиларнннг бадиий махорати, суз санъати, индивидуал услуб 
жилоси ва улар куллаган турли-туман бадиий воситаларнинг 
ранг-баранглиги бу таржимагсарда етарли даражада уз аксини 
топмаган. Китобхонни хаяжонга соладиган ва унга катта эстетик 
завк берадиган энг иозик нукталар уларда суниб колган” . Бунинг 
яккол мисолини юкоридаш байтнинг русча таржимасида куриш 
мумкин:

Темна голова, а язык -  то багров,
И сколько он съел неразумных голов!
Нужна голова -  придержи свой язык,
Не сдержишь -  отрубит он голову вмиг! (966-967) 

Бизнингча, таржима кай йусинда, аслиятданми ёки воситачи 
тил асосида амалга оширилмасин, асосий масала -  таржима 
сифати унинг аслиятга кай даражада якин келганлиги билан 
бахоланади. С.Н.Иванов талкинидаги бу гализликлар В.Мей 
таржималарида хам уз аксини топгани тайин.

Юкоридаги тахдиллардан аён буладики, “Кутадгу билиг” 
тургликлари узининг теран бадиияти, мукаммал композицияси ва 
тасвирдаги семантикаси билан алохида ажралиб туради. 
Туртликлар асарнинг асосини ташкил этувчи маснавийнинг 
мантикий давоми ва уларда]'и фалсафий фикрларнинг исботи 
сифатида майдонга келади. “Кутадгу билиг” туртликлари

Саломов F. Тил ва таржима. -  Т.: Фан. 1966. -  Б. 148.
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узларининг кофияланиши ва мазмун камрови билан рубоийга 
якиндир.

Асар гуртликлари композициясини таржимада саклашга 
интилиш аслиятдаги поэтик мантщ мохдятига якинлашишнинг 
мухим омилидир. Бу мухим жихат у чала мутаржим 
таржималарида узига хос тарзда хал этилган.

Шеърий таржимада композицион-семантик хусусиятлар 
ечимининг таъминланиши факатгина аслият мазмун-мантигини 
китобхонга тугри етиб бориши учунгина эмас, балки аслият 
бадииятини, шунингдек, муаллиф услубининг сакланишини 
таъминлайдиган энг мухим омиллардан бири хамдир.

Шарк шеърий тизимини генетик жихатдан узок, булган 
тилларга таржима килиш талай кийинчиликларни келтириб 
чикаради. В.Мей ва С.Н.Иванов таржималарининг купчилигида 
аслият композицияси узига, хос тарзда кайта яратилган. В.Мей 
киритган айрим ижодий ёндашувлар таржимада туртликларнинг 
янада бадиий мукаммал булишини таъминлаган.

Р.Денкофф хам туртликлар композициясини кайга яратишда 
катор ютукларга эришган. Бирок, aiipHM туртликлар таржимасида 
мутаржимнинг уга эркинлик ва кискартириш йулидан бориши 
туртликлар композицияси ва, уз кавбатида, аслият мазмунини 
таржимада саёзлашишига олиб келган. В.Мей ва С.Н.Иванов 
таржималарининг айримларида туртликлар композицияси 
таржимада сакданмаган ва натижада аслият мазмуни узгарган 
холлари хам мавжуд.

Макол ва афоризмларни инглнзчада аслиятга мувофик кайта 
яратиш борасида инглиз шоир ва таржимони В.Мей купрок 
махорат курсатган. Аммо, унинг тажрибасида куп холларда 
шаклни саклашга асасий эътибор каратилиб, воститачи тил 
таъсирида айрим маколлар таржимада акс этмай колган. 
Шунингдек, унинг талкинида асар тилини гарблаштириш ва 
замонавийлаштириш холлари учрайди.

Р.Денкофф куп уринларда аслиятдаги маколларнинг умумий 
мазмунини инглиз тилида изохдаб бериш йулидан борган. 
Т}ркий узига хос сузлар таржи[масида аникдикка интилиб, 
туртликлар мазмунини таржимада сакдаб колишга эришган.

Мутаржимлар Юсуф Хос Х,ожиб афоризмларини инглиз 
тилида кайта яратишда асосан ижодийлик ва эркинлик йулини 
танлаганлар. Р.Денкофф таржимасида аслиятни т>три

76



англамаслик, мавжуд манбалар ва лугатларга етарлича мурожаат 
килмаслик натижасида бир катор гализликлар келиб чиккан.

Воситачи тилга суяниш ва шакл саклашга интилишнинг 
устунлиги сабаб В.Мей таржималарининг айримларида аслият 
мантиги умумаи акс этмай колган. Зеро, С.Н.Иванов 
таржималарининг баъзиларида афоризмлар мазмуни мутаржим 
томонидан тугри анггланмаган ва бу, уз навбатида, таржимада 
аслият мазмунининг саёзлашувига олиб келган.

“Кутадгу билиг”да муаллифнинг узига тегишли 
афоризмлар нинг шеърий тарзда ва маколлар билан уйгунликда 
келтирилганлиги улар таржимасида бир кадар мураккабликни 
келтириб чикарган. Фикримизча, муайян камчиликларга карамай, 
асардаги макол ва афоризмлар гаржимаси борасида Р.Денкофф 
бир кадар устунликка эришган.
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III БОБ.
“ЦУТАДГУ БИЛИГ” БАДИЯТИДА ШЕЪР 

САНЪАТЛАРИНИНГ У PH И ВА ТАРЖИМА 
МАСАЛАЛАРИ

“К^утадгу билиг”даги туртликлар, бир томондан, туркий 
тилнинг XI асрдаги нодир намуналари булса, иккинчи томондан, 
у Юсуф Хос Х,ожиб сиймосида мужассамлашган поэтик 
иктидорнинг бекиёс тухфасидир. Унда кулланган шеърий 
санъатлар шоирнинг юксак поэтик махоратини курсатади. Зеъро, 
"шеърнинг таркиби хдмма вак,т узи яратилаётган тилнинг 
прозодик хдмда синтактик хусусиятлари билан чамбарчас 
богликдир”1. Шу билан бирга шеърнинг таркиби шу тилдаги 
тасвир имкониятларига хам, муаллифнинг шахсий иктидорига 
богликдир. Уларнинг поэтик мохиятини англаб етиш учун факат 
фалсафий, ахлокий-дидактик мазмунни илгашнинг узи камлик 
килади. Буларни китобхон онгига етиб боришини, рухиятига 
курсатадиган таъсирини таъминлайдиган, бир суз билан 
айтганда, асар бадииятини юза1а чикарадиган омилларни хдм 
идрок этиш зарур булади. Назаримизда, шеър санъатлари худди 
шу вазифани адо этади.

Юсуф Хос Х°жиб забардаст суз санъаткори сифатида 
улардан мах,орат билан фойдаланган. Албатта, биз бу уринда 
уларнинг барчаси хдкида батафсил маълумот бермокчи эмасмиз. 
Бунга зарурат хам йук. Биринчидан, бу мавзу адабиётшуносликда 
анча кенг ёритилган. Иккинчидан, биз таржимашунослик нуктаи 
назаридан мухим деб хисобланган, аникроги, таржимонларнинг 
узига хосликларини курсатиш учун энг куп даражада хизмат 
киладиган шеър санъатлари устидагина тухталамиз.

ЗЛ. Тамсил -  далиллаш санъати ва 
уни таржимада кайта яратиш

Бадиий адабиётда шундай шеърий санъатлар борки, улар 
асарнинг ички гузаллигини таъминлаб, бадиий кимматини 
оширади, ундаги поэтик гоянинг фавкулодда теран ва нозик 
даражада ифодаланишини таъмиылайди. Аслида шеър санъатлари 
тасодифий характерга эга булмасдан, асарнинг гоявий-бадиий 
бутунлиги, даврнинг ижтимоий-эстетик талаблари, муаллифнинг

Якобсон Р. Работы по поэтике. -  М.: Прогресс, 1987. -  С. 25.
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бадиий-эстетик муддаоси, шунингдек, унинг узига хос услуби 
билан чамбарчас богликдир.

“Кутадгу билиг” туртликлари узининг фалсафий 
дидактикаси билан ажралиб туради. Улардаги образлилик ва 
бадиийлик муаллифнинг юксак поэтик махоратини курсатади. 
Юсуф Хос Х,ожиб туртликл арининг бундай нафис мазмун ва 
жозибали шаклга эга булишида тамсил санъатининг хам алохида 
урн и бор.

Маълумки, туркий, шу жумладан, узбек мумтоз адабиёти 
намуналарида бошка бадиий санъатлар билан бир кдторда, 
фикрни хаётий мисоллар оркали далиллаш санъати хам кенг Зфин 
эгаллайди. Бунинг учун адиблар турмуш тажрибасида синалган 
ибратли вокеа-ходисалардан ва улардан келиб чикадиган 
хулосалардан унумли фойд аланад ил ар.

“Тамсил -  “мисол келтириш” маъносини билдириб, шеър 
байтининг биринчи мисрасида ифодаланган фикрга далил 
сифатида иккинчи мисрада хаётий бир ходисани мисол 
келтиришга асосланган санъатдир”1. Ё.Исхоковнинг 
курсатишича, “Мохият жихатидан далиллаш лирик кахрамоннинг 
муайян пайтдаги хагги-харакатлари, кечинмалари, фалсафий- 
ижтимоий, ахлокий-тарбиявий рухдаги поэтик хулосаларини 
мантикан асослашга каратилган”2.

“Кутадгу билиг” туртликларини кузатар эканмиз, Юсуф Хос 
Хожибнинг тамсил санъатидан жуда махорат билан 
фойдаланганлигининг гувохи буламиз. Муаллиф узи илгари 
сурган гоя ва фикрларни хаётда синалган ибратли вокеалар ва 
хикматлар билан исботлаб беради.

Асардаги тамсил санъатининг хорижий, хусусан, инглиз 
тилида кайта яратилишини аслият билан киёсий тахлил этиш 
хали тадкик этилмаган масалалар сирасига киради. Зеро “шеърий 
таржима сифатини белгилаизда асл нусха бадииятини 
таъминловчи воситалар кай даражада тулик ва мукаммал 
тикланганлигини аниклаш жуда мухим”3.

Аввало, мутаржимларнинг бу борадаги нозик кузатишлари, 
асар мохиятидаги узига хосликни теран идрок этиб, уларни 
таржимада акс эттиришдаги юксак махоратларини кайд этиш

ХожиахмЗДов А. Мумтоз бадиият малохатй. -  Т.: Шарк, 1999. — Б 24.
Исхоков Ё. Суз санъати сузлиги. -  Т.: Zarqalam. 2006. -  Б. 74.
Исомиддинов 3. Туркий эпос ва таржима масалалари. -  Т.: Университет, 1995. -  Б. 63.
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уринли булади. Зеро, куп уринларда матндаги бу нафис санъат 
инглиз тилида хам аслиятдагидек жаранглайди.

Асарнинг “Элиг Кунтугди Угдулмишга мактуб ёзиб 
йуллашини айтади” бобида Угдулмиш Узгурмишга мард киши 
фазилатларини бирма-бир айтиб беради. Мард кишига хавас 
килувчилар билан бир каторда хасад кдлувчиларшшг хам куп 
булиши ва бунга эътибор килмаслик лозимлигини таъкидлайди. 
Бу фикрни муаллиф шундай тамсилий образ билан далиллайдики, 
натижада туртликнинг бадиийлиги ва инсон рухиятига 
курсатадиган таъсир кучи бекиёс даражада ошиб кетади.

Нэку эр болур кер мин эр душманы,
Мид эр сезлэмэсэ кунингэ аны.
Бери-му болур кергил ытка кайар,
Удула эшитсэ миц ытлар уни (3376-3377).

(Бир) мард киши минг кишига нечук душман булсин, 
Минг киши кунига уни сузламаса (яъни хасад килмаса). 
Бури итга кайрилиб карармиди, кургин,
Кетидан минг итнинг овозини эшитса (хам). 

Хдсадгуйларга кандай жавоб килиш лозимлиги байтдаги 
тамсил оркали ёркин очиб берилган. Бури образи “Кутадгу 
билиг”да куп уринларда мардлик тимсоли сифатида 
тасвирланади. Ушбу туртликда хам куришимиз мумкинки, бури 
мардлик, ит эса номард ва хасадгуйлик тимсолида 
гавдаланмокда. Бу ерда мард киши -  бури, минг киши -  минг ит 
зиддияти асосида асосий гояга ургу берилмовда. Муаллиф 
фикрни далиллаш учун бу икки образни шундай каршилантира 
олганки, келиб чикадиган хулоса фикрнинг хаётийлигини тула 
таъминлайди. Бу гузал санъатнинг инглиз тилига кандай 
угирилганлигига эътибор каратамиз. Р.Денкофф таржимаси:

What sort of man has not a thousand foes.
To shout his name a thousand times a day?
What sort of wolf runs away to hide.
Hearing a thousand dogs bark and bay? (152)

Мазмуни:
Кдндай одам булдики, минглаб душмани булмаса,
Унинг номини бир кунда минг марта бакириб айтишга? 
Кандай бури булдики, кочса ва яширинса,
Минглаб итларнинг хуриб увуллашин эшитганда?



Таржимоннинг аслиятга содиклиги бир карашдаёк кузга 
ташланади. Аслиятдаги маъно ва мантик тула холда инглизчада 
уз ифодасини топган. Туртликдаги фикрни исботловчи хдётий 
образлилик таржимада х,ам тула акс этган. Мутаржим хатто 
тамсилий образлар хдракатини аникдаштирган. Аслиятда 
бурининг хураётган итга назар хам солмаслиги таъкидланса, 
таржимон уиинг к,очмаслиги ва яширинмаслигини айтиб фикрни 
янада кенгайтирмокда. Таржимадаги бу тамойилни 
таржимашунос олим JI.С.Бархударов аниклаштириш деб 
номлаган эди1. Тугри, бу аслиятдаги тамсилнинг шаклини 
узгартиради, аммо инглиз китобхони учун шу талкдн тушунарли. 
Мухими, образлилик йуколмаган. Асар муаллифининг тамсил 
куллашдан максади таржимада тула акс этган. Айтиш мумкинки, 
таржимон тамсилий образларни сакдаш билан бирга, уларнинг 
инглизча ифодасини хам хосил кила олган. Айни туртликнинг
В.Мей талкинига эътибор киламиз:

Is he a real, man, who from thousands of foes,
No word of reproach on his head ever flows?
But does not the wolf at least once then look back,
Having heard all the yelps of the hungry dog pack?

(3421-3422)
Мазмуни:

У хакикий эркакми минглаб душманлардан,
Унинг бошига бирор огиз таъна сузи ётилмаса?
Аммо оч итлар галаси хуришини эшитиб,
Бури атиги бир марта ортига карамайдими?

Туртликнинг биринчи байтидаги асосий фикр тугри 
таржима килинган. Бирок, мана шу фикрни далилловчи хаётий 
мисолнинг таржимадаги талкини хакида бундай дейишимиз 
кийин. Аслиятдаги тамсил минглаб итлар хуришига бури эътибор 
хам килмаслигига асосланган булса таржимада бунинг акси, яъни 
хураётган итларга бурининг хеч булмаса бир марта караши 
кераклиги ифодаланмокда. Мутаржимнинг бштагина “not” инкор 
юкламасини ноурин куллаши мазмуннинг тамомила тескари 
булиб чикишига олиб келган. Агар ана шу биттагина “not” ни 
олиб ташлаб укилса, таржима аслиятга тула ту!ри келади. Бу 
гализликнинг сабаби, бизнингча, ёки В.Мейнинг вазнни сакдашга 
уринишида ёки туркий тилдаги юкоридаги хикматдан

Бархударов Л.С. Язык и перевод. -  М.: Международная отношения, 1975.- С .  210.
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бехабарлигида. Шеърий таржимада айрим кушиш ва 
кискартиришларнннг вазн ва кофняни саклашга булган интилиш 
сабабли келиб ч и киши тугрисида таржимашунос олимлар 
Г.Саломов ва З.Исомиддиновлар асосли фикрларни 
билдирганлар1. Бирок, бу кискартириш ва кушимчалар аслият 
мазмунини курбон килиш хисобига булмаслиги лозим. 
Вахоланки, С.Н.Ивановнинг русча таржимасида бу туртлик 
куйидагича акс эттирилган:

Мужчина ли тот, кто от тысяч врагов 
В укор не услышал по тысяче слов?
Но волк обернется ль хоть раз на собак,
Заслышавши лай даже тысячи псов? (3421-3422)

Русча талкинда аслиятдаги маъно ва мантик деярли тула 
сакланган. Бирок, унга асосланган инглизча таржимада мазмун 
тамомила тескарисига узгариб кетган.

Таржимонга куйиладиган талаблардан бири аслиятни тугри 
идрок этиш учун ундаги сузларнинг асл мохияти, уларнинг куп 
маънолилик хусусиятларини тула билиб олиш билан боглик. 
Айникса, Шарк шеъриятида бунга катта эътибор каратилади. 
Куриниб турибдики, В.Мей русча таржимадаги “ль” сурок ва 
таажжуб юкламаси (узбек тилидаги -ми”) га эътибор килмасдан, 
“поГни мажбуран киритган. Ушбу туртлик таржимасида шаклни 
саклаш лозим булса, “But does not the wolf at least once then look 
Ьаск”даги “does поГ'нинг урнига “will” ёрдамчи феъли (узбекча - 
ми юкламаси”)ни ва вазнни сакдаш максадида мазмунга салбий 
таъсир курсатмайдиган “see -  кургин” феълини кулласа яъни:

But see, will the wolf at least once then look back,
Having heard all the yelps of the hungry dog pack? 

шаклида берилса, бизнингча, шакл хам бузилмаган, аслият 
мазмунига хам путур етмаган булар эди.

Яна бир туртликни курамиз:
Тил эк арзу сурмэк эди кэд татыг,
Татыг айтыгы бар йарынльщ катыг.
Татыгка татыгсыз сучугкэ ачыг,
Агышка иниш ул эдизкз батыг ( 5994-5995).

Бу хагада царанг: Исоми<вдинов 3. Туркий эпос ва таржима масалалари. -  Т.: 
Университет, 1995. -  Б. 40-46.
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Тилак-орзу суриш жуда хдм ширин,
(Лекин) шириннинг эртанги каттик суроги (хам) бор. 
Ширинга -  бемаза, чучукка -  аччик,
Кутарилишга -  тушиш, баланд (лик) ка -  паст (лик) бор. 

Бу -  Узгурмишнинг Угдулмишга панда. Англашиладики, бу 
дунёдаги хар бир нарсанинг ва хатти-харакатнинг суроги ва 
жавоби бор. Бу хикматни муаллиф шундай лунда килиб 
тушунтирадики, хаётий мантикка асосланган тамсил муаллиф 
фикрини ёркин очиб беради. Айтиш керакки, таржимонлар хам 
ушбу гузал санъатни таржимада тула кайта ярата олганлар.

С.Н.Иванов таржимаси:
Желаньям потворствуешь -  вкусишь услад,
Да только ответ за них мукой чреват.
Где сладость -  там горечь, где мед -  там и яд,
Где взлет -  там паденье, где высь -  там и спад!

(6120-6121)
В.Мей талкини:

Conniving your wishes, what sweetness you taste!
You'll answer for that, when your torment takes place!
Where sweet is - there's bitter, where's honey - there's bane. 
Where flight is - there's tailing, where's height - depth the same!

(6121-6122)
Мазмуни:

Тилакларингга эрк берасан, кандай ширинликларни татийсан! 
Азобларинг бошланганда, унинг учун жавоб берасан.
Ширин бор жойда аччик бор, асал бор жойда захар бор,
Учиш бор жойда тушиш бор, баландлик бор жойда чукур бор. 

Р.Денкофф таржимаси:
Sweet is the pleasure of the day,
But hard will fall the requital of the morrow.
For every sweet a bitter after taste.
For eveiy rise a fall, for every height a hollow (239). 

Мазмуни:
Ширинлик куннинг рохати,
Бирок эртага бунинг жавоби огир булади.
Х,ар ширинга охирида аччиги бор,
Х,ар кутарилишга тушиш, хар баландга чукур бор.
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Тамсил таржимасида мутаржимлар махорат курсатганлари 
аёи. Тамсил айнан сузма-суз ва аник угирилгани куриниб 
турибди. С.Н.Иванов ва В.Мей талкинида тамсилга жуда уринли 
кушимча киритилганлигини кузатиш мумкин. Аслиятда ва 
Р.Денкофф таржимасида булмаган “асал бор жойда захар хам 
бор” жумласининг киритилиши тамсил мазмунининг инглизчада 
янада чукуррок ифодаланишига олиб келган. Таржимада туртлик 
шакли айнан шу кушимча хисобига тукис булган ва бусиз, 
бизнингча, ушбу туртликдаги шакл ва мано мутаносиблигига 
эришиб булмас эди.

Ушбу туртликнинг ахамиятли томони шундаки, вокелик 
тамсил воситасида далилланади. Мутаржимлар туртликнниг шу 
хусусиятини ва ундаги тамсилий образлар (ширин -  аччик, 
кутарилиш -  тушиш, баландлик -  чукур)ни саклабгина колмай, 
уларни асл нусхадагидек таккосланишн хамда ундан 
англашиладиган мазмунни хам тулик баён кила олганлар.

Хар кандай таржимада аслиятдаги сингари асосий фикр 
билан бирга, унинг образларини хам ифода эттириш зарурияти 
долзарб хисобланади. Шеър тамсилининг таржимада бой 
берилиши -  ундаги гояни заифлаштиради. Аслиятдаги пурмаъно 
фикр таржимада уз киёфасини тоимай колади.

Энди боища бир тамсил таржимасини кузатамиз:
Сози чын кэрэк бэг кыйыксыз кени,
Созиндэ йаныглыг тэмэ эр аны.
Тилин созлэмиш сездэн йанмас эрэн,
Созиндэ йаныглы ишилэр саны (497-4972).

Бег сузи чин, ваъдани бузмайдиган, тугри булиши керак, 
Сузидан кайтувчини мард дема.
Мардлар тили билан сузлаган суздан кайтмайди (лар), 
Сузидан кай'1'увчи (киши) хотинлар каторидир.

Бу туртликда хам “Сезиндэ йаныглы ишилэр саны -  
Сузидан кайтувчи хотинлар каторидир” воситасида тамсил 
санъати кулланилган булиб, у биринчи байтдаги фикрни халкона 
хдкмат билан исботлайди.

С.Н.Иванов таржимаси:
Бек должен быть честным, правдивым во всем,
Мы мужем обманщика не пазовем.
Мужи не нарушат обета вовек,
Одним только сплетницам ложь -  нипочем! (5079-5080)
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Русча таржимада аслиятдаги тамсилни бутун камрови билан 
беришга интилиш сезилиб турибди. Факаг Юсуф Хос Х,ожиб 
томонидан ургу берилган ростгуй-ёлгончи зиддиятини 
курсатишга хизмат килиши мулжалланган “эркак-аёл” антоними 
бир озгина узгарган. Гарчи бу ер да хам аёл образи иштирок 
этаётган булса-да, у ёлгонни хеч хам уйлаб утирмасдан 
куллайверадиган аёл тимсолини курсатиш учун хизмат килган. 
Вахоланки, Юсуф Хос Х,ожиб бу уринда ёлгон суз айтадиган 
эркакни эркак эмас, аёллар каторида куриш керак деган хукмни 
ифодалаётган эди.

Ифода маромининг бу тарзда бузилиши В.Мей таржимасида 
янада кучлирок тарзда акс садо беради, натижада инглизча 
таржимада бу поэтик маъно гализлашиб колади:

A Bey must be honest and righteous in all.
A trickster or swindler no man will they call!
A true man will keep to his word, and be glad,
And only the prattlers call lies “not too bad”! (5080-5081)

Мазмуни:
Бег хамма нарсада адолатли ва тугри булиши керак, 
Ёлгончи ва фирибгарни одам демайдилар.
Хдкикий инсон сузида туради ва хурсанд булади,
Факат гийбатчилар ёлгонни “унчалик ёмон эмас”

дейдилар.
Аслиятда сузидан кайтувчи кишига тамсилий образ килиб 

олинган хотин таржимада “prattlers -  гийбатчилар’га узгаргани 
натижасида тамсилнинг функцияси бузилган ва у оддий гапга 
айланган. Бу туркий мухигда яратилган шеърий узига хослик -  
бадиий хакикатнинг таржимада муносиб тарзда акс этмаслигига 
олиб келган.

Р.Денкофф таржимаси:
Call not that prince a man,
Who breaks his promise given.
For he is no true man:
He plays the part of women (205).

Мазмуни:
Берган ваъдасини бузган,
Шохди инсон дема.
У хакикий эркак булмагани учун 
Аёллар каби иш тутади.
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Р.Денкофф таржимада уча кискартириш йулидан боргани 
тайин. Мутаржим гуёки туртликдаги куплаб кисмларни такрор 
деб х,исоблайди ва уларни таржимада олиб ташлайди. 
Таржимоннинг асосий максади аслиятда мавжуд бадиий 
хдкикатни мазмунига кура янги мухитта мослаштирган х,олда 
угиришдан иборат булган. Аммо, у бунда умумий йусиндаги 
мулохазаларни кифоя деб хисоблаган. Бунинг натижасида асар 
бадииятини таъминлаб турган айрим деталлар назардан сокит 
килинган. Бу яхши усул эмас, балки туртликнинг бадиийлиги ва 
нафосатини таржимада барбод килишдир. Куриниб турибдики, 
туртлик таржимада анча содцалашган, охир-окибатда “жунгина 
шеър” хосил булган. Туртликнинг шакли-шамойили таржимада 
деярли кузга ташланмайди. Бирок, аслиятдаги тамсил санъати 
таржимада маълум даражада акс этганини кузатиш мумкин. 
Аслиятда “сузидан кайтадиган киши” хотинлар каторига 
Кушилади ва таржимада хам бу поэтик ходиса образли тарзда 
намоён булади. Буни факат тамсилни саклаш учунгина бошка 
поэтик унсурлардан атайлаб воз кечиш деб бахолаш уринли 
булади.

Аслида Р.Денкофф хам бу ерда тамсилни коникарли 
даражада очиб бера олмаган. Чунки тамсил, кжорида 
таъкидланганидек, фикрни асословчи мисолни англатади. 
Р.Денкофф эса Юсуф Хос Х,ожиб келтирган тамсилни сезиларли 
даражада бузиб, ваъдасининг устидан чикмаган кишининг 
характерини, хатти-харакатини сифатламокда, холос.

Мутаржимларнинг айрим холларда тамсилий образларни 
узгартириб угирган холатлари хам учрайди. Бу баъзи уринларда 
аслиятдаги мазмунга мос тушган булса, айрим холларда 
таржимада аслият мантигининг бузилишига олиб келган.

Юсуф Хос Хожиб кунгли юмшок ва пок кишиларни кукка 
кутаради. Унинг назарида, юксак маънавият эгалари жамиятнииг 
энг покиза ва улуг одамларидир. Шулардан бири кунгилли, яъни 
имон-эътикодли кишилардир. Адиб талкинида, кунгилсиз, яъни 
имон-эътикодсиз киши -  тугалланмаган суратдир:

Эт ез йэтти андам квцулкэ удар,
Кецул бирлэ йалнук агыр йук йудэр.
Тугэлсиз бадыз -  ул квцулсуз киши,
Кецулсуз киши билгэ атын бодар ( 2757-2758).
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Тан-жон, ехти андом (бутун вужуд) кунгилга эргашади, 
Кунгил туфайли одам огир юк кутаради (машаккат чекади). 
Кунгилсиз киши тугалланмаган суратдир,
Кунгилсиз киши доно отини булгайди.

Муаллиф инсоннинг барча яхши фазилатлари кунгилда 
намоён булишини таъкидлайди. Туртликда кунгилли ва 
кунгилсиз кишиларнинг сифатлари таърифланади. Муаллиф 
кунгилли кишини эл корига ярайдиган киши деб таърифлаб, 
кунгилсиз кишини тугалланмаган суратга киёслайди. Туртликда 
гузал тамсил санъати мавжуд. Бир карашда бу ташбехни 
эслатади, чунки тамсил хам ташбехга якин санъат. Муаллиф бу 
ухшатишни узи олга сураётган фикрни исботлаш учун келтиради. 
Зеро, хаётда тошбагир ва нодон кишини тугалланмаган суратга 
ухшатиш табний ва мантикдидир.

Туртликни Р.Денкофф куйидагича угиради:
The body and the seven limbs obey the heart.
With the heart a man bears a heavy weight;
Without it he's but a painted statue:
His claims to wisdom dissipate (132).

Мазмуни:
Тана ва етти аъзо юракка буйсунади,
Юрак билан одам огир юк кутаради.
Усиз киши буялган хайкалдан бошка нарса эмас,
Унинг доноликка ингилиши йук;олади.

В.Мей таржимаси:
Your soul in subjection your whole body keeps;
A heaviest burden your flesh surely reeps.
A man with no soul is at once put to shame.
He may even soil a wise master's good name! (2797-2798) 

Мазмуни:
Калбинг сенга буйсуниб, бутун танангни тутиб туради, 
Тананг шубхасиз энг огир юкни йигадн.
К,албсиз киши дарров уятга колади,
У хатто доно устози номини булгайди- 

Иккапа таржимада хам аслиятнинг умумий мазмуни очилган. 
Аммо, уларда аслиятдагидек чукур маъно ва мазмун мавжуд 
эмасдек куринади. Р.Денкофф таржимасида аслиятдаги. тамсилнинг 
образи узгартирилган булса-да, бош гоя мазмунини сакдашга 
уриниш устуворлик килади. Яъни аслиятда кунгилсиз киши

87



тугалланмаган, чала чизилган суратга ухшатилса, таржимада 
буялган хай кал га киёс килинади. Бу икки образ англатадиган кучма 
маъно бир-биридан фарк килади. Одагда, хдйкал 
харакатсизликнинг, бепарволикнинг рамзи сифатида кулланади. 
Буялган хайкал инглизларда шу харакатсизлик, беиарволикни 
хаспушлашга, яширишга булган интилишнинг ифодаси булиши 
мумкин. Туртликдаги тамсилнинг мантиги эса мукаммал булмаган, 
нопок, кунгилсиз кишининг сифатларини очиб беришга 
йуналтирилган. Тамсил санъатини хорижий тилларга угиришдаги 
махорат куп даражада аслиятдаги мажозий образлар ифодалаган асл 
мантикни тушуниб етишга боглик. Шунга к}фа таржимада 
тамсилий образлардан уринсиз воз кечиш аслиятда илгари 
сурилган фикрнинг гализ чикиши ёхуд узга тил укувчисига 
тушунарсиз булишига олиб келади. Зеро, хар бир адиб хамиша уз 
фикрига мос образ танлайди, уни асар мазмунига мослаштиради.

Яна бир нарсани таъкидлаш лозимки, Р.Денкофф кддимги 
туркий тилнинг билимдони сифатида матн мазмунини 
ойдинлаштиришда куплаб лугатларга мурожаат этгани тайин. 
Жумладан, кадимги туркий тилда “бадиз” факат сурат эмас, 
балки “буялган хайкал” маъносига эгалиги Клоусон лугатида хам 
кайд этилган1.

В.Мей таржимасида тамсил умуман бой берилган ва 
туртликдаги фикр исботи оддийгина ифодаланган (“A man with no 
soul is at once put to shame” -Капбсиз киши дарров уятга колади). Бу 
Хол таржимада мазкур туртликнинг бадиияти ва охангдорлигини 
охорсизлантирган. Бунинг сабаби эса яна уша -  таржиманинг 
воситачи тилга таянганлиги билан изохланади. Мей таянган
С.Н.Иванов таржимасида хакикатда х.ам учинчи мисра, агар 
айтиш мумкин булса, бутун туртликнинг таянч нукталаридан 
бири мутлако узгартириб юборилган:
Душе в своей власти все тело держать,
И ей уготована тяжкая кладь.
Порочен лишенный души человек:
Он может и мудрых стыдом замарать! (2797-2798)

Тугри, шу шаклда хам инсон маънавиятига оид нотугаллик 
таъкидланмокда. Бирок ran ростлик, халоллик, садокат, ишга 
бутун вужуди билан берилиш устида бораётганини

Clauson G. An Etymological Dictionary o f Pre-thirteen-centiiry Tinlcish. -  London: Oxford 
University Prass, 1972. -  P. 310.
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унутмаслигимиз керак. Мазкур туртлик асарнинг “Угдулмиш 
элигга хазиначи кандай киши (булиши) кераклигини айтади” 
бобидан олинган. Худди шунинг учун хам суз ва иш бирлиги 
хакидаги карашлар бу ерда фавкулодда яхлит холда уз аксини 
тоиган. Бундай холатдаги айирма эса номукаммаллик, 
нотугаллик, чалалик, нокислик сифатида бахоланган. Унинг 
поэтик ифодаси эса “Тугэлсиз бадыз -  ул кецулсуз киши” 
мисрасида мужассамлашган. Айни шу мисранинг тушириб 
колдирилиши, аникроги, унинг узига тенг булмаган мукобилига 
алмаштирилиши поэтик мазмун бутунлигига соя солган.

3.2. Метафора таржимасининг узига хосликлари
“Кутадгу билиг”даги туртликлар узининг сермазмунлиги ва 

серкирралиги билан ажралиб туради. Муаллиф узи олдинга 
сурган гояларни укувчига образли ва яккол курсатиб бериш учун 
бир катор бадиий санъатлардан фойдаланганки, улар орасида 
метафоранинг хам алохида урни бор. Бу борада инсон, табиат, 
хайвонот оламига тегишли образлардан кенг фойдаланади. Зеро, 
“борлик турли символларга 'гула ва хар бир куриниш узининг 
иккинчи маъносига эга”1. Муаллиф бундай символлардан уринли 
ва махорат билан фойдаланган.

Бадиий адабиётда метафора очик ва ёпик шаклда булади. 
Очик метафорада истиорага олинган сузгина иштирок этади ва 
унинг маъносини яхлит холда тушуниш имконияти мавжуд. Ёпик 
метафорада эса истиорага олинган суз хам, ухшатилаётган нарса 
хам иштирок этади. Адабиётшунос олим Д.Куронов метафорани 
лексик ва матн ичидаги метафораларга булади хамда 
биринчисининг мазмуни бир суз доирасида англашилиши 
мумкин булса, иккинчисинииг маъноси бошка сузлар билан 
алокада ойдинлашишини таъкидлайди2. Бу айни очик ва ёпик 
метафоралардир.

Биз узимиз тахдилга тортган 200 та туртликда кулланилган 
метафораларни куйидаги гурухдарга ажратдик:

1. Очик метафоралар:
а) от суз туркуми воситасида ясалган: работ, карвонсарой, 

тур, арслон, бури, ит, цш, бурж, очикувчи, туювчи уинду, олтин 
комар боглаб юрувчилар, юрувчи, неъмат соуиби, мехнam со^иби.

Лихачев Д.С. Поэтика древнерусской литературы. -  М.: Наука, 1979. -  С. 162. 
Куронов Д. Адабиётшуносликка кириш. -  Т.: Халк мероси, 2004. -  Б. 128.
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уткир куз, соц цулоц, кенг кунгил, гойиб киши, одамлар боши, 
тили ёлгон, таглик киши, денгиз, цаттиц тугун, кули узун, тили 
тугри.

б) феъл суз туркуми воситасида ясалган: юзига тупурмоц, 
оёцца цуймоц, цориндан чицмоц, цоринга кирмоц, буйин бермоц, 
оти шуцрат цозонмоц, цул кутармоц, тил очмоц, багирга олмоц, 
буйнини цайирмоц, кузи дадиллашмоц, цул йигмоц, икки куз сув 
ичмоц, юз курсатмоц, тилидан зацар сочмоц, цилич урмоц, боши 
айланмоц, кунгилга эргашмоц, ширин жон бермоц, куни ёримоц, 
кулиб очилмоц, узини яширмоц, оёц урмоц, рупарада учмоц, огиз 
очмоц, бу дунё цочади, узини куйдирмоц, кунгилни кутармоц, 
кузни сацламоц, халцумни покламоц, юзини ёритмоц, томоцни 
тиймоц, куксини янчмоц, кузини чицармоц, цут билан суямоц, 
буйин кутармоц, жиловни тескари етакламоц, %азм цилмоц, 
тожи буюклашмоц, щвас буйнини синдирмоц, куни тугмоц, ёца 
тутмоц, чуцур цазилмоц.

2. Ёпик метафоралар: беглик пойдевори, беглик томири, эзгу 
урин, цайгу эшиги, гадолик туни, маърифат эшиги, тугрилик 
йули, кунгил сири, жон риштаси, куз чашмаси, гафлат уйкуси, юз 
суви, у;ацицат куни, тириклик суви, кучар найти.

Бадиий таржима килншдам мак;сад бир тилдан иккинчи 
тилга сузларни лугавий угириш эмас, балки уларнинг магзида 
яшириниб ётган маънони юзага чикаришдир. Таржимоннинг 
аслият мох,иятини нечоглик тугри ва тула тушуниши унинг суз 
бойлиги куламини тугри белгилашига, пухта ва аслиятга энг 
якин таржима асарини яратишига асос булади. “Муаллифнинг 
индивидуал услубини ва унинг асардаги миллий узига хос 
хусусиятларини сакдаб колишдек мухим вазифани хал килиш 
йулидаги кийинчиликлар маълум даражада лексика ва 
фразеологияни таржима килиш масалалари билан боглик”1. 
Бошка бир тилдаги метафораларни она тилида кайта яратиш, 
бизнинг мисолимизда эса “Кутадгу билиг” туртликларидаги 
метафораларни бошка (рус ва инглиз) тилларига таржима килиш 
шунчаки иш булмай, балки таржимондан чукур билим, диккат- 
эътибор, шунингдек, туркий халклар маданияти, уларнинг яшаш 
ва тафаккур тарзи, миллий кадриятлари, узига хос миллий-

Авдреев В.Д. Некоторые вопросы перевода на русский язык болгарской 
художественной литературы //Теория и практика перевода. -  Л.: Изд-во ЛГУ, 1962. -  С. 432.
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маънавий анъаналари хакидаги маълумотларга эга булишни хам 
талаб килади.

Тарихдан маълумки, Х-ХТ асрлардаги туркий халклар 
турмушини чорвачилик ва дехкончиликсиз тасаввур этиб 
булмайди. Бу, уз навбатида, уша давр шоир ва ёзувчиларининг 
ижодларида хам уз аксини топиши табиий хол эди. “Кутадгу 
билиг”даги катор байтларда хайвон номларига асосланган 
метафоралар кузатилади. Улуг адиб бу уринда айрим 
хайвонлардаги табиий хусусиятларини инсонларга кучиради:

• Arslan -  арслон -  тил, мард, бир сузли, маккор;
• Ьбп -  бури -  очкуз, амалдор, бой, хугиёр; мард, 

лашкарбоиш, душман, улим;
• qozi -  кузи -  билимдон, уушёр, ожиз, фарзанд, оддий

халк,;
• at -  от -  кучли, учцур, тобут;
• qoy -  куй -  халц, эргашувчи, мулойим, фарзанд;
• biigi -  бугу -  зийрак, чощир;
• it -  ит — разил, очкуз, пасткаш, билимсиз;
• qirgi -  киргий -  баландпарвоз, вицор;
• qulan — кулон — тезкор, тутцич бермас, маишщат;
• jilqi -  йилки -  авом халц, билимсиз, нодон, очкуз, ёмон 

хулУуПи;
• toqli -  тукди -  оддий халк,, уимоясиз;
• tonguz -  тунгиз -  хужумкор;
• adig -  айик -  шиддаткор.
Асарнинг “Беглар кандай (булиши) кераклигини айтади” 

бобида Угдулмиш йулбошчи (бег) сифатларини таърифлар экан, 
жумладан, ушбу туртликни келтиради:

Кур арслан болу бэрсэ ытка башы,
Бу ыт барча арслан болур ез туши.
Калы болса арсланка ыт башчысы,
Бу арслан болур барча ыт сакышы ( 2013-2014).

Кургин, агар арслон ит(лар)га бош булса,
Бу итлар барчаси }Л1игг генгида арслон булади.
Агар арслон(лар)га ит бошчи булса,
Бу арслон (лар) барчаси итга тенг булади.

Бу ерда ran лашкарбоши хакида бормокда. Муаллифнинг 
назарида лашкарни бошкарадиган шахснинг жисмоний ва
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маънавий фазилатлари бошкаларникидан ортик ва куп булиши 
керак. Акс холда, унинг узи бошкаларга тобе ва карам булиб 
колади, бопкаларнинг олдида тили кцсик булади. Туртликда 
муаллиф арслон образи оркали мард, адолатли лашкарбошини 
назарда тутса, ит образи оркали пасткаш ва нокас кишиларни 
танкид остига олади. Демакки, хайвонлардаги ижобий ва салбий 
хусусиятлар бевосита инсонларга кучирилади. Ушбу 
метафоралар оркали лашкарбоши (умуман хар кандай бошлик, 
хам) мард, адолатли булса, бу сифат лашкарда хам уз аксини 
топиши, билнмсиз, куркок ва пасткаш одам бош булган лашкарда 
хатто жасур ва мард кишилар хам иложсиз колиши таъкидланади.

Эътибор килинса, К.Каримов транскрипцияда “кур” 
шаклини кайд этгани холда, табдилда уни “кургин” деб талкин 
килган (бу, эхтимол, техник хато булиши хам мумкин). Муаллиф 
транскрипцияни асарнинг Наманган нусхаси асосида амалга 
оширган. Олим у3 китобининг кириш кисмида ушбу 
транскрипция хам том маъноси билан “Кутадгу билиг” тилини 
тула тиклаш эмаслигини ва бу борадаги илк кадам эканини 
таъкидлаб утган эди1. Ушбу транскрипцияга асосланган
А.Касиева таржимада журъатлн, кучли, ботир, куркмас шер 
оддий шерга айланиб колгаи, деган хулосага келади . Буига асос 
булган нарса эса мазкур (узбекча нашрдаги 2013 ва туркча 
нашрдаги 2347) байтларининг В.Мей ва С.Н.Иванов 
таржималарида битта таянч суз “киг” (“смелый”, “отважный”, 
яъни “куркмас”, “ботир”)нинг эътибордан четда колгани, унинг 
“ташлаб юборилганлиги” деб курсатилади. Бу фикрга тула 
куш или ш керак.

Тахдилга тортилган туртликлардаги метафораларни инглиз 
тилига утириш тажрибаси икки таржима мисолида аслият билан 
киёсланганда таржимонларнинг турли таржима тамойилларидан 
фойдаланганликлари аён булади. Мутаржимлар метафорани 
метафора билан угириш, туртлик ичида метафора мазмунини 
бериш, метафорани таржимада ташлаб кетиш каби йулдан 
борганлар.

Юсуф Хос Х°жиб. Кутадгу билиг. Транскрипция ва х,озирги узбек тилида тавсиф 
К-Каримовники. -  Т.: Фан, 1971 .- Б. 38.

Касыева А. Метафоры связанные с образами животных в поэме Ю.Баласагуни “Кутадгу 
билиг” и адекватность их в перевода на английский язык // Sosial bilimler Dergisi: Материалы 
международной конференции. -  Бишкек, 2005. -  С. 28.
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“Таржимада аслиятдаги муаллиф куллаган охангдорликни 
юзага чикарадиган поэтик уисурларни купрок кайта яратиш ва 
уларнинг бошка куринишларидан хам (})ойдаланиш таржимада 
хам фикрни б5фттириш ва кучайтиригага, аслият мазмунини 
таржима тилида хам тула саклашга имкон яратади” .

Юкоридаги туртликнинг икки инглизча таржимасини куриб 
чикамиз.

Метафорани метафора билан таржима цилиш
В.Мей таржимаси:

Whenever a lion o'er dogs takes the lead -  
Then any poor cur roars like lions, indeed!
But if some poor hound o'er the lions should reign -  
Then lions would look ju st like curs, once again! (2047-2048)

Мазмуни:
Качон шер итлар устидан бошчи булса,
Унда хар кандай дайди ит хам шердек наъра тортади. 
Аммо агар ярамас тозн шерлар устидан хукмрон булса, 
Шерлар яна гуё дайди ш та ухшаб колади.

Бу уринда куриниб турибдики, туртлик аслиятга мос холда, 
бадиий санъатлари сакланган холда угирилган. Аслиятдаги ит 
образи таржимада “poor cur -  дайди ит”, “poor hound -  ярамас 
този” сузлари оркали аниклашгириб берилган ва бу 
мутаржимнинг махорати сифатида таъкидланмоги лозим. 
Аслиятдаги “ит” “арслон” билан зиддиятда олинганида туркий 
халкдар чун асткашликнинг, номуносибликнинг,
ярашиксизликнинг рамзи сифатида уларнинг онг ва туйгуларида 
тегишли ассоциацияни уйгота олади. Инглиз тилли адабий мухит 
доирасида эса бунинг узи камлик килади. Шунинг учун хам 
таржимон бу “ит”нинг одатий, оддий ит булишидан каноат топа 
олмайди. Ана шу бадиий-эететик зарурият унга мазкур суз 
олдидан “poor -  дайди”, “poor -  ярамас” сифатини келтиришни 
такозо этади.

Энди ушбу туртликнинг Р.Денкофф томонидан амалга 
оширилган таржимаси билан танишайлик:

Абдуллажонов А. Навоий бадииятини немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил 
этиш. Филол. фан. н ом .... дисс. -  Т., 1998. -  Б. 95.

93



A dog is leonine 
If he gets a lion's head;
Give the dog's head to the lion.
H becomes canine instead (107).

Мазмуни:
Агар шернинг бошини олса (эга булса),
Ит хам шер кабидир.
Агар ит бошини шерга берсанг,
У шубхдсиз итга ухшаш (итсимон) булади.

Р.Денкофф туртликнинг вазнини узгартирган булса-да, 
унинг кофия хусусиятларини сакдашга харакат килган. 
Аслиятдаги метафоралар хам инглиз тилида кайта яратилган. 
Мутаржим аслиятдаги “ит” метафорасини инглиз тилига иккита 
вариантда “dog -  ит” ва “canine -  и тга ухшаш (итсимон)” тарзида 
беради. Метафора таржимада анча конкретлаштиршшб, яъни 
аслият мантигига мос равишда угирилган. Чунки аслиятга кура 
арслонга ит бошчилик килса, у итга (физиологик жихатдан) 
айланиб колмайди, балки унинг хатти-харакати итникига 
З^опайди. Бу борада Р.Денкоффнинг таржима услуби жуда 
уринли. Ушбу холат С.Н.Иванов таржимасида хам жуда уринли 
хал килинган.

Когда над собаками лев -  голова,
Любая собака похожа на льва.
А если над львами главенствует пес,
Собачьего будут все львы естества! (2047-2048) 

К>финадики, аслиятдаги “арслон”ни “лев” ва “ит”ни 
“сабака”, “пес”, “собачьего” тарзида берилиши туртлик 
мазмунини тула сакдашга хизмат килган.

Энди ушбу байтнинг P.P. Арат томонидан туркчага 
угирилган таржимасига эътибор каратайлик:

“Arslan kopeklere bas olursa, kopeklenn her bin kendi 
kar?isindakme arslan kesilir” (2047) -  “Арслон итларга бош булса, 
итларнинг хар бири каршисидаги кабн арслон булади”.

Мазкур байтнинг туртта тилдаги таржимасидан маълум 
булдики, “kur” нима учундир уларнинг барчасида тушиб колган. 
Биргина К-Каримов бу сузга этибор берган. Афсуски, бу суз 
гранскрипцияси “kur” тарзида эмас, балки “кбг” шаклида акс 
этган. Шунинг учун \ам  табдилда “кургин” сузи пайдо булган.
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Туртлик ичида метафора мазмунини бериш
“Кутадгу билиг”даги метафоралар орасида инсон тана 

аъзоларига асосланган метафораларнинг салмокли урни бор. 
Муаллиф бундай метафораларни баш -  бош, куз -  куз, йуз -  юз, 
тил -  тил, багир -  жигар (багир), буйун -  буйин, адак, -  оёк ва 
бошца тана аъзолари номлари воситасида яратган. Бу уларнинг 
инсон хдётида бажарадиган вазифаларидан келиб чщади. Бу 
сузларнинг купчилиги хозирда хам бадиий тасвир воситаси 
сифатида анча фаол кулланилади.

Таржимашуносликда бир канча мухим масалалар кдтори, 
макол, матал, идиомалар, суз уйинлари, метафоралар ва образли 
ибораларни таржима килиш масаласи дам катта ахамиятга эга.

Р.Денкофф ва В.Мейлар “Кутадг>г билиг” туртликларидаги 
метафораларни инглиз тилида кайта яратишда уларнинг 
мазмунини бериш йулидан х,ам борганлар. Бунга улар тамомила 
хакли. Бу борада атокли таржимашунос олим А.В.Федоров: 
“Фразеология масалалари ва турли тилларда сузларнинг хар хил 
бирикишига оид умумий муаммо таржима амалиёти билан бирга 
таржима назарияси учун хам гоят мухимдир. Чунки турли 
тилларда моддий маъноси бир хил булган сузларнинг маъно ва 
услуб вазифалари бир-бирвдан фарк килиши таржимон учун 
катта кийинчиликлар тугдиради”1, -  деган хулосага келган. 
Албатта, шеъриятда кулланилган метафораларни доим хам боптка 
тилда метафора билан беришнинг иложи йук- Бунинг бош сабаби 
тиляинг миллий хусусияти, поэтик табиати ва ифода имконияш 
билан хам изохданади.

Асарнинг “Угдулмиш элигга улуг хожибликка кандай киши 
(булиши) кераклигини айтади” бобида улуг хожиб булувчи киши 
сифатларини аник ва равшан курсатиб берган. Муаллифнинг 
фикрича, хожибнинг юзи чиройли ва ёкимли булмоги лозим, 
чунки у хар куни одамлар билан куришади. Чиройли кишини 
курганда инсоннинг бахри-дили очилади. Бунинг исботи 
сифатида ушбу туртликни кел гиради:

Федоров А.В. Введение в теорию перевода. — М.: Изд-во Литература на иностранный
- язык. 1958.- С .  216.
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Эди эдгу нон бу киши керки йуз,
Бу йуз керкингэ сув ичэр экки кез.
Кута керклугуг кер кылын езкэ фал,
Ишиц эдгу болга камуг созни уз ( 2429-2430). 

Кишининг курки (булган) юз жуда яхши нарса,
Бу юз куркидан иккн куз суз ичади.
Не бахт, курклини куриб уз хакингда хукм кил, 
Иш(лар)инг хайрли булади, хар кандай сузни кес. 

Туртликдаги “икки куз сув ичади” чиройли нарсани 
курганда худди сув ичган нихол ёки инсон каби дадиллашиш, куз 
кувониши, дил яйраши каби холатларнинг метафорик шаклидир. 
Мазкур туртлик В.Мей томонидан куйидагича талкин этилган:

If your Lord is handsome, and good in your eyes,
Then tears of sheer happiness there will arise!
A wise, handsome man's a good banner, you know,
And you will be blessed, and will stand speechless so! (2467-2468) 
Мазмуни:
Агар шохинг чиройли булса,
Кузларингдан хакикий бахт куз ёшлари тукилади.
Доно, гузал одам яхши булади, билгин,
Ва сенинг бахтинг кулади хамда жим коласан.
Аввало, таржимада аслиятнинг мазмуни бир оз узгарганини 

кузатиш мумкин. Мазкур туртликда алохида олинган битта 
ижтимоий табакага мансуб булган айни бир кишининг чиройи 
хакида эмас, балки умуман хар кандай инсоннинг ташки киёфаси 
хакида гаи кетмокда. Таржимада эса бу нисбатан конкретлашган 
холда, айнан шох (lord)HHHr чиройи тугрисида ran боради. 
Туртлик мантигига эътибор килинса, ran хожиб булувчи 
кишининг чиройи хакида юритилаётганлиги маълум булади. 
Чунки айни боб Х,ожибнинг фазилатларини акс эттиради. Демак, 
таржимада туртликка мажбурий равишда кахрамон киритилган.

Туртликдаги метафорани кайта яратиш масаласига келганда, 
мутаржим мукобил усул танлаганини куриш мумкин. Аслиятдаги 
метафора “сув ичэр экки кез -  икки куз сув ичар” тарзида 
ифодаланган. Унга инглиз тилида “tears of sheer happiness there 
will arise -  хакикий бахт куз ёшлари тукилади" метафораси 
мукобил сифатида келтирилган. Таъкидлаш жоизки. бу билан 
аслиятдаги метафоранинг асосий мазмуни очиб берилган. Тугри, 
аслиятдаги хурсандчилик маъноси киши кузининг кувонишини
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акс эттириш орк,али берилса, таржимада у кишининг ич-ичидан 
хурсанд булиши тарзида ифодаланмокда. Таржимада муаллиф 
услубиии бера олиш учун бадиий тасвир воситалари, жумладан 
метафораларни танлай ола билиш ва уларни маромига етказиб 
таржима килиш мухдм ахамиятга эга. Метафора ёки метафорик 
бирикмаларни узгартириб угириш айрим холларда асар тилидаги 
поэтик маънонинг камбагаллашувига, тасвирнинг заифлашуви ва 
унинг бадиий-эстетик кимматига салбий таьсир этиши мумкин. 
Мутаржим бу туртлик таржимасида гуёки шохнинг чиройи билан 
барча нарса яхши булади, деган фикрни илгари сураётгандек. 
Бизнингча, В.Мей таржима жараёнида “Кутадгу билиг”нинг 
боища тиллардаги таржималари ва улар буйича олиб борилган 
илмий ишларга мурожаат кил ганда, бундай гализликлар келиб 
чикмас эди.

С.Н.Иванов таржимаси:
Сколь благостен вид красоты для очей!
Как будто во взор твой струится ручей.
Краса -  это доброе знаменье, знай,
Да будешь ты благ, и -  не надо речей! (2467-2468) 

Таъкидлаш керакки, туртликнинг русча таржимасида 
аслиятдаги гузал метафора узига хос шаклда -  ухшатиш (во взор 
твой струится ручей) воситасида кайта яратилган. Куринадики, 
аслиятда мавжуд булмаган кахрамон русча талкинда хам йук- 
Демак, В.Мей таржима жараёнида ижодий кушимчалар киритган. 
Шунта карамасдан, В.Мей шеърий таржимаси узида аслиятнинг 
охангини акс эттира олган. Бу туртликни Р.Денкофф куйидагича 
угирган:

It is propitious when your eyes,
Upon fair beauty gaze.
The eyes revive as with cooling water,
When they see a handsome face (121).

Мазмуни:
Жуда ёкимли булади агар кузинг 
Хакикий гузалликка тикилса.
Кузларинг чиройли юзни курса,
Худ пи совук сув теккандек тиниклашади.

Р.Денкофф таржимасида аслиятдаги метафора “The eyes 
revive as with cooling water -  Худди совук, сув теккандек 
тнниклаишди” тарзида мукобил таржима килинган. Метафора
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мазмуни туртлик ичида очиб берилган, таржима мазмуни 
аслиятга якин.

Таржима ута мураккаб жараён ва мутаржимнинг хатосини 
топиш осон, лекин таржима тамойиллари буйича фикр магзини 
чакиш асосий вазифа булиши лозим. Шунинг учун 
метафораларни айни аслиятга мос холда мукобил вариант билан 
угирар экан, буни мутаржимнинг ютуги сифатида тан олиш 
лозим. Шунга карамасдан, метафора мазмунини саклаб колишга 
уриниш туртликнинг яхлит мазмунини саклаб колиш билан тенг 
эмаслигини тан олиш керак.

Метафорани таржимада ташлаб кетиш.
“Кутадгу билиг’да исломий мотивлар акс этган уринлар хам 

талайгина булиб, бундай гоялардан бири бу Аллохга шукроналик 
тушунчасидир. Асарнинг куп уринларида Аллохга шукрона 
келтириш хар бир мусулмон учун фарз эканлиги таъкидланади. 
Булардан ташкари, Худонинг мархаматисиз хеч бир иш 
унмаслиги, амалга ошмаслиги уктирилади. “Шарк этикаси, Гарб 
олимлари тугри таъкидлаганларидек, маърифат этикасидир. 
Унинг кадимги илдизларига назар солсак, у бошланишидаёк 
илмий маърифатни улуглаб, таргиб килиб майдонга чикканини 
куриш мумкин. Юсуф Хос Хожиб ана шу улмас анъаналарни уз 
ижодида давом эттирди”1. Асар кахрамонларидан бири 
Угдулмиш элигга узини кандай килиб билимли ва доно 
булганини тушунтирар экан, аввало бу Аллохнинг инояти 
эканини айтади. Бу фикр мазмуни мана бу туртликда 
ифодаланган:

Байат фазлы бирлэ агырлар кулуг,
Билиг капгы ачлур онарур йолуг.
Билиг билсэ кундэ кутадур куни,
Нэчэ ма кичиг эрсэ болды улуг ( 1781-1782).

Худо кулини уз фазли билан улуглайди,
Унга маърифат эшиги очилади, йули тугри булади.
Агар киши билим билса, кунлари бахтли утади.
Канчалик кичик булмасин, у улуг булади.

Туртликдан куриниб турибдики, худонинг фазли билан 
кишида илмга кобилият пайдо булади. Бу тушунча хозир хам 
мавжуд. Яъни, илмли ва маърифатли булиш хаммага хам насиб 
этавермайди. Туртликда муаллиф “Билиг капгы -  маърифат

Азимов И.. Саидов М. Юсуф Хос Хожибнинг ахлокий карашлари. -  Т.: 1993. -  Б. 19.
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эшиги” метафорасини мохирлик билан куллайдики, бу уз 
навбатида туртликнинг образлнлнгини юзага келтирган хамда 
унинг таъсирчанлигини кучайтирган, бир суз билан айтганда, шу 
оркали туртликнинг бадиийлиги таъминлаш’ан.

Агар туртликнинг инглизча таржималари тахдил килинса, 
умуман бошкача поэтик манзарани куриш мумкин. Инглиз 
таржимони В.Мей талкинида ушбу гузал метафора умуман акс 
этмаган:

God's grace to his slave will bring every respect.
With God's grace alone, happy roads he'll select.
And happier days to him knowledge will send,
The small man attains greatest things in the end (1813-1814). 

Мазмуни:
Худонинг мархдмати кулига хурмах келтиради,
Факат худонинг мархамати билан у бахтли

йулларни топади. 
Ва билим унга бахтлирок кунларни юборади,
Кичик киши охирида буюк нарсаларга етишади.

Таржимада туртликнинг умумий мазмуни очилган, бирок, 
аслиятдаги “Билиг капгы -  маърифат эшиги”, яъни билим 
дарвозаси маъносидаги метафора на метафора тарзида, на 
мазмунни бериш шаклида акс этган. Таржима назариясидан 
маълумки, мутаржимнинг аслиятдаги бадиий санъатлардан воз 
кечиши асарнинг бадиий кимматига таъсир килмай колмайди. 
Дархакикат, юкорида келтирилган таржимада хам китобхонни 
хаяжонга соладиган ва унга эстетик завк берадиган энг нозик 
нукта суниб колган. Бизнингча, мазкур метафорани инглиз 
тилида “Door of wisdom, door of knowladge” тарзида беришнинг 
имконияти хам мавжуд эди. Туртликнинг охирги мисрасидаги 
мазмуннинг инглизча талкинига хам кушилиб булмайди. 
Аслиятда “билимли киши ёш булса хам у улуглар каторида 
булади” маъноси акс этгани холда таржимада “кичик киши 
охирида (!) буюк нарсаларга эга булиши” таъкидланмокда. Балки 
бунинг сабабини туртлик таржимасида шаклни саклашга 
интилиш ёки бу таржиманинг воситачи тилдан амалга 
оширилганлиги билан изохданар. Аммо воситачи тил, яъни
С.Н.Ивановнинг русча таржимасида туртлик маромига етказиб, 
метафора хам, туртликнинг яхлит мазмуни хам деярли тулик 
камралган холда берилганлигини куриш мумкин:
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Рабам божья милость дарует почет:
Дверь знанья открыв, правый путь им дает. 
Познанье пошлет им счастливые дни:
И малый достигнет великих высот! (1813-1814)

Аслиятдан килинган таржима воситачи тилдан килинган 
таржимадан анча яхши чикиши тажрибалардан маълум. Бирок; 
воситачи тилдаги таржима маромига етган була туриб, унинг 
воситасида амалга оширилган таржиманинг сифатли ёки 
сифатсиз чикиши таржимон махоратига боглик, албатта. 
Фикримизча, бу ута эркинлик ва шаклга каттик богланиб колит 
натижаси булиши мумкин.

Ушбу туртлик Р.Денкофф таржимасида аслиятга 
мукобилрок чикканини кузатиш мумкин:

Through grace of God his way is straight.
Wisdom to him now opens her gate;
Fortune's sun shines daily brighter.
And he though once small now is great (99).

Мазмуни:
Худонинг мархдмати билан унинг йули тугри булади.
Унга маърифат (уз) эшигини очади.
Такдир куёши кундан-кун порлайди,
Агар кичик булса, энди у улуг булади.

Аслиятдаги “Билиг каттгы -  маърифат эшиги”нинг инглиз 
тилида “W'isdom to him now opens her gate -  унга маърифат (уз) 
эшигини очади” тарзида угирилишм метафоранинг тулик 
мазмунини очиб беради. Албатта, бу ерда метафора 
жонлантиришга айланган холда такдим этилаётганини инобатга 
олиш керак. Зеро, “бадиий таржимада аникликка эришиш факат 
ёзувчининг индивидуал услубини акс эттириш оркали амалга 
ошади. Услубни беролмаган таржимон аникликни даъво кила 
олмайди”1.

Шуларни назарда тутган холда, биз Р.Денкофф туртлик 
таржимасида аслият муаллифининг бадиий санъатлардан 
мохирона фойдаланиш услубини таржимада кайта ярата олган, 
деган тухтамга кела оламиз.

Саломов Г., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1979.-Б .1 6 6 .
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3.3. Тазод таржимаси хусусияглар^
“Кутадгу билиг'даги фаол шеърий санъатларда^ 

тазоддир. Маълумки, тазод шеъриятда кенг кулла^ ЯЧ  бирй 
унинг наср (проза)даги кулланишига нисбатац - факат 
шеъриятда эса тазод атамаси кулланади. а^ТцТеза.

Тазод инглиз тилида antithesis -  (антитеза) ^  
юритилади. “Антитеза стилистик усуллардан бири бу-,. ^  билан 
карши маънолар асосига курилади ва вокеликниц, ; Карама- 
тимсолли булишини таъминлайди. Инглиз тилида at1 е1 \Ин ва 
икки тури мавжуд булиб, улар мантикдй антитеза ,{ИГ̂ ашШг 
антонимлардир”1. Лугавий антитеза антоним сузларц^ а '1угавцй 
маъносига асосланади: г '1угавий

Мантикий антитеза бевосита контекст табиать 
чикиб яратилади. Унда маъноси бир-бирига зид б у ^ '* |  келЯб 
иборалар ишлатилиб, матндаги вокелик тазодни юзага 1 а,1 Суз ва 

“Тазод бадиий тасвирий восита сифатида з^ТцрадИ- 
маълум бадиий образнинг ички хусусиятлар^ г аввал» 
гавдалантиришга хизмат килади. У шоир кузда тут,^и ёрКин 
жонли ва таъсирчан тарзда юзага келишини таъми. 11 *оЯНйнг 
билан бирга, ижодкорга турмушнинг '1аНди щу 
мураккабликларининг, маълум бадиий образу бутун 
хусусиятларининг туларок очилишида кулай воситад ^  ички 

Юсуф Хос Хожиб асардаги кахрамон ва обра Р 'I 
хусусиятларини янада ёркинрок курсатишда купд/ ^р иЧки 
тасвир воситалари ва шеърий санъатлардан фой/6 бадийй 
улар асарнинг бадиий кимматини оширишга хизм Иганки, 
“Кутадгу билиг” туртликларида муаллиф бир-^т Калган- 
маъноли (антоним) сузлардан фаолфойдаланад^ Зяд 
жуфтликларнинг умумий мивдори 200 дан ортади. Бундай 

Муаллиф куллаган тазодлар узининг 
образлилиги билан ахамиятли. Асарда купроц *1ги ва 
(сахий-бахил), туру-куч (адолат-зулм), *;увазлик-ц^%-саран 
(кибрлилик ва кунгли кичик (камтар)лик), глЧ юс$и 
(камбагал-бой) севинч-цадгу, (севинч-кайгу, алам), 
(висол-фирок), авин-йигла (овунмок-йигламок), ^ Ц'1~фирак, 
барир-менгу калир (келиб кетар (вактинчалик) л^р хам
___________________  ^  колар

Musayev Q. English Stylistics. -Т .:  Adolat, 2003. -  РЛ84.
Исхоков М. Разменов H., Содиков К-, Тухлиев Б. Улмас обидалар 

408. : 'bat,
’ 1 9 8 9 ." Б
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(абадий), билиглиг-билигсиз (билимли-билимсиз), куни-эгри 
(тугри-эгри) этэр-бузэр (яшнатади-бузади), осал-сак (гофил- 
сог) каби инсон табиати билан боглик хусусиятларни акс 
эттирувчи антоним сузлардан кенг фойдаланилган. Бундан 
ташкари, карсищу-йупа (коронгилик-машъала), сув-ут, цузгун- 
цугу (кузгун-оккуш) ипар (цора)-кафур(оц), йагиз йер-йашил 
кук (кора ер - яшил кук) сингари табиат билан боглик ва боища 
куплаб зид маъноли сузлар воситасида тазодлар яратилган. 
Бевосита туртликларга келганда эса, уларнинг кулланишида 
бир катор узига хосликларни к5фиш мумкин.

Муаллиф тазод санъатини куллар экан, бир-бирига зид 
маъноли суз ва ибораларни шундай ишлатадики, байт сунгида 
юзага калкиб чикувчи мазмун нафис ва таъсирчан холда намоён 
булади.

Икки таржимоннинг асар туртликларида кулланилган 
тазодларни инглиз тилига угириш тажрибалари урганилганда, 
бир миллатга хос булган тафакукур тарзининг бошка бир миллат 
гафаккур тарзи билан табиий тарздаги ухшаш ва фаркли 
жихатлари кузга ташланади.

Асарнинг “Кунтугди элиг тугрисида”ги бобида Юсуф Хос 
Хожиб шох фазилатлари ва сифатлари тугрисида фикр юритар 
экан, подшо доимо хушёр хамда сезгир булиши хамда асло 
гафлатда колмаслиги лозимлигини таъкидлайди. Бунга мисол 
килиб мазкур туртликни келтиради:

Удуглуг бу саклыкны егди эрэн,
Осаллык билэ елди эр мин тумэн.
Осал болма саклан камуг ишдэ сэн,
Осайук арутты экэгу'дэ сан (432-433).
Эр кишилар хушёрлик ва сокликни мактадилар,

Гофиллик сабабли минг туманлаб кишилар улиб
кетди.

Барча ишда сен гофил булма, (узингни) сакла, 
Еофиллик (кишини) икки дунёдан оздиради, деб

билгин.
Куринадики, хушёрлик ва сокдик хар бир киши, айникса, 

подшо учун гоят мухим фазилат. Туртликда “удуглуг -  
хушёрлик” ва “осаллик -  гофиллик” сузлари ёрдамида гузал 
образли тазод яратилганки, бу туртликнинг мазмунига ва 
охангига нафислик багишлайди. Юсуф Хос Хожиб мазкур
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туртлик оркали инсонлар орасидаги икки фазилатга эътибор 
каратмовда. У хушёрлик ва гофилликни узаро солиштириб, 
улардан бири кишини мактовларга сазовор килса, иккинчиси 
одамни дунёдан оздириши ва бу охир-окибат таназзулга 
олиб келишини таъкидлаш воситасида укувчини хар ишда 
хушёрликка чорлайди ва гофилликдан кайтаришга уринади.

Таржимачилик тажрибасидан маълумки, назмий 
таржимага Караганда насрий таржимада мутаржимлар 
узларини эркинрок, х,ис этадилар. Шунга к,арамай, асар 
туртликларини шеърий шаклда инглиз тилига угириш олим- 
мутаржимнинг юксак жасорати намунасидир.

Туртликнинг Р.Денкофф таржимаси:
Vigilance is a quality praised of man;
How many died with a carelessness their pretext.
Be careful then, awake from heedless sleep,
You’ll gain the good of this world and the next (54).

Мазмуни:
Хушёрлик кишини улугловчи фазилат,
Канча киши узларининг гофилликлари туфайли улиб

кетдилар.
Хушёр бул, гафлат уйкусидан уйгон,
Шунда бу дунё ва у дунё саодатига эришасан.

Мутаржим аслиятдаги тазодни инглиз тилида хам тазод 
билан бера олган. Тазод учун хизмат килган сузлар таржимада хдм 
мукобил сузлар воситасида угирилган ва аслиятдаги нафис поэтик 
жозиба инглиз тилли китобхонга тула етказилган.

Инглиз таржимони В.Мей асарни инглиз тилига тула шеърий 
таржима килиб, бу борада салмокди ютукларга эришган. Шеърий 
таржима борасида тугри таъкидланганидек, “проза таржимаси 
канчалик мушкул булмасин, аммо шеърий асар таржимасида 
таржимон олдида яна кушимча кийинчиликлар пайдо булади. 
Таржимон шеърдаги ритм, кофия, банд, охднгни кайта яратиши 
лозим”1. Бундан ташкари, шеърий таржимада аслият 
поэтикасини борлигича ва ундаги бадиий санъатларни имкон 
кадар аслият услубига якин таржима килиш таржиманинг 
адекватлиги учун жуда мух,имдир.

Расулий М. Узбек адабиётидан рус тилига килинган таржималарга бир начар // Таржима 
санъати. Маколалар ту1шами. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1973. -  
Б. 165.
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Туртликнинг русча талкинида хдм аслиятдаги тазод мукобил 
таржима килинганлигини куришимиз мумкин:

Опасливой зоркости -  честь и хвала,
Беспечность к погибели многих вела!
В делах не плошай, ведай зоркий расчет:
Беспечность тебя в двух мирах подведет (442-443).

Воситачи тилдан аслият урнида фойдаланган В.Мей хдм 
тзфтликни бадиий санъатлар хамоханглигида таржима кила олган: 

То sharp sight and vigilance -  honour and praise,
For carelessness leads many men to their graves.
So don't make mistakes, keep a shaip eye on all.
From careless neglect between two worlds you'll fall! (442-443)

Мазмуни:
Уткир нигох ва хушёрлик хурмат ва мактовдир,
F офиллик куп кишиларни кабрга бошлайди.
Шунинг учун хато килма, хамма нарсага уткир нигох

билан кара,
Эхтиётсизлик килсанг, икки дунё уртасида йикиласан.

В.Мей таржимаси узининг шеърий нафосати билан ахамиятли. 
Бир-биридан узок оилага мансуб тилдаги асарни шеърий угириш 
(гарчи воситачи тил оркали булса-да) таржимон учун осон иш 
эмаслиги барчата маълум. Бу борада мутаржимнинг юксак поэтик 
махорати мазкур таржима оркали хам яккол кузга ташланади. 
Аслиятдаги нафис тазод санъати инглиз тилида хдм уз нафосатини 
йукотмаган.

Таржимонларнинг тазод санъатини кайта яратиш махоратини 
бошка бир туртликда хдм куриш мумкин:

Укуш кадрыны хдм укушлуг билир,
Билиг сатса билгэ билиглиг алыр.
Нэку билгэ тэлвэ билиг кадрыны,
Билиг кайда болса билиглиг билир (460-461).

Заковат кадрини хам заковатли (киши) билади,
Доно билим сотса, билимли олади.
Нечук билгай телба билим кадрини,
Билим кайда булса, билимли билади.

Туртликда муаллиф илм кадрни англовчи кишини “укушлуг
-  заковатли” деса, унинг кадрини англамас кишини “тэлвэ -  
телба” деб атайди ва инсонлар 5фтасидаги икки фазилат узаро 
киёсланади. Узакдош сузлар (укуш -  укушлуг; 6 ил га -  билиг -
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билир -  билиглиг) анафора, аллитерация, асснанс шеър 
мусикийлигини кучайтирган. Бу ерда хдм кофиянинг феъл оркали 
ифодааниши кузатилади. Айникса, унинг сифатдош шаклиги 
эгалиги ходисанинг узок мулдат давом этишига ошкора ишора 
килади. Байтнинг Р.Денкофф талкини:

The price of wisdom,
Is known to the wise,
The jewel of wisdom,
Only fools despise (55).

Мазмуни:
Билим кадри 
Донога маълум.
Заковат жавохирини,
Факат ахмоклар ёмон куради 

Таржимон киска мисраларни танлаган. У асостий эътиборни 
туртликдаги бош мавзу ва асосий мамунни сакдаб колишга 
каратган. Асосий мазмун таржимада тула акс этган. Аслиятдаги 
тазод таржимада “wise — доно” ва “fools — ахмоклар” воситасида 
тула кайта яратилган. Зеро, “таржимада аслиятдаги муаллиф 
куллаган охангдорликни юзага чикарадиган поэтик унсурларни 
купрок кайта яратиш ва уларнинг бошка куринишларидан хам 
фойдаланиш таржимада хам фикрни бурттириш ва 
кучайтиришга, аслият мазмунини таржима тилида хам тула 
сакдашга имкон яратади”1.

С.Н.Иванов талкини:
Лишь мудрый и ведает цену познаньям,
Почтенье к ученью даруется знаньем.
Дано ли знать цену познанья безумным?
Понятье о знаньях живет лишь в разумном (472-473). 

В.Мей таржимаси:
The wise man alone values knowledge aright,
Respects words of wisdom, which bring people light.
Do fools really know what true knowledge is worth?
No, that is the work of the learn'ed on earth! (472-473)

Абдуллажонов А. Навоий бадииятини немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил 
этиш Филол. фан. н ом .... днсс. -  Т., 1998. — Б. 95.



Мазмуни:
Доно киши билим кадрини тугри бах,олайди,
Их сонларга ёруглик келтирувчи билим сузларини

хурмат кил,
Телбалар аслида билим кадрини биладнларми?
Йук, бу (яъни билим кадрини билиш) билимлиларнинг

ишидир.
В.Мей таржимасига асос булган русча талкинда хам тазод 

санъати мохирлик билан кайта яратилган. Туртликни назмда ва 
айни пайтда шеърий санъатларига зиён етказмай таржима килиш 
мутаржимларшшг юксак махорати намунасидир. В.Мей талкинида 
русча таржимага нисбатан хдм образлирок манзарани куришимиз 
мумкин. Яъни мутаржим таржимада билимга кушимча сифатлаш 
(which bring people light -  инсонларга ёруглик келтирувчи) кушади 
ва бу туртлик мазмунини янада кенгайтиради.

Таржималардан маълум буладики, туртлик аслиятга мос хдвда 
шеърий, айни пайтда кофия ва тазодни сакдаган х,олда таржима 
килинган аммо, “билиг сатса билгз билиглиг алыр -  доно билим 
сотса, билимли олур" мазмунидаги халкона х,икмат икки 
инглизча таржимада хдм назардан четда колган. Вах,оланки, бу 
хдкмат русча талкинда “Почтенье к ученью даруется знаньем” 
тарзида аслиятга мукобил ифодаланган.

Р.Денкофф ва С.Н.Иванов талкрнларида имкон кадар шаклий 
ихчамликка интилиш сезилса, В.Мейда туртлик мазмунига бир оз 
кенгрок ёндашиш кузга ташланади.

Асарнинг “Бегларга вазир бултувчи кандай киши булнши 
кераклигини айтади” бобида вазир буладиган киши сифатлари 
яккол курсатиб берилган. Юсуф Хос Хожиб вазир буладиган 
кишига нисбатан “уруглуг -  зоти улуг, таглик, наели тоза” ва бу 
лавозимга нолойик кишига нисбатан “уругсыз -  зоти паст, таги 
паст” сифатларини куллайди. Таглик киши -  вафоли, таги паст 
киши -  нопок булишини таъкидлайди. Бирок, маснавийдаги 
мазкур фикрларии хикмат билан тасдикдовчи куйидаги туртликда 
вазирликка нолойик киши сифатини к}фсатишда муаллиф 
“уругсыз -  таги паст” сифатини такрор ишлатмай, урнига 
“арьисыз -  нопок”ни куллайди. Б)' хам муаллифнинг юксак суз 
санъаткори эканини курсатади:
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Урутлуг кишилэр кылынчы силиг,
Вафа бирлэ халкка йадыглы элиг.
Арыгсыз кылынчы вафасыз жафа,
Нэчэ ма йэтурсэ шакар хам йилиг (2163-2164).

Таглик кишиларнинг хулки аъло булади,
Вафо билан халкка кул узатадилар.
Нопокнинг хулки -  бевафолик, жафо,

Агарчи у шакар ва илкк едирса хам.
Туртликда “уруглуг -  таглик, наели тоза" ва “арыгсыз -  

нопок” восигасида тазод яраталган. Гарчи бу сузлар узаро антоним 
булмаса-да, туртлик мазмуни ва мангикига кура зидланиш 
маъносини берадм. Чунки, “айнан антоним булмай, балки умумий 
мазмунда зидлик сезилса хам тазод булади. Бундай холатларда 
тилшуносликда “контексту ал антоним” тушунчаси 
кулланилади” 1.

Р.Денкофф мазкур туртликни куйидагича таржима килади: 
The nobly born knows propriety;
He serves the people with loyalty.
The base-born only lies and cheats,
Although he serves dainties and sweets (111).

Мазмуни:
Наели тоза киши тугриликни билади;
У одамларга чин дилдан хизмат килади.
Таги паст киши факат алдайди ва мижговланади,
Г арчи у лаззатлар ва ширинликлар тортик килса хам.

Аслиятдаги тазод матний булгани холда таржимада у айнан 
лугавий антонимларга асосланмокда. Куринадики, мутаржим 
тазодга олинган сузни таржимада узг'артирган. Туртликнинг 
мазмуни умумий тарзда очилган. ХаР холда, бу инглиз тили 
эгалари у^ун (ran Америка ва Европа адабий мухити устида 
бормокда) тасаввур ва идрок этишга енгиллик тугдиради. 
Натижада, асардаги гоявий-бадиий бутунликнинг нисбатан 
туларок етиб бориши учун замин хозирланади.

Тугри, мазкур туртликдан аввалги байтларда (таржимада) 
кулланилган айрим сузлар (nobly bom, base-born) аслиятдан 
фаркли равишда узгарган. Бунинг сабаби, бизнингча, мутаржим 
аслиятдаги “арыгсыз”ни “урутсиз” деб тушунган ва уни “the base- 
born -  таги паст” деб таржима килган. Р.Денкофф

Аллаев А., Рахмонов В., Мусурмониулов Ф. Валкий санъат жозибаси. -  Т.: 2005. -  Б. 5.
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тадкикотларидан маълумки, у таржима жараёнида Ж.Клоусоннинг 
“XIII аср туркий тили этимологик лугати”дан кенг фойдаланган. 
Бирок,, маг сур сузнинг айнан таржимаси байт раками билан 
келтирилган (Arig’siz -  unclean, impure, wicked KB 2194, 21981 ) 
булса-да, уни бошкдча талкин килган. Вахоланки, мазкур лугатда 
“Urug’siz -  not well bom хам берилган. Бизнингча, туртлик 
мантигига асосан инглиз тилида хам мазкур лугатда берилган 
“unclean, impure, wicked” каби сузлардан бирини куллаган маъкул 
булар эди.

Туркий тилдаги туртликда асосий гоя лавозим эгасининг 
вафоси, садокати устида бормокда. Агар бундай кишининг келиб 
чикиши муносиб аждодларга богланган булса, унинг узи хулк- 
атворига кура хам муносиб, гузал булади. Айни пайтда, ундан 
келадиган нафнинг микёси хам катта булади. Юсуф Хос Х,ожиб 
уни “халкка йадыглы элиг”, яъни халк учун кули очик булишини 
таъкидлайди. Р.Денкофф туртликдаги асосий гоявий-бадиий 
нуктани тугри илгаган. Шунга кура, таржимада хам бу нарса 
нисбатан тугри акс этган. Шуни алохида таъкидлаш керакки, 
туртликда кулланган “шакар ва илик едирмок” соф туркий 
мухитга хос булган реалликлардир. Буни таржимада, айникса, 
этник, географик хамда тил оиласига кура мутлако узок булган 
бошка бир тилда акс эттириш мумкин булмаган холдир. Шунинг 
учун хам “Although he serves dainties and sweets -  Гарчи у 
лаззатлар ва ширинликлар тортик килса хам” тарзидаги угирма 
энг муносиб вариант сифатида кабул килиниши мумкин.

Таржиманинг асл нусхага адекватлиги мазмуннинг тутри 
талкин килиниши билан белгиланади. Аммо бунда таржима 
матнидаги бадиий-тасвирий воситаларнинг асл нусхага 
монандлиги ёки унга якинлиги нихоятда мухимдир. Бир 
таржиманинг аслиятга канчалик якинлигини кузатишда икки ва 
ундан ортик вариантларни киёслаш купрок натижа беради. 
“Таржиманинг адекватлиги эса хар икки матннинг мазмун ва 
ифода томонларини таккослаш йули билан аникланади. 
Таккослаганда эса асл нусха билан таржиманинг бир неча 
вариантини (агар булса) олган маъкул”2. Туртликнинг В. Мей 
таржимаси:

Clauson G. An Etymological Dictionary o f  Pi e-thirteen-century Turkish. -  London: Oxford 
University Prass, 1972. -  P. 219.

Саломов F., Жураев К., Олимов С. Таржима санъати ва санъат таржимаси // Таржима 
санъати. 4-к. -  Т.: Гафур Гулом номидагн Адабиёт ва санъат нашриёти, 1978. — Б. 133.
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A man of good standing is noble from birth.
He helps the poor people: for all he is worth.
Though you stuff with sweetmeats the bowels of low-born,
He'll always be bitter, regard you with scom (2197-2198).

Мазмуни:
Обрули кишининг наели тоза булади,
У камбагалларга имкон кадар ёрдам беради.
Зоти пастнинг косасини ширинликлар билан тулдирсанг х,ам, 
У доим зарарли булади ка сенга нафрат билан карайди.

Таржимадан куринадики, аслиятдаги тазод В.Мей талкинида 
хдм узгарган. Бунинг боиси х,ам унинг русча таржимага 
асосланганлигидир. С.Н.Иванов мазкур туртликни куйидагича 
угирган эди:

Мужи родовитые знатны по роду,
Их верность -  надежная помощь народу.
Хоть сахаром пичкай утробы безродных,
Жестокость присуща безродному сброду! (2197-2198)

Таржимоннинг таржима жараёнида “Кддимги туркий лугат” 
(Древнетюркский словарь)дан фойдаланганлиги шубхдсиз. 
Бирок, мазкур лугатда ушбу суз (Аригсиз -  нечистый, низкого 
происхождения, презренный) ва айни мисра (Арыгсыз кылынчы 
вафасыз жафа -  поступки презренного вероломны и 
отталкивающий (QBK 116/2)1 тарзида айнан келтирилган булса- 
да, С.Н.Иванов уни айнан олишдан сакланган. Зеро, рус 
таржимони асарнинг вазни ва кофия тизимидаги узига 
хосликларни хам акс эттиришга кучли даражада интилгани учун 
лугатдаги таржимадан айнан фойдалана олмас эди.

Шеърий таржимада бадиий санъатлар таржима килинар 
экан, аввало аслият муаллифининг услуби, асарда акс этган 
миллий узига хосликларни маромига етказиб таржима килиш 
асар мазмуни, унинг укувчига эмоционал таъсири ва бадиий 
жозибасини узга тилда нисбатан тугалрок тарзда кайта 
яратилишини таъминлайди.

“Кутадгу билиг”даги шеърий санъатларни инглизчада кайта 
яратиш масаласи икки инглизча таржима мисолида тахдил 
этилганда, куп холларда уларнинг таржимада бой берилганлигини 
кузатиш мумкин. “Кутадгу билиг”нинг асрлар оша севиб 
укилаётгани, унлаб тилларга кайта-кайта таржима ва табдил

Древнетюркский словарь. -  Л.: Наука, 1969. -  С. 52.
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этилаётганининг боиси нимада? Аввало, бу асардаги шаркона 
фалсафий дидактика, колаверса, унинг нафис поэтикаси, ундаги 
жозибадор тасвирий воситалар ва асарнинг мазмун 
тукислигш 1андир.

Кунтугди элиг зохдцликни ихтиёр этган Узгурмишни саройга 
келишга таклиф этиш учун элчи сифатида Угдулмишни юборади. 
Узок вактдан бери куришмаган ксриндошлар дийдорлашадилар. 
Уларнинг кайгу-аламлари кетиб, калблари севинчга тулади. Ушбу 
холатнинг шеърий ифодаси куйидаги туртликда акс этган:

К,амуг гайыб езлэр керушсэ езун,
Сакынч болды кысга, сэвннчи узун.
Нэ керклуг болур, кер, киши адрылыб,
Саламат кавушса эки ез езун (3260-3261).

Хамма гойиб (яъни айрилган ) кишилар узаро куришишса, 
Алам киска, севинч узун булади.
К,андай ажойиб булади, кур киши айрилиб,
Икковлон узаро салод!ат топишса.

Туртликда узок в акт куришмаган кариндошлар 
учрашгандаги кайфият ва бундаги икки х,олат узаро киёсланган 
х,олда тасвир этилган. Бу ерда мазкур хдтатнинг тасвирига 
тазодлар катта таъсир курсатиб турибди. Бунга “сакынч” ва 
“сэвинч”, “кысга” ва “узун”, “адрылыб” ва “кавушса” зид 
маъноли сузлари оркали эришилган. Мазкур тазодаар тизими 
Угдулмиш ва Узгурмишнинг муайян х,олатдаги кайфиятларини 
укувчига фавкулодда аник курсатади.

Энди мазкур х,олатнинг рус ва инглиз тилларида берилиши 
кандай булган деган саволга жавоб излаб к)файлик. Танишишни
В.Мей таржимасига асос булган С.Н.Иванов таржимасидан 
бошлайлик:

Когда бы все свиделись после разлуки,
Окрепло бы счастье, исчезли все муки!
Сколь это прекрасно, когда разлученным,
Даруется благо друг другу дать руки! (3300-3301) 

Русча таржимада аслиятдаги тазодга олинган “Сакынч 
болды кысга, сэвинчи узун” "Окрепло бы счастье, исчезли все 
муки” х,олида аслиятга мукобил таржима килинган. Бирок, 
мазкур таржима асосида угирилган инглизча таржима 
тугрисида бундай деб булмайди. Туртликнинг В.Мей 
таржимаси:
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When kinsmen unite, after long separation,
All ways become right, there is only elation!
When you are together, and side by side stand,
O, what a great pleasure to grasp a warm hand! (3300-3301)

Мазмуни:
Узок; айриликдан сунг кдриндошлар бирлашса,
Хамма йуллар тугри ва факат хурсандчилик булади. 
Качонки сен ёнма-ён, бирга турсанг,
О, иссик кулни кисиш кандай рохат!

Туртлик таржимаси равон укштса-да, унда аслиятдаги 
шеърий санъат бой берилган. Мутаржим аслиятдаги тазодни 
бериш имкониятига эга булган холда ундан воз кечиши жоиз 
эмас. Биз бу хакда олим Санжар Сиддикнинг бир фикрини О. 
Наханов маколасидан келтирайлик: “таржимон узи таржима 
килаётган асар муаллифининг ижодий ёрдамчиси, хамкори булиб, 
у айтмокчи булган гоявий максадни уз тилида тула ва пухта 
яратиши, узини муаллиф билан бир каторда асар учун масъул 
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Наганов О. Узбек таржимачшшгининг бар5(,аёт граждани // Таржима санъати. Маколалар 
туплами. -  Т.: Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1973. -  Б. 121.

Англо-русский словарь. Составитель В.К.Мюллер. Изд.14-ое. -  М.: Русский язык, 1988.
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воситалардан фойдаланиш оркали Юсуф Хос Х,ожиб, 
биринчидан, айтилаётган фикрни алохида таъкидлаб, бурттириб 
курсатиш, унга укувчининг диккатини жалб килиш каби 
максадлар а эришган булса, иккинчидан, у уша давр туркий 
адабий тилининг мана шундай бой имкониятларга эга 
булганлигини намойиш килиб, бу тилда йирик бадиий асарлар 
яратишнинг барча воситалари мавжудлигини амалда исботлаган . 
Шунга кура, бу унсурларнинг таржима матнида нисбий тугаллик 
билан акс этиши асар гоявий-бадиий мундарижасини идрок 
этишда хам, шоир шахсиятини тасаввур килишда хам, колаверса, 
туртликлардаги бадиий-эстетик жошбани курсатиб беришда хам 
мислсиз ахамият касб этади. Назаримизда, Р.Денкофф 
таржималари бу талабларга анча мувофик:

When absent kin are seen again,
Joy is long and care is short.
Happy those who, once separate,
Are joined again no more to part (148).

Мазмуни:
Курмаган кариндошни яна курганда,
Севинч узун, ташвиш киска булади.
Шундай кишилар бахтлики, бир бора ажралишиб,
Яна ажралмаслик учун (яна)гопишганлар.

Кдёсдан куринадики, гуртликдаги тазодни Р.Денкофф 
аслиятга монанд холда joy — севинч ва саге -  ташвиш тарзида 
тугри талкин кила олган. Бунинг устига, у туртликдаги барча 
тазод жуфтликларини хам саклаб колишга эришган. Long ва short
-  узун ва кискаликни, separate ва join again -  ажралмок ва кайта 
топишмок маъноларини билдиради.

Буларнинг хаммаси аслият ва таржима орасида нихоятда 
хилма-хил богланишлар мавжудлигини курсатади. Бу 
богланишларнинг бир кисмини изохдаш мумкин булса, бир 
кисмининг юзага келиш сабабларини дабдурустдан топиш ва 
шархдаш катта куч ва мехнатни талаб килади. Аммо шу нарса 
аникки, факат шеър санъатлари таржимаси йуналишининг узиёк 
бу сохадаги ранг-баранг талкинлар учун кенг имкониятларни 
очиб беради.

Таъкидлаш уринлики, Юсуф Хос Хожиб юксак даражадаги 
санъаткор сифатида асарнинг бошка кисмларида булгани каби,

Бу хдкда каранг: Каримов К- Илк бадиий достон. -  Т.: Фан, 1976. -  Б. 147.
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туртликларда хам шеърий санъатлардан жуда уринли фойдалана 
олгаи. Шеър санъатларининг бадиий асар таркибидаги урни 
тасодифий эмас. У шоирнинг поэтик ик,тидорига боглик холда 
намоён буладиган уисурдир. Шунинг учун хам шеърий 
санъатларнинг таржимадаги намоён булиши хам таржимон 
махоратини белгилашдаги асосий мезонлардан бири булиши 
мумкин. Шунта кура, биз асар туртликларида устувор мавке тутган 
айрим санъатларни куриб чикдик. Жумладан, асарда тамсил 
санъати анча катта мавкега эга. Шоир улардан туртликлар 
таркибида хам жуда махорат билан фойдаланган. Айни пайтда асар 
таржимонлари С.Н.Иванов, В.Мей ва Р.Денкофф туртликларда 
кулланган тамсил санъатини кайта яратишда салмокди ютукларга 
эришганлар.

Айрим холларда бу санъат таржимада акс этмагани кузатилди. 
Бу санъатни инглиз тилида туларок акс эттиришда Р.Денкофф 
аслиятга анча я кин келган. Баъзан мутаржимнинг тамсилий 
образларни узгартириб таржима килиши туртликнинг мазмун 
мохиятига мос тушмаган. Р.Денкофф талкинларининг баъзиларида 
ижодий кушимчалар килиш тамсилнинг таржимада тула акс 
этиши ва унинг инглиз китобхонига тушунарли булишида мухдм 
роль уйнаган.

Тамсил таржимасида С.Н.Иванов хам катта ютукдарга 
эришган, айрим у р и ш ш р д а  тамсилий образларни тула 
англамаслик натижасида бу санъат рус тилида тула акс этмаган 
ва бу уз навбатида В.Мей инглизча талкинида хам акс этган.

Таржимон В.Мей хам бу борада узига хос йул тутиб, бу нозик 
бадиий саньатни таржимада мохирона кайта ярата олган. Шу билан 
бирга, унинг эркинлик ва шакл сакдашга уриниши устун 
булганлиги сабабли айрим тамсиллар таржимада акс этмаган. Баъзи 
уринларда биргина сузга эътибор килмаслик туртликдаги тамсил 
мазмунини тескари маъно англатишига олиб келган. Аммо айрим 
уринлардаги ижодий кушимчалар тамсилнинг маъно ифодасини 
таржимада янада кучайтирган.

Метафорани инглиз тилида кайта яратишда гох В.Мей, гох 
Р.Денкофф аслиятга якин келганликларини куриш мумкин. 
Тахдилларимиздан куринадики, метафорани доим хам метафора 
билан таржима килишга эришиш мутаржимдан чукур билим, 
махорат, илмий ва адабий тайёргарлик асосида кенг камровда 
ёндашувни талаб этади. Икки тилдаги образлиликлар уртасидаги
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мутаносибликлар метафораларни инглиз тилида хам метафора 
билан бериш имконияти мавжудлигини курсатади.

Таржима жараёнида мутаржимлар метафорани метафора 
билан угириш, туртлик ичида метафора мазмунини бериш, 
метафорани таржимада ташлаб кетиш тамойилларидан 
фойдал анганл ар.

Р.Денкофф талкинларидаги баъзи аниклаштиришлар 
метафора мазмунининг янада туларок очилишига хизмат килган.

С.Н.Иванов аслиятдаги метафораларнинг купчилигини 
таржимада хам бадиий санъат даражасида акс эттира олган.

B.Мей таржималарида метафоралар мазмуни бир кадар 
очилган булса-да, уларнинг асосий мантиги таржимада сусайган. 
Айрим }финларда кушимча деталларни киритиш таржимада 
аслият мантигининг бузилишига олиб келган.

Туртликларда кулланилган санъатлар орасида тазод узининг 
жозибаси ва ранг-баранглиги билан ажралиб туради хамда у 
муаллифга хос булган юксак поэтик махоратнинг намоён 
булишига тегишли имкон яратади.

Куп уринларда аслиятдаги тазодлар инглизчада хам тазод 
билан мохирона угирилган. Айрим холатларда тазодга олинган 
сузлар узгартириб таржима килинган булса хам, аслият 
мазмунини очишга эришилган.

C.Н.Иванов тазод санъатини таржимада хам тула акс эттира 
олган. В.Мей айрим уринларда ижодий кушимчалар киритган ва 
бу туртликнинг таржимада янада мазмунли талкин этилишини 
таъминлаган. Баъзи уринларда воситачи тилда бу санъат 
маромида берилгани холда инглизча таржимада тула акс этмаган.

В.Мейнинг таржимада аслиятга эмас, балки воситачи тилга 
асосланиши ва шеърий шакл ва эркинликка катта эътибор 
каратиши, гохдда туртликлардаги тазодларни инглиз тилида 
бериш имконияти була туриб, уларни бошка йуллар билан 
ифодалашга уриниши натижасида таржимада айрим мазмуний 
гализликлар келиб чиккан.
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ХУЛОСАЛАР

Тадкикотимизнинг натижаси уларок, юртимизда кутадгу 
билигшунослик мактабининг шаклланиши, асарнинг жах,он 
адабий жараёнига кириб боришини кузатиш хамда “Кутадгу 
билиг” туртликларининг инглизча ва русча бадиий 
таржималарини аслият билан киёсий урганиш каби масалалар 
юзасидан куйидаги хулосаларни чикариш мумкин:

1. Бугунги кунга келиб, Узбекистонда “Кутадгу билиг” 
устида фаннинг турли сохаларида жиддий монографик 
гадкикотлар олиб борилди ва бу ишлар давом этмокда.

2. XIX асрнинг иккинчи ярмига келиб “Кутадгу билиг” 
жахоннинг куплаб туркийшунос олимлари назарига тушди ва у 
турли сохаларда тадкрк, этила бошланди. Унинг унлаб тиллардаги 
транскрипция, табдил ва таржималари яратилди.

3. XX асрнинг охири эса асарнинг дунё адабий мухитига 
кириб боришида алохида давр булди. Бу пайтга келиб асарнинг 
иккита инглизча (Р.Денкофф ва В.Мей) таржимаси яратилди.

4. Таржимонлар туртликларни “Кутадгу билиг” асосий 
матнининг таркибий кисми деб караганлар ва уларни юксак 
тайёргарлик ва масъулият билан асарнинг умумий мазмунидан 
йироклашмай, таржима килишга уринганлар. Р.Денкоффнинг 
асар туртликларини шеърий таржима килиши асарни инглиз 
тилли адабиёт ихлосмандларига назмий етказишдаги ил к кадам 
булди ва кейинги шеърий таржималарга йул очиб беради.

5. Туртликларнинг бадиий хусусиятларини кайта яратишда 
таржимонлар улардаги шаклий нафосатни, жумладан, кофия 
шаклини таржимада хам сакдаб кола олганлар. Бу борада
С.Н.Иванов ва В.Мей купрок муваффак,иятга эришганлар.

6. В.Мей таржималари шаклий жихатдан мукаммал 
куринишга эга булгани холда аслият мантиги таржимада 
гализлашган уринларнинг борлиги мутаржимнинг бевосита 
аслиятга эмас, балки воситачи тилга асосланганлиги билан хам 
белгиланади. Айни пайтда, туртликлардаги бадиий тасвир 
воситалари, шеърий санъатлар ва бошка поэтик унсурларни 
семантик жихатдан кайта яратишда С.Н.Иванов ва 
Р.Денкоффнинг устунлиги яккол сезилади.

7. Мутаржимлар туртликлар композицияси ва тил 
хусусиятларини саклашга уринганлар. Бу жихат купрок
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С.Н.Иванов ва В.Мей таржимасида кузга ташланади 
Туртликларнинг асосий гоясини очиб беришни максад килган 
Р.Денкоффнинг айрим таржималарида уларнинг серкирра 
маънога эга кисмлари инглиз укувчисига тушунарли булиши 
учун соддалаштириб угирган.

8. Аслиятдаги маколларнинг карий б барчаси сузма-суз ёки 
мазмунни бериш оркали угирилган. Бунинг натижасида 
маколларнинг узига хос шеърий хусусиятлари, улардаги кофия 
хамоханглиги йуколган. В.Мей талкинларининг купчилигида 
шаклий жихатга булган эътиборнинг кучлилиги сабабли 
аслиятдаги халкона хикматлар таржимада акс этмай колган, 
айрим уринларда асар тили таржимада ута замонавийлашиб 
кетган. Бу холат воситачи тил -  русча таржимада хам мавжуд. 
Бирок, С.Н.Иванов талкинларининг аксариятида аслиятдаги 
халкона хикматлар тула очиб берилган. Р.Денкофф хар бир 
маколнинг умумий мазмунини булса-да, таржимада саклаб кола 
олган.

9. Асардаги афоризмлар мазмун-мантигини беришда 
Р.Денкофф бир кадар устунликка эга булса-да, айрим уринларда 
аслият маъносини тугри тушунмаслик натижасида баъзи 
афоризмлар мазмуни таржимада уз аксини тулаконли тонмаган.
В.Мей асарни шеърий тарзда угиришда катта муваффакиятга 
эришганига карамай, афоризмлар таржимасида аслият мазмунини 
таржимада тула бера олмаган. Бунга шеърий шаклни саклашга 
интилиш, маълум даражадаги бирёкламалик сабаб булган.

10. Тамсил санъатини кайта яратишда С.Н.Иванов ва
В.Мей яхши натижаларга эришиш билан бирга баъзи уринларда 
аслият мантигини тушуниб етмаслик натижасида тамсил санъати 
таржимада акс этмай колган ва аслият мазмунига шикает етган. 
Бу таржимада поэтик махорат устунлигига интилиш билан 
изохланади. Р.Денкофф талкинларининг баъзиларида ижодий 
кушимчалар килиш тамсилнинг таржимада тула акс этиши ва 
унинг инглиз китобхонига тушунарли булишида мухим роль 
уйнаган. Таржимонлар тажрибасида тамсилий образларни 
узгартириш ва ортикча кискартиришлар аслият мазмунига соя 
солган.

11. Асар туртликларидаги метафораларни инглиз тилига 
хам метафора йули билан таржима килиш мумкин ва бунга икки 
тилда хам мазкур бадиий санъатнинг мавжудлиги имкон беради.
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Р.Денкоффнинг метафорик образларни аникдаштириши аслият 
мантигини таржимада туларок очилишига сабаб булган. В.Мей 
талкинларида хам метафоралар узига хос тарзда кайта яратилган 
ва баъзи холларда бу санъат таржимада акс этмаган.
С.Н.Ивановда бу санъат тури аксарият уринларда аслиятга 
мукрбил холда акс этган.

12. Юсуф Хос Х,ожиб туртликларидаги тазод санъати 
инглизчага аксарият холларда аслиятга мос угиРилган-
С.Н.Иванов ва В.Мей талкинида айрим холларда мавжуд 
лугатларга мурожаат килмаслик натижасида тазод таржимада акс 
этмаган ва аслият мазмуни хиралашган. Р.Денкофф талкинларида 
эса тазодлар санъат даражасида акс этган.

13. Воситачи тил В.Мей таржимасига узига хос таъсир 
курсатган. Айрим уринларда воситачи тилда аслият мантиги 
маромида булгани холда, таржимада мазмун гализликлари хам 
келиб чиккан.

14. “Кугадгу билиг” асарининг инглизча таржималари 
узбек-америка-инглиз адабий алокаларини ривожлантиришда 
мухим ахамиятга эга. Мазкур таржималар кадимги туркий 
адабиётнинг узига хос жихатларини замонавий инглиз тилли 
китобхонларга таништирувчи мухим манбалар хисобланади.
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